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   [image: after_title]

Темные времена

   Толпа вытягивается, почти выплескивается в ее сторону. Рты кривятся, что-то бессвязно крича, потерявшие осмысленность глаза мечутся по ее фигуре, жрец с закатанными глазами кружится на месте возле бронзовой чаши с валящим из нее дымом, дергаясь в экстатическом танце, а ритмичные удары барабанов то почти оглушают, то нисходят до едва слышного стука.

   Ноги подламываются, отказываясь идти, но ее тут же подхватывают с двух сторон стражники и тащат — почти несут — вперед, к площадке в центре с начертанным на ней знаком. Вокруг горят огни. И ноги вдруг снова обретают жизнь, упираясь изо всех сил. Из груди вырывается вопль, смешиваясь с криками остальных.

   Она разворачивается и бросается обратно, пытаясь прорваться сквозь гущу тел в спасительную темноту.

   — Ида, — прорезает тонкий крик рев толпы.

   Она мечется глазами, пытаясь отыскать его источник, и, наконец, замечает юное лицо. Та, кто кричала, подпрыгивает, протягивая к ней руки, и она протягивает свои, но в следующий миг ее уже отдергивают.

   — Ида.

   — Лина, беги.

   Ее швыряют на алтарь, прямо на знак, выбивая дыхание. На лодыжках защелкиваются обручи, которые кажутся сделанными из тех же камней, из которых сотворена эта площадка.

   Мир переворачивается, и все те, кто только что смотрел ей в глаза, оказываются сверху, глядя на нее со смесью страха и восторга. Ее руки бестолково дергаются в кандалах, трясут их, словно пытаясь разорвать сталь. Ритм меж тем нарастает, а на губах выкрикивающего обрывки фраз жреца пузырится пена.

   Она в последний раз в отчаянии встряхивает стальные обручи, поднимает голову и каменеет.

   Наступившая тишина оглушает сильнее последнего, самого громкого, удара барабана. Скрюченные пальцы безвольно обмякают, когда в начале живого коридора появляется Он.

   Даже отсюда чувствуется исходящий от него жар. Люди же, оказавшиеся рядом, с криками отшатываются, прижимая ладони к обожженным лицам, стряхивая искры со вспыхнувшей одежды и благословляя того, из-за кого их кожа покрывается воспаленными волдырями.

   Его первый шаг посылает по земле огненные трещины — такие же, как и те, что покрывают его тело. Кажется, разойдись они чуть шире, и огненная стихия выплеснется из него, прорвется наружу, захлестнет эту обезумевшую толпу и весь мир.

   И разум скукоживается, уползает куда-то вглубь, оставляя на поверхности лишь страх, животный ужас перед тем, кто медленно приближается к ней.

   Лица людей качаются из стороны в сторону, руки вздымаются в ритме его шагов, и разум вдруг выталкивается обратно, хватает ее руками пику из рук остолбенело таращащегося на пришедшего стражника и направляет тупой конец меж широко раскинутых ног.

   Миг, жгучая боль, и толпа захлебывается вдохом, с ужасом глядя на ту, кто посмела осквернить алтарь.

   Мгновенное облегчение — ритуал не свершится, — и на губах неожиданно проступает кривая улыбка.

   — Ида.

   Вместе с этим криком из круга вырывается тонкая фигурка и замирает в нескольких шагах от толпы. Грудь девушки тяжело вздымается, направленные на нее глаза расширены.

   И не успевшее схлынуть облегчение сменяется леденящим ужасом, потому что тот, от кого отделяет не удавшийся ритуал, медленно поворачивает голову.

   — Лина, беги.

   — Ида.

   Падающие с щиколоток кандалы, легкость в теле и осознание непоправимого, когда вместо нее на алтарь кидают ту, кто только что кричала ее имя.
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    ГЛАВА 1
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Семнадцать лет спустя после событий первой книги

   — Госпожа. Госпожа.

   Ко мне через белое от снега поле несся слуга, размахивая пергаментным свитком. При виде свисающей с него королевской печати я поняла причину его непривычной суетливости. Меня охватило не меньшее волнение, но внешне я ничем его не выдала.

   — Вам срочное послание, госпожа, — выпалил он, запыхавшись и останавливаясь рядом.

   Я протянула руку.

   — Благодарю, Туэйн. И, будь добр, не бегай больше, как дворовые мальчишки.

   Потупившись, он спрятал руки за спину. Сломав печать, я быстро пробежала глазами строки. Горло стиснуло, но я постаралась внешне остаться спокойной. Снова скатав свиток, я повернулась к управляющему.

   — Ну так что у нас с зерном на гумне, Якоб?

   Лица обоих мужчин вытянулись: они явно были не прочь узнать, что в послании.

   — Смолотили и уже провеяли, миледи.

   — А Белобокая отелилась?

   — Ждем на днях.

   — Мельницей плотник занялся?

   — Уже приступил.

   — Хорошо. Ты еще здесь? — повернулась я к слуге поблизости.

   Тот подскочил.

   — Простите, госпожа, — И бросился обратно к паласу.

   Мы с управляющим тоже медленно двинулись обратно через поле, продолжая обсуждать дела. В морозном воздухе кружили снежинки, задувал ветер.

   Во внутреннем дворе пахнуло свежеструганным деревом: замок все еще достраивался, и палас был частично обнесен лесами.

   Слева раздался стук, сопровождаемый короткими выдохами. Я повернула туда голову.

   — Кисть держи ровнее, Эли, — кинула я мальчику лет девяти, нападавшему с деревянным мечом на подростка с тренировочной болванкой.

   Оба прервались, чтобы поклониться мне, и продолжили бой. Я придержала платье, переступая через брошенные кем-то доски.

   — Это убрать. Мой муж вернулся с охоты? — повернулась я к снова возникшему рядом Туэйну.

   — Еще нет, госпожа.

   — Как только это случится, я сразу отправлю к вам Туэйна, миледи, — вмешался Якоб.

   — А где Алекто? — Я остановилась на крыльце.

   — Не видел, когда шел к вам, — тоже остановился Якоб. — Но вы же знаете своего ребенка — может быть где угодно.

   Кивнув, я отдала последние распоряжения и поднялась к себе.

   * * *

   В комнате развернула свиток и еще раз медленно его перечитала. Прикрыв глаза, какое-то время сидела неподвижно. Королева в самых любезных выражениях приглашала наше семейство на празднование Зимнего Солнцеворота и Дня рождения ее сына. Прежнюю королеву, леди Йосу, отправили в дальний храм, а потом пришла весть, что она скрылась, и больше о ней не слышали.

   Снова распахнув веки, я поднялась, приблизилась к комоду и достала оттуда тридцать два медальона. Вернувшись в центр комнаты, уселась на полу и разложила их вокруг.

   С них на меня посмотрели тридцать два короля — по портрету на каждые полгода жизни сына Людо. Я тайком заказывала их художникам и теперь, вглядываясь в миниатюры, с которых на меня смотрели почти разные люди — настолько по-разному ухватили его лицо, — пыталась угадать, какой же из них ближе всего к оригиналу.

   Какое-то время спустя во дворе раздался шум. Встав, я приблизилась к окну и увидела кавалькаду всадников. Впереди на крупной серой лошади ехал мужчина лет тридцати с небольшим. Грузный, но все еще красивый: фигуру облегает пурпуэн из бархата, каштановые волосы разметались по плечам, на губах сияет улыбка. Слуги тотчас засуетились, встречая хозяина.

   Внезапно дверь внизу распахнулась, вперед выбежала фигурка и остановилась перед крыльцом.

   — Отец.

   Я вздрогнула от этого окрика и посмотрела на девушку, которая уже бросилась к приехавшему. Волосы цвета лесного пожара выплеснулись по ветру. Подбежав к мужчине, она схватилась за стремя.

   — Как охота, отец? Долю раздавали вы? Как новые гончие своры? А птицы были ловкими? — закидала его вопросами она.

   — Алекто, — улыбнулся он, спешиваясь.

   Закинул руку ей на плечо и принялся делиться подробностями охоты. Она обняла его за пояс, глядя со слепым обожанием, и оба двинулись к паласу.

   Отойдя от окна, я собрала медальоны, убрала их обратно в комод и спустилась в трапезную.

   * * *

   Там уже накрывали на стол. Рогир расположился во главе стола, Алекто сидела по правую руку. Свита травила шутки и гремела чарками, в которые служанки торопливо разливали вино.

   Когда я вошла, двое рыцарей пытались запихнуть в камин, где уже жарилась косуля, еще и кабана прямо в шкуре. Сок брызгал на угли, шипя и наполняя помещение чадом. При виде меня люди смолкли, установилась тишина.

   Друг Рогира, учивший смеявшуюся Алекто, как правильно рыгать, поспешно отодвинулся. Она тоже подняла голову, и лицо тотчас замкнулось.

   — Анна, — приветствовал меня муж, поднимая чарку, — присоединишься?

   — Благодарю, милорд. Но мне не хотелось бы мешать вам. Боюсь, Алекто тоже уже пора. — Я глядела в пол, со сложенными на подоле руками.

   — А вот я хотела бы остаться, — с вызовом вздернула подбородок она.

   — Мне нужна ваша помощь, — с нажимом произнесла я.

   Резкий выдох, звук не менее резко отодвигаемого стула, и Алекто поднялась.

   — Спокойной ночи, отец, — поцеловала она руку Рогиру.

   При этом лицо ее снова неуловимо изменилось, смягчаясь.

   — Иди, дитя мое, — чинно поцеловал он ее в лоб.

   Алекто не глядя промчалась мимо меня.

   На лестнице я ее нагнала.

   — Постойте, Алекто.

   — Я не сделала ничего дурного, — резко развернулась она.

   — Негоже вам сидеть вместе с рыцарями. К тому же вы там единственная девушка.

   — Но ведь рядом отец.

   Меня передернуло, как всегда происходило, когда она так его называла.

   — И именно поэтому он должен был сказать, что леди не подобает так себя вести.

   — Я всего лишь хотела послушать о его охоте.

   — Поймите, я желаю вам лучшего.

   — И не понимаете, что это лучшее для меня и есть.

   Дверь перед моим носом захлопнулась. Постояв какое-то время, я двинулась вниз по лестнице.

   На первом этаже ко мне приблизился управляющий.

   — Вам что-то принести, госпожа?

   — Ничего не нужно, Якоб. Только… воды и засахаренных апельсинов.

   — Слушаюсь, госпожа.

   Вскоре он вернулся, протягивая мне миску с тонкими оранжевыми ломтиками с изгибающимися краями и кубок.

   — Благодарю.

   Взяв принесенное, я вышла наружу.

   * * *

   Войдя в часовню, ненадолго задержалась перед образом Праматери, чтобы сотворить молитвенный жест, и, сняв со стены факел, спустилась в крипту. Медленно приблизившись к каменному ковчежецу, щедро украшенному резьбой, поставила рядом тарелочку с апельсинами.

   — Привет, — произнесла я, не сводя с каменного ящика глаз. — Знаю, сегодня не воскресенье, но вот, это тебе, — я пододвинула угощение и кубок с водой — Людо ведь не пил вино.

   — Пришло послание от королевы. Она приглашает нас ко двору. Представляешь, я наконец-то встречусь с твоим сыном.

   Сердце, заключенное в ковчежеце, конечно же, молчало.

   — Порой мне нехватает сил… Рогир слишком много тратит, а до окончания строительства замка еще далеко. И Алекто, она… хороший ребенок, но я не думала, что с хорошими детьми может быть так трудно…

   Еще какое-то время я продолжала делиться с Людо тем, что скопилось в душе, а потом рядом раздался шорох. Я посмотрела на выглянувшую острую мордочку с несколькими седыми волосами.

   — Тоже пришел? Вы же недолюбливали друг друга.

   Вульпис чихнул и, стянув с тарелки ломтик апельсина, скрылся в темноте.

   — Это я его впустила, — раздался с лестницы голос.

   Обернувшись, я увидела замершую на ее середине Алекто.

   — Что вы здесь делаете?

   — Якоб просил передать, что Белобокая отелилась.

   — Хорошо, ступайте.

   — Зачем вы приносите ему это? — кивнула она на апельсины, игнорируя мои слова, и принялась спускаться. — Так ведь не принято…

   — Он это любил.

   — Странно, что вы постоянно ходите сюда, словно он может вас слышать.

   — Для меня может.

   — Разговариваете с тем, кого давным-давно нет, — продолжила Алекто, останавливаясь рядом. — И даже не с ним, а с…

   — Идите, Алекто.

   — Дядя Людо то, дядя Людо се… — передразнила она.

   — Алекто.

   Ее глаза сверкнули.

   — Должен же кто-то вступиться за дядю Людо, чтобы вы оставили его в покое.

   — Немедленно прекрати.

   — Знаете, а я понимаю, почему он умер. Потому что это был единственный шанс избавиться от вас.

   Хлопок, и ее голова дернулась. Алекто прижала ладонь к щеке, с изумлением глядя на меня. Я тоже с недоверием посмотрела на свою руку, которая только что это сделала.

   — Алекто, я не… — потянулась я к ней.

   В ее глазах блеснули слезы. Всхлипнув, она развернулась и бросилась прочь.

   Когда я поднялась во двор, там уже никого не было. Вздохнув, я сжала пальцы и двинулась к паласу.

   * * *

   Когда вошел Рогир, я сидела перед зеркалом, причесывая волосы. Их я крашу с шестнадцати лет. Среди массы смоляных волос затесалась одна честная прядь — седая. Ее я не закрашиваю — это моя пожизненная траурная лента по Людо.

   — Как вы, миледи? — спросил Рогир, приближаясь. Опустив руки мне на плечи, он принялся массировать их.

   Я почувствовала хмель. Многие бы сказали, что мне повезло с мужем: еще довольно молод, весел и хорош собой, несмотря на то, что невоздержанность в вине оставила свой отпечаток на его лице и теле. К тому же, не задавал лишних вопросов и принял Алекто, которая родилась здоровой доношенной девочкой через пять месяцев после нашей первой ночи. Как ни странно, он даже привязался к ней. Более того, нашел в своем генеалогическом древе далекого рыжеволосого предка. В общем, у нас был брак по полному взаимному согласию: он женился на моей титуле, я вышла замуж за его деньги.

   — Прекрасно, милорд. А как ваша охота?

   Рогир принялся рассказывать о последних трех сутках, что он отсутствовал, попутно раздеваясь.

   — Позвольте помочь, — произнесла я, когда он потянулся к сапогам.

   Сидевший на краю кровати Рогир отпустил сапог и сделал дозволяющий жест. Опустившись на колени, я стянула сперва правый, затем левый.

   — Мне передали, что пришло послание с королевской печатью, — он внимательно глядел на меня сверху вниз.

   — Да. Королева приглашает нас на празднование Зимнего Солнцеворота и Дня рождения ее сына, который приходится на Двенадцатую ночь. Через месяц.

   — И вы хотели бы поехать?

   — Разве мы можем отказаться?

   — Ехать ко двору затратно. Придется шить наряды, к тому же понадобятся средства на пребывание там.

   Такой ответ Рогира мне даже в голову не приходил.

   — Боюсь, королева неправильно поймет, если мы откажемся, — с нажимом произнесла я.

   Он поднял руки, позволяя мне стянуть котту. О грудь ударился талисман — антилопа с заостренными, как пила, рогами, которые, по поверью, могут подрезать деревья. Дар семьи Рогира заключался в склонности к охоте и умению находить дичь. На моей собственной груди не было ничего.

   — Я не могу пока дать ответ, — опустил руки он.

   Развесив одежду на перекладине, установленной на двух других перед камином, я вернулась к нему. Рогир протянул руку и погладил кончиками пальцев мою шею.

   — Ты очень красива, Анна.

   В свете очага его глаза жарко блеснули.

   — Ты могла бы?..

   Не отрывая их, он потянул меня вниз, глядя при этом так, будто я была змеей, которая может в любой момент ужалить.

   Опустив глаза, я снова встала на колени.

   — Конечно, милорд.

   Потянувшись к завязкам на его штанах, я принялась распускать их.

   Когда все закончилось, он увлек меня на кровать, посадив поверх. Я хотела снять с себя камизу, но Рогир остановил.

   — Постой. Ты могла бы сегодня снова?.. — Взгляд на ряд пузырьков, выстроившихся на полке. И снова эта неуверенность. Порой казалось, что муж меня боится.

   Я на миг замерла.

   — Конечно, милорд.

   — Сегодня пусть будет Хельта, — остановил он, когда я протянула руку к одной из склянок.

   — Как скажете.

   Поставив ее на место, я прижала к губам указанный флакон с чужой каплей крови.

   Пару мгновений спустя мои волосы посветлели, груди потяжелели, а тело раздалось, приобретя пышные формы, которыми сама я никогда не отличалась.

   Глаза Рогира вспыхнули. Он жадно сжал мои груди и перекатился, подминая под себя.

   Позже, когда он уснул, я выскользнула из постели, достала из комода медальон, который нравился мне больше всего, и прошептала:

   — До встречи, Омод.

   * * *

   Алекто бежала не разбирая дороги. Щека все еще горела. Как же она ненавидит дядю Людо. И как странно ненавидеть того, кого никогда не знала…

   Но именно из-за него они с Эли и Каутином все делали не так, сколько она себя помнит. Порой казалось, мать не считала их родными.

   Она не заметила, как Эли впервые отразил удар Каутина, потому что при этом у него была неправильная стойка. А то, что Каутин получил свой меч в тринадцать — ничего особенного, потому что дядя Людо получил свой в девять. Что уж говорить о вышивке самой Алекто…

   В голове всплыла недавняя — а хотя уже и довольно давняя — встреча с Гарди, стариком из деревни, куда они с матерью наведывались, чтобы угостить виллан на Солнцеворот или проверить, как идет плетение корзин.

   Алекто всегда успокаивала работа смуглых пальцев, умело перекидывающих прутья.

   — Что, опять? — поднял брови он при виде ее.

   
Алекто уселась рядом на крыльцо — солнце уже садилось, но оно было еще теплым.

   — Негоже ссориться с матушкой, — покачал головой Гарди, когда она промолчала.

   — Никто и не ссорился, — она взяла лозу и неловко перекинула ее.

   — Опять из-за… Я ведь знал его еще мальчиком.

   — Нет… — выпалила Алекто и тут же осеклась. И тут же не выдержала: — Просто я ненавижу его… Ненавижу.

   Гарди только головой покачал.

   — Ревновать к мертвецам бесполезно — они всегда лучше нас.

   Алекто опомнилась и встряхнула головой. Казалось, в руке до сих пор лоза, которую Гарди тогда забрал у нее, чтобы умело вплести в корзину.

   Теперь, когда в голове немного прояснилось, она поняла, что бредет среди заброшенных домов в стороне от первой деревни, которая была тут шестнадцать лет назад. Тут уже давно никто не жил, и только вмерзшие в землю лопасти мельницы поскрипывали на ветру. Алекто зло швырнула в одну из них камень, и он отскочил с гулким звуком.

   Она поежилась. В замок возвращаться не хотелось. Что ее там ждет? Снова смотреть на то, как мать лицемерно опускает глаза перед отцом? А Алекто-то чувствует, что ему при ней не по себе… Но делать нечего: на улице холод, а ее наряд не предназначен для долгих прогулок.

   Она сделала еще несколько шагов, когда под ногами вдруг образовалась пустота. Удар ладоней о камни, боль в боку, и ноги с силой приземлились во что-то холодное и склизкое.

   Она подняла голову. Небо теперь маячило над ней. Казалось, она смотрит на него в широкую трубу. Алекто промокнула садящий висок, и на пальцах блеснула кровь. Ваалу, да она на дне старого колодца. Провалилась сюда, даже не успев вскрикнуть. Правда, он не так глубок как мог бы быть, поскольку его частично засыпали.

   Какое-то время она все же пыталась звать на помощь. Вконец охрипнув и осознав, что криков никто не услышит, поставила ногу на выступ и ухватилась за торчащий камень. Ей удалось подняться не больше чем на два фута, когда нога сорвалась, и Алекто снова упала на дно, больно ударившись. От отчаяния она саданула кулаком по стенке. Как же глупо. Она замерзнет здесь насмерть, и никто даже не узнает, где она… Разве что отец однажды найдет на охоте. При этой мысли Алекто сцепила зубы и снова ухватилась за камень и снова сорвалась. Потерев плечи, задержала дыхание, чтобы остановить подступающие слезы.

   Внезапно стало темнее. Снова подняв голову, она обнаружила, что над колодцем нависает какой-то силуэт. Волосы незнакомца серебрились в свете луны, но лица не было видно.

   — Хватайся, — хрипло произнес он, протягивая руку.

   Помедлив, Алекто поставила ногу на камень и попыталась дотянуться.

   — Не могу.

   Он опустил руку еще ниже.

   — Давай.

   Еще чуть-чуть…

   Наконец, их пальцы сомкнулись, и Алекто крепко ухватили за руку и потащили наверх. Когда их лица оказались вровень, глаза незнакомца вспыхнули белым огнем — или так показалось? — а потом Алекто повалилась на землю, судорожно кашляя и пытаясь отдышаться. Немного придя в себя, она подняла голову.

   — Спасибо…

   Но слова замерли на губах: незнакомца нигде не было видно. И не было даже следов на земле, которые могли бы указать, куда он ушел — только ее собственные.

   — Эй, вы где?

   Поднявшись, она еще какое-то время озиралась вокруг, даже обошла несколько покосившихся домов, но безрезультатно. Потерев онемевшие плохо гнущиеся пальцы, вздохнула и направилась в замок.

   * * *

   Когда Алекто вошла, к ней сразу бросилась Хольга.

   — Где вы были, миледи? Ее светлость ждала вас еще час назад, — запричитала жена управляющего.

   — Я… ходила подышать свежим воздухом.

   — Надеюсь, воздух был очень свежим, — раздалось сверху.

   Мать стояла на площадке лестницы, и выражение ее лица было холоднее недавнего колодца.

   Алекто промолчала.

   — Пусть миледи проводят в ее комнату, и вели Эли и Каутину прекратить поиски, — кинула она управляющему и, отвернувшись, удалилась.

   Поправив сползшее одеяло, которое набросила на нее Хольга, Алекто двинулась вслед за женой управляющего.

   Оказавшись в своей комнате, она еще какое-то время прислушивалась к голосам, а потом все стихло. Ее все еще мелко трясло от холода, а в животе забурчало. Ее то ли наказали, то ли за всей этой суетой забыли принести поесть. Но больше чем есть, хотелось сейчас выпить чего-то горячего. Отец однажды дал ей попробовать тайком от матери горячего вина со специями. Вот бы и сейчас чего-то такого.

   Какое-то время поборовшись с собой, Алекто все же приложила ухо к двери и, убедившись, что снаружи ни звука, выскользнула из комнаты.

   Двигаясь осторожно, она пошла вперед. И все-таки как странно все было с незнакомцем. Алекто вспомнила его голос: хрипловатый и вместе с тем такой… такие звуки слышны близ камина, когда трещат угли. На мгновение ей показалось, что серебристые в свете луны волосы стали рыжими. А потом это быстрое исчезновение. Хотя он мог запросить немалую сумму за ее спасение…

   Тут раздался какой-то звук, и Алекто остановилась. Он шел из главного зала. Приблизившись, она различила интонации матери. Через приоткрытую дверь было видно и ее саму. Мать расхаживала по залу, сжимая пальцы, и ее обычно тщательно заплетенные волосы разметались по плечам, как у девушек, а лицо было искажено от волнения.

   — Ты не понимаешь… Мне это нужно, — Дойдя до конца зала, мать резко развернулась. — Покажи его.

   Ей что-то, наверное, ответили, хотя Алекто ничего не услышала.

   — Нет, сейчас же, — вскричала мать, швырнув что-то в стену.

   А потом вдруг упала на колени.

   — Как ты не понимаешь, я должна увидеть его…

   Алекто вдруг различила какой-то контур. Или не контур… просто что-то огромное, похожее на тень, словно перетекало по залу. Граненые когти неслышно переступали по полу.

   Внезапно стена напротив словно подернулась дымкой, и там появился силуэт. Он был похож на… идущего, озираясь, человека. Или даже юношу. Так мог бы выглядеть Каутин, если б был шире в плечах. И если б имел привычку зачесывать волосы назад пятерней…

   Мать вдруг резко втянула в себя воздух и выдохнула с облегчением.

   — Спасибо…

   Туман рассеялся, и перед Алекто снова предстал их пиршественный зал. Никогда еще она не видела свою обычно сдержанную мать такой, как сегодня. Даже не подозревала, что та может такой быть.

   Мать оперлась ладонью о пол и медленно поднялась. Взгляд Алекто задержался на среднем и указательном пальцах ее правой руки. Они не гнулись, как она знала. Но мать никогда не рассказывала, как это произошло, а Алекто, конечно же, не спрашивала. Попятившись от зала, где та уже заплетала волосы обратно в косу, Алекто поспешила к лестнице. Почему-то пить, как и есть, расхотелось.
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    ГЛАВА 2
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На следующий день Рогир еще спал, когда я поднялась и снова погрузилась в дела. Но чем бы я ни занималась, мысли мои витали около свитка и послания королевы.

   Супруг проснулся ближе к обеду и сразу спустился в главный зал, где вчерашнее пиршество продолжилось.

   Позже, когда я шла по двору, направляясь к вилланам, чтобы проверить, как продвигается плетение корзин для ярмарки, ко мне подбежал Эли. У него были каштановые волосы и улыбка Рогира.

   — Матушка, — выпалил он. — Я хотел бы показать вам бой с Каутином.

   — Для этого пока рано, — бросила я не останавливаясь. — Я видела вчера, как ты бьешься. Ты все время опускаешь кисть и попадаешься на его самые очевидные провокации.

   Мальчик сник и остановился.

   — Да, миледи.

   — У Эли получается уже гораздо лучше, миледи, — подал голос с бревна тот, кто составлял ему компанию в тренировочном бое.

   Только на этот раз вместо тренировочной болванки он держал в руках настоящий меч. Рядом был прислонен лук.

   — Тебе стоит беспокоиться не об этом, а о том, что вчера ты взял всего семь мишеней из десяти, Каутин. Мне доложил рыцарь-наставник.

   Подросток опустил голову, сделавшись похожим на Рогира на следующий день после пьянки, когда тот узнавал, что разбил что-то из утвари.

   Мельком глянув на крыльцо, я заметила, что за нами наблюдает Алекто. Встретившись со мной взглядом, она тотчас скрылась внутри.

   Подняв повыше меховой ворот, я вышла во внешний двор, где меня уже ждал управляющий.

   Когда я вернулась в палас, солнце клонилось к горизонту. Рогир, как выяснилось, уже снова уехал на охоту, верно, позабыв о том, сколько стоит содержать гончую свору, свиту друзей и охотничье обмундирование.

   * * *

   Он вернулся лишь на следующий день. Спешиться ему помогали слуги. Ступив на землю, Рогир поморщился и поджал ногу.

   — Что случилось? — быстро приблизилась я.

   — Милорд повредил на охоте, — отозвался один из рыцарей его свиты, сэр Вебрандт.

   — Не волнуйтесь, миледи, — подал голос Рогир. — Это всего лишь царапина. — И тотчас снова скривился.

   Я раздраженно посмотрела на его ногу — повреждение, очевидно, было не из тех, что проходят за день.

   — Помогите милорду, — обернулась я к стоящим рядом слугам.

   Те подхватили его под руки и повели к паласу. Я шла за ними, стискивая зубы при виде того, как Рогир буквально висит на них.

   Оказавшись в спальне, он повалился на постель.

   — Лекаря, — коротко кинула я слуге.

   Через час, сделав все, что мог, лекарь удалился.

   — Не тревожьтесь, это пустяк, — улыбнулся Рогир и потянулся к кубку с вином.

   — Вам не стоит сейчас пить.

   — Это мое болеутоляющее, — возразил он.

   Увы, лекарь прописал ему вино и посоветовал есть побольше мяса, чтобы восполнить силы.

   — Отдохните, милорд. Не буду вас сейчас утомлять.

   — К Ваалу отдых, — взмахнул рукой он, похожий сейчас на капризного обиженного ребенка.

   Тем не менее вскоре он уснул, а я отправилась проверять, как продвигается починка мельницы. Вернувшись же, обнаружила, что Рогир уже снова в пиршественном зале вместе со свитой.

   Оттуда раздавались взрывы смеха. Поврежденная нога была устроена на стуле перед ним.

   — Разве вы не должны были отдыхать и восполнять силы, милорд?

   — Ерунда. Что как не компания друзей восполнит силы лучше всего? — рассмеялся он, хлопнув донышком о стол.

   Через час Рогира в спальню уже уносили — рана открылась и начала кровоточить. Он не сопротивлялся, только изредка что-то бормотал. Бледное лицо блестело от испарины.

   Вскоре у него поднялся жар. Повторно вызванный лекарь сказал, что ему следовало побыть в покое, а теперь состояние ухудшилось.

   — Сколько займет восстановление?

   — Не могу сказать, миледи: месяц, может быть, два.

   — Два месяца? — воскликнула я.

   Мы должны были выехать в королевский замок самое позднее через три недели.

   — Не тревожьтесь, миледи, — промямлил Рогир. — Вечно эти костоломы сгущают краски. Завтра я буду совершенно здоров.

   Но назавтра состояние было таким же.

   — Похоже, как я и сказал, придется ответить ее величеству, что мы не сможем приехать ко двору, — тяжело дыша, произнес муж, пока я готовила ему прохладный компресс.

   Я с силой отжала тряпку.

   — Мы ведь уже обсудили, милорд, что это будет расценено, как…

   — Ты же видишь, в каком я состоянии. Верно, этот лекаришка что-то напутал, и мне стало хуже.

   — Мы не можем отказаться, — с нажимом повторила я.

   — Лора…

   — Не называйте меня так.

   — Прости, Анна. Но это даже к лучшему. Нам теперь не придется тратиться на шитье всех этих тряпок. К тому же мое ранение должно послужить достаточно уважительной причиной для ее величества.

   — Это ведь должен был быть и первый выход Алекто в свет…

   Рогир вздохнул. Для него это был аргумент.

   — Тогда что если вам ехать пока без меня?

   — Что?

   — Я мог бы приехать следом, как оправлюсь.

   — Но как мы отправимся одни, без сопровождения главы семьи?

   — С вами будет Каутин, ему поможет Вебрандт. А я присоединюсь чуть позднее. Празднование ведь будет продолжаться несколько недель.

   Я задумалась над его словами.

   — Что ж, если вы считаете, что так будет лучше…

   — Хотя вы по-прежнему можете остаться.

   — Думаю, предложенный вами вариант будет лучше всего, милорд, — произнесла я, укладывая компресс ему на лоб.

   В мыслях я была уже в дороге, чувствуя облегчение от того, что ранение Рогира никак не повлияет на встречу с Омодом.

   * * *

   Сборы начались на следующий день. Хольга помогла мне осмотреть наряды и выбрать среди них те, что годились для королевского двора. Но все же Рогир был прав: часть придется сшить.

   Вызванные портнихи полдня были заняты тем, что снимали мерки с Алекто, Эли и Каутина. Эли с опаской смотрел на множество игл, воткнутых в его наряд, и то и дело тоскливо поглядывал на окно, за которым раздавались крики его друзей-пажей.

   — Миледи, мне уже можно идти?

   — Стой спокойно, если не хочешь, чтобы все эти иголки оказались в тебе.

   Он вздохнул и тут же ойкнул, когда кончик той, что держала ворот, кольнула его в подбородок, словно призывая держать голову выше. Со двора снова донесся счастливый возглас одного из пажей, и Эли помрачнел.

   — Может, и зря мы взяли этих пажей на воспитание, — обернулась я к Рогиру. — Полгода у нас пока никак не улучшили их манер.

   — Такова традиция, — откликнулся он, ковырнув драгоценный камень на кубке, куда сегодня налили лекарственное питье вместо вина. — Мы, как сеньоры, обязаны брать на обучение детей вассалов.

   Я повернулась к Алекто. Та стояла с непроницаемым лицом, но изредка в глазах вспыхивало затаенное любопытство, когда она следила за ловкими руками портнихи.

   — Хочу платье вот такого цвета, — ткнула она в бордовую ленту.

   — Алекто, вы же знаете, что наши цвета чернь с серебром, — заметила я.

   Позади крякнули: цвета на гербе Рогира — бордовый с желтым, но при заключении брака я не стала сдваивать герб.

   Наконец, закончив дело, портнихи удалились. Я заказала два платья того же фасона, что было на мне: черное с минимальной проймой.

   Вскоре в комнате остались только я и Хольга.

   — Не верится, что мы туда поедем, — произнесла я, стоя возле окна и глядя во двор.

   Рядом мелькнул рыжий мех, подернутый серебристыми волосками. Пристроившись на подоконнике, вульпис свернулся кольцом. Эли уже носился с пажами, больше дурачась, нежели тренируясь на мечах.

   — Вам, должно быть, хочется оказаться среди леди вашего круга, — отозвалась жена управляющего, поправляя на мне шаль.

   — Едва ли среди тех леди есть кто-то моего круга, — обронила я, думая об Омоде.

   Какой будет эта встреча? Как он проводит дни? О чем думает? Чем живет?

   — Тебе тоже стоит заказать что-то вроде шапочки, — опустила я взгляд на вульписа, проведя пальцем по его макушке, где шерсть росла короче.

   Хруст фыркнул и, соскочив с подоконника, направился к двери.

   — А как же королева? Вы ведь были когда-то знакомы в ее бытность принцессой?

   — Да. Были, — коротко бросила я, отворачиваясь от окна. — Кстати, в мое отсутствие пусть твой сын Туэйн поможет Якобу с управлением.

   Лицо Хольги вспыхнуло от счастья.

   — Благодарю, госпожа.

   — Надеюсь, все уже в рабочей комнате?

   — Должны быть, миледи.

   — Хорошо.

   Когда я вошла в рабочую комнату, женщины встали и поклонились. Алекто, только что с улыбкой болтавшая с одной из них, поджала губы.

   Поздоровавшись, я прошла к своему месту и взялась за вышивку.

   — Все могут вернуться к работе.

   Женщины снова уселись, и вскоре комнату наполнило жужжание прядильных инструментов и мельтешение игл.

   В положенное время я поднялась.

   — Алекто, идемте со мной.

   Она отложила рукоделие и тоже встала.

   — Начнем, — повернулась я к ней, когда мы оказались в комнате, предварявшей нашу с Рогиром спальню.

   Она обреченно выдохнула.

   — Что это? — потянулась я к ее виску, где виднелась подживающая ссадина. — Вы ударились?

   — Пустяк, — дернула головой Алекто, уклоняясь, и первой выхватила один из пузырьков.

   Мгновение помедлила, а потом перевернула его на язык. Зажмурилась — так, будто приняла яд.

   — Не нужно так напрягаться. Просто уберите все мысли из головы.

   Она сверкнула глазами и вновь прикрыла веки. Сжала кулаки. Через какое-то время мышцы на ее лице мелко задрожали, как если бы пытались принять новую форму, но, так и не приняв, остались прежними.

   Она устало выдохнула и открыла глаза.

   — Не выходит.

   — Вы все же держитесь в напряжении. Поглядите, как это делаю я.

   Взяв пять пузырьков, я капнула по очереди содержимое на язык. Давно уже не было той горячей болезненной волны, выламывающей тело, как цепы — колос на гумне, и мучающей его после отдачей. Я ощутила лишь небольшую тошноту, когда что-то вошло в меня, передав новые черты. Спокойно глядя на Алекто, я пережидала, пока пять обликов сменяли друг друга — после будет лишь небольшая дурнота. Слегка раздраженно стряхнув последний, я подняла брови.

   Алекто стояла не произнося ни слова.

   — Вы увидели?

   — Да, миледи.

   — Тогда завтра продолжим.

   Поклонившись, она вышла за дверь, а я прошла в спальню и опустилась на стул перед трюмо с зеркалом и положила лоб на ладони. Алекто уже шестнадцать через полтора с небольшим месяца, а она еще ни разу не перекидывалась. Однажды мне показалось, что почти прорезались новые черты, но это скорее была гримаса напряжения.

   — Что же мне делать? — вслух произнесла я.

   Полузатухшие угли в камине внезапно с треском выпустили пару искр, и на меня повеяло запахом восковницы и дыма… Вздрогнув, я обернулась. Быстро приблизившись к камину, затоптала их ногой. Нет. Нет больше никакой восковницы и дыма.

   Запахнув резко озябшими пальцами шаль, я покинула спальню.

   * * *

   Добежав до своей комнаты, Алекто упала на постель. Мышцы еще ныли от недавнего напряжения. В какой-то момент ей показалось, что подступает то самое — превращение, — и ее захлестнула паника вперемежку с надеждой. Но потом это отступило, и осталась только слабость.

   Алекто со злостью ударила о комод, и умывальный таз на нем подпрыгнул. Покрывавшие его голубые цветы были уже местами истерты.

   Она ущербна, что тут скажешь. В ее возрасте многие девушки замужем, а то и имеют пару-тройку детей, а она даже не прошла инициацию. Она потянулась к шее, где ничего не висело. Мать тоже не носит талисман-покровитель — но это потому, что он ей не нужен.

   Алекто в сотый раз представила лицо отца в тот миг, когда ему сообщат о том, что она наконец перекинулась. Наверняка, он посвятил бы ей охоту, а то и закатил потом пир, на котором Алекто наконец посмотрела бы на других, как равная, с высоко поднятой головой. А вместо этого она смотрит во время занятий на мать, которая с трудом сдерживает разочарование при виде дочери, не могущей сделать простейшую вещь — почувствовать родовой зов крови.

   Она перевернулась на спину и уставилась в потолок. Куда приятнее думать о предстоящей поездке. Алекто представила, как появилась бы при дворе в платье того самого бордового оттенка, что показала портнихе — такой цвет как раз на гербе отца. Как вытянулись бы лица дам и кавалеров, которые бы, расступившись, пропустили ее к королю и шептались бы за спиной о новоприбывшей. А король…

   Алекто знала, что он молод и, наверное, хорош собой. Он посмотрел бы на нее, подал руку и…

   Тут за окном раздался резкий звук и, Алекто, вскинув голову, увидела сокола. Он парил в воздухе и, казалось, смотрел прямо на нее. Нахмурившись, она поднялась и подошла к окну. Цветные ромбики разбивали птицу на желто-красно-синие части. Алекто почудился внимательный взгляд.

   Сокол не был похож ни на одну из птиц отца. Он был крупный, уже немолодой и, очевидно, очень дорогой. Алекто пожалела, что не может открыть створку и протянуть к нему руку.

   Раздался стук, и в комнату заглянул Эли.

   — К тебе можно?

   — Конечно.

   — Вот, это тебе, — приблизившись, он протянул руку.

   — Что это? — Алекто с любопытством посмотрела на сжатый кулачок, из которого свисал плетеный шнурок.

   Брат разжал пальцы, и Алекто с растерянностью уставилась на кожаный круг, в центре которого был изображен кто-то, похожий на ящерицу, у которой блестел красный глаз-камушек.

   — Это украшение на шею, какие леди носят, — покраснев, пояснил он. — Мы ведь скоро поедем ко двору, и тебе такое нужно.

   — Где ты его взял? — изумилась Алекто, осторожно беря подарок, напоминавший талисман-покровитель.

   Она была тронута.

   — Сам смастерил, — с гордостью ответил Эли.

   — Он чудесен. Поможешь надеть?

   Эли с готовностью накинул шнурок на ее опущенную голову.

   — Спасибо. — Выпрямившись, Алекто погладила подарок.

   Брат просиял.

   Опомнившись, она обернулась к окну, но теперь за цветными стеклышками виднелось лишь небо.

   — Поможешь мне? — Она прошла к сундуку и достала припрятанные куски пирога с инжиром и пряностями.

   Тяжелые и плотные, они были одним из ее любимейших лакомств. Отогнув край пергамента, Эли восторженно повел носом.

   — И как ты умудрилась пронести их с ужина.

   Алекто только плечом повела.

   — Уметь надо.

   Забравшись с ногами на кровать, они разделили угощение. Алекто откусила кусочек, чувствуя, как лопаются под зубами крупинки. Само тесто, и без того тугое, стало уже жестковатым, но этот недостаток сглаживала сладость.

   — Как думаешь, что будет при дворе? — спросил Эли, потянувшись за следующим куском.

   — Не знаю. — Алекто с деланным безразличием стряхнула с остатка пирога крошки, прежде чем отправить его в рот. — Должно быть, дамы будут скучны, а король будет, как все короли.

   — Будто ты много королей знаешь.

   — Уж поболе тебя, неуч, — кинула она в него подушку.

   Оба знали, что учитель, который к ним приходил, заставил зубрить список королей с древнейших времен, что Алекто, кстати, и сделала. Ее он обучил начаткам грамматики, тогда как образованию Эли и Каутина, конечно же, уделялось, основное внимание.

   Эли каждый раз едва мог дотерпеть до конца занятий. Мысли его разбегались, как воробьи, которых он любил гонять с друзьями-пажами.

   Когда с пирогом было покончено, Эли с сожалением вздохнул и поднялся.

   — Ну, пока.

   Алекто приблизилась к зеркалу и погладила подарок. Отчего бы и не быть при дворе лучше других леди?
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Три недели пронеслись быстрее, чем можно было предположить. Дела с ногой Рогира обстояли уже лучше. Он мог и вовсе оправиться, если бы не пренебрегал постоянно советами лекаря. Я заканчивала последние приготовления. Наряды были уже сшиты и даже уложены. Ларец с драгоценностями я решила с собой не брать, ограничившись лишь несколькими украшениями для нас с Алекто.

   Наконец, настал день отъезда.

   — С вашего разрешения, я возьму с собой печати, милорд.

   — Вам не придется особо мне писать, миледи. Я приеду вскоре за вами. Мне лучше с каждым днем, — он шевельнул ногой и поморщился.

   Я покрутила в руках печать.

   — Такое послание побоятся открывать, милорд.

   — Хорошо, вы правы.

   Порой наши разговоры с Рогиром походили на беседы двух незнакомцев.

   — Позвольте вам помочь. — Проковыляв к выходу, он открыл передо мной дверь.

   — Благодарю. Вам следует поберечь себя.

   Двор застилал белым одеялом снег. Щеки покалывало. Я обернулась в последний раз на обнесенный лесами замок. Холода усилились, и строительство пока приостановили.

   Следом вышла Алекто, рядом с которой семенила Хольга.

   — Вы ведь взяли гребень? — волновалась жена управляющего.

   — Конечно, Хольга, не беспокойся.

   — А каль? На ночь ведь непременно нужен каль. В королевском замке, наверняка, сильно дует.

   — Ты ведь сама его и уложила…

   — Ах да. Ну а ту свистульку, с которой вы лучше всего засыпали?

   — Хольга, мне ведь уже не семь.

   — А…

   — Не волнуйся, — Алекто обернулась и, положив руки ей на плечи, заглянула в глаза. — Я отправляюсь в королевский замок, а не на край света.

   Вздохнув, жена Якоба накрыла ее руку своей.

   — Берегите себя, миледи.

   Поцеловав ее в лоб, Алекто скользнула в повозку, не взглянув на меня.

   Хольга приблизилась к мужу, и тот обнял ее за плечи. Когда-то он принял ее, несмотря на все, что произошло во время нападения Скальгердов.

   — Оставляю хозяйство на тебе, Якоб, — протянула я ему руку. — И на вашего сына.

   Хотя, конечно, правильнее было бы сказать "сына Хольги".

   — Слушаюсь, миледи. Будьте спокойны.

   — Знаю, что могу на тебя положиться.

   Рогир вышел в сопровождении Эли и Каутина, шедших по обе стороны от него. Эли едва ли не подпрыгивал от нетерпения, а Каутин шагал с серьезным лицом, поддерживая отца и внимательно слушая его последние наставления. Впрочем, несложно было догадаться, какие: если пьешь, не показывайся матери на глаза, щипать только служанок, если получил оскорбление — бить обидчика. Не знаю, что там было последним, но Каутин покраснел.

   — Да, отец, — произнес он, склонив голову, и Рогир положил на нее ладонь, а потом отвесил легкий подзатыльник.

   — Ну все, иди.

   Эли с Каутином взобрались в седла, а я повернулась к Рогиру.

   — До скорой встречи, миледи, — поцеловал он мне руку.

   — До скорой, милорд.

   Я уже едва видела его лицо. Мысли мои были далеко. Взяв на руки подбежавшего вульписа, я села в повозку, и мы тронулись в путь.

   Помимо нас с Алекто в ней никого не было — мы не взяли других женщин в сопровождение. Алекто до последнего высовывалась в окно и махала Рогиру.

   — Перестаньте, Алекто, это становится неприличным.

   — Как может быть неприличным прощаться с отцом? Да и кто нас видит? — возразила она.

   — Свита в полном составе. Вы должны помнить о манерах, чтобы не забывать о них и в королевском замке.

   — В королевском замке порицают любовь к родителям? — вздернула подбородок она.

   Я вздохнула.

   Алекто резко откинулась на спинку сидения и скрестила руки на груди. Какое-то время сидела так, а потом покопалась в дорожном мешке и протянула вульпису кусочек вяленого мяса. Зубы у него были уже не те, чтобы расправиться с ним в один момент, но какое-то время слышалось усердное чавканье. Затем установилась тишина, если не считать шума колес и стука копыт.

   Когда мы отъехали к полям, я все же попыталась ее чем-то разбавить.

   — Вы уже решили, какое платье надеть первым?

   — Они все одинаковы: скучные и глухие.

   — Это не так: у черного с неглубокой проймой идет небольшая вышивка по краю, а у другого даже прилагается пояс…

   Я все же не смогла сдержать неодобрения в голосе, вспомнив платья. Куда лучше скромные без всяких украшений, могущих зацепиться за что угодно — к примеру, за чей-то взгляд.

   На этом мои мысли потекли к вопросу о том, как примут Алекто при дворе. Скользнув взглядом по ее волосам, я мысленно приглушила их цвет. Предок-предком в генеалогическом древе Рогира, но никто не может помешать людям шептаться за спиной. Вдруг придворные будут коситься на Алекто, Эли и Каутина точно так же, как всегда косились на Морхольтов? Даже невзирая на то, что теперь наша древняя кровь разбавлена кровью рода Рогира…

   Мимо окна проехал Эли. Его лицо светилось от восторга, щеки раскраснелись — скоро они совсем обветрятся. Надо бы наказать лекарю, которого мы взяли с собой, чтоб составил на первом же привале мазь.

   — Эли, будь осторожен, не свешивайся так с седла.

   — Не беспокойтесь, миледи, со мной все хорошо, — крикнул он, на ходу разбив палкой комок снега на придорожном кусту.

   Ледяные крупинки брызнули во все стороны.

   — Я за ним пригляжу, — негромко произнес Каутин, подъезжая, и выхватил у Эли палку.

   Тот надулся и отвернулся к заснеженному полю, а потом пришпорил коня и приблизился к едущему на ослике лекарю, похожему в своем ворохе одежд на куль, и принялся терзать его вопросами, вроде тех, могут ли волосы расти вдвое быстрее, если к ним прикладывать подорожник.

   Скользнув взглядом по белому насту, покрывавшему все вокруг, сколько хватало глаз, я перевела его в повозку.

   Алекто о чем-то задумалась, рисуя пальцем узор на сидении. Я же задумалась о месте, в которое мы едем. Более не существовало прежнего замка на Хидрос. Вернее, он был, но с тех пор, как озеро полностью обмелело, а прежний Покровитель погиб или вернее будет сказать "прекратил существование", все там начало приходить в упадок. Судя по слухам, та же участь постигла и сад, и даже камни стен начали разрушаться на глазах, что вынудило людей переселиться в новое место. Там уже когда-то был древний город. Королевская семья заложила новый замок и основала вокруг столицу.

   Это чужеродное слово рождало в голове тревожные мысли. Те города, в которых мы с Людо когда-то успели побывать, не вызывали ничего, кроме желания поскорее их покинуть. Что если и это место окажется столь же отталкивающим?

   Впрочем, какое мне дело до всего этого, если совсем скоро я увижу Омода. Сердце забилось чаще. Я безотчетно погладила сиденье, в сундучке под которым ехал мой любимый медальон.

   Лицо Алекто стало слегка озабоченным. Она изредка хмурилась и покусывала губу — похоже, и ее одолевали какие-то сомнения. Но со мной она ими, конечно, не делилась.

   Тут повозку тряхнуло, и мы остановились.

   — В чем дело?

   — Менестрель больше не может ехать верхом, — подъехал сэр Вебрандт.

   — Так пусть ему помогут.

   — Он совсем озяб, — пояснил Каутин. — Быть может, вы возьмете его к себе? Хотя бы на время.

   — Конечно, нет. Ты ведь знаешь, что мы с Алекто не можем ехать в компании постороннего мужчины.

   — К нам мог бы подсесть Эли, — предложила Алекто. — Для соблюдения приличий.

   Я поджала губы.

   — Что ж, ладно, пусть менестрель сядет. А Эли пусть останется в седле.

   Мужчины помогли ему забраться к нам, поддерживая так, будто он уже приготовился кончаться. Тяжело плюхнувшись на сидение, музыкант какое-то время только хрипел с прикрытыми глазами. Наконец, распахнул их и уставился на нас с Алекто, которая пересела и теперь была рядом со мной.

   — Простите, миледи и миледи, — голос его звучал надтреснуто. — Я не приучен к поездкам верхом. Передвижение в телеге куда как проще и привычнее для моих костей.

   — Буду вам очень благодарна, если вы воздержитесь от упоминания частей своего тела при моей дочери.

   Мужчина, возраст которого, верно, уже плотно подобрался к четвертому десятку, покраснел. Примерно через час он полностью обогрелся и даже попробовал струны виелы смычком, сокрушаясь, что инструмент мог потерять свое "дивное" звучание из-за пытки холодом.

   — Посмотрите, миледи.

   Я повернулась, но Алекто смотрела не на меня, а в окно на лес. Вдоль дороги, на границе света и тени, бесшумно несся какой-то силуэт. Изредка он отставал, но потом снова выныривал, стараясь держаться наравне с повозкой. Последние лучи упали на него, и глаза вспыхнули желтым огнем. Вульпис зашипел.

   — Отодвиньтесь от окна, Алекто, — быстро произнесла я.

   — Это волк, — встревоженно произнесла она.

   — Вижу. Но он один, а нас много, он не посмеет приблизиться. Беспокоиться не о чем.

   Снова выглянув через какое-то время, я с облегчением отметила, что волк пропал.

   На ночь нам с Алекто установили шатер. Судя по взгляду менестреля, он был не прочь тоже там переночевать. Но его пустили лишь на время ужина, чтобы развлекал нас. Мужчина водил смычком по струнам инструмента, негромко подпевая хриплым и одновременно звонким голосом. Алекто забыла об исходящей паром чаше с бульоном, задумчиво глядя на него. По губам блуждала легкая улыбка: мысли ее были далеко. В углу посапывал Эли. Каутин вызвался остаться на дежурстве, хотя, как сын лорда, не обязан был этого делать.

   — А сыграйте еще "Алые рукава", — попросила Алекто.

   — Про короля, влюбившегося в простолюдинку? — приподнял седеющие брови мужчина.

   Алекто чуть порозовела, или это на нее упал отблеск от жаровни.

   — Да. Наш жонглер временами исполнял.

   Может, и стоило запретить сейчас такую вольную, судя по описанию, песню. Но при мысли о том, как замкнется лицо Алекто, я сдержалась. Ссориться с ней не хотелось.

   Этот менестрель не так давно пришел в замок. Он пожил у нас от силы недели две, когда мы получили послание от королевы. В нем упоминалось, чтобы мы, по возможности, привезли с собой музыканта. От мысли взять старого деревенского жонглера, не отличавшегося разнообразием композиций и, по слухам, исполнявшего на деревенских празднествах песни, не предназначенные для ушей леди, я отказалась. Тот же, что сидел сейчас с нами, знал песни других краев, которые Алекто с жадностью слушала.

   Мужчина ударил смычком по струнам, и воздух словно завибрировал. Алекто подперла щеки кулаками, блестя глазами. Я же едва вслушивалась в слова, глядя через щель от полога на ночной пейзаж. Там тихо падали снежинки.

   В какой-то момент, когда я почти задремала, мимо шатра словно бы скользнула тень, пошевелив полог. Может быть, кто-то из стражи? Я поднялась и сделала движение в сторону выхода.

   — Куда вы? — удивленно позвала Алекто.

   — Останьтесь здесь, я скоро вернусь.

   Я вышла наружу, подняла повыше меховой ворот и двинулась в сторону деревьев. В лицо пахнуло холодом. От палаток расположившейся в стороне свиты доносился смех: там бренчала посуда, и весело трещал огонь.

   Услышав шуршание, я опустила глаза. Вульпис тоже посмотрел на меня, словно вопрошая, что же там такое, за деревьями.

   — Не знаю, — шепнула я.

   Приблизившись к кромке леса, я отодвинула ветви и вгляделась в темноту. С веток посыпалась снежная крошка, упав Хрусту на нос.

   Я сделала еще несколько шагов, когда впереди снова что-то мелькнуло. Где-то внутри свернулся в тугой узел жар — знак того, что Покровитель рода Морхольт рядом и услышит при надобности мой зов. Нужно будет лишь добраться до костра…

   На этой мысли среди черных, будто вырезанных из обугленного пергамента, стволов нарисовался силуэт. Он застыл, и только волосы чуть раздувались от ветра… Меня тотчас перенесло на мост в саду, которого больше не существовало… Жар на дне моего существа сменился ледяной волной, поднявшейся с ног до головы. Я сделала было шаг назад, и снег звучно хрустнул под сапогом.

   — Миледи?

   Обернувшись, я наткнулась на стоящего позади Каутина.

   — Что с вами? Почему вы здесь? — встревоженно спросил он. — Вам нехорошо?

   Я снова обернулась к чаще, но там уже никого не было. Или не было изначально, и все это лишь игра моего воображения?

   — Все в порядке, я лишь вышла подышать воздухом — в шатре слишком душно. Ну что ты, право, как Хольга.

   Каутин смущенно опустил голову. Он и правда иногда напоминал наседку и был чересчур ответственным для своих менее чем пятнадцати лет. Казалось, что глава семьи он: старший сын вел себя куда разумнее и ответственнее Рогира.

   — Тогда я провожу вас обратно.

   Я положила руку на предложенный локоть, и мы двинулись к шатру. Там Алекто уже весело болтала с менестрелем. Мужчина время от времени сопровождал слова аккордами, словно желая подчеркнуть те или иные мысли.

   Когда мы вошли, она оборвала смех, поспешно приняв более сдержанный вид.

   — Каутин, — Она поднялась навстречу. — Как твое первое дежурство?

   Он снова чуть смутился и принялся делиться подробностями, постепенно воодушевляясь. Они уселись возле жаровни, и Алекто подала ему мяса с лепешками. Его рассказ звучал так, будто он говорил не о долгом глядении в темноту, а о сражении с полчищами чудищ.

   Я поднялась и двинулась к уголку, где спал Эли. Похоже, его не пробудил бы не то что брат, но все присягнувшие Рогиру воины, одновременно явившиеся рассказать о своем дежурстве.

   — Я уже до утра, — бросила я.

   Алекто, Каутин и менестрель поднялись, с почтением склонив головы.

   Я повернулась к сыну, прежде чем задернуть штору:

   — Проследи, чтобы Алекто легла вовремя.

   — Да, миледи.

   Кивнув, я дернула ткань, отгораживаясь от остальных.
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На следующий день стало еще холоднее, хотя в том месте, куда мы ехали, должно было быть теплее, чем в наших краях.

   Менестреля я выпроводила обратно на осла, в компанию к лекарю. Лишь позволила, по просьбе Алекто, его инструменту остаться в повозке. И теперь он изредка приглушенно бренчал струнами — словно скучая по хозяину, — когда она подскакивала на камнях.

   — Миледи… — раздалось какое-то время спустя.

   Я проследила взгляд Алекто. Он был прикован к вновь появившейся серой тени, мчавшейся наравне с повозкой вдоль леса.

   — Вижу. Не будьте трусихой. Это всего лишь волк. И отодвиньтесь от окна, если не хотите играть с ним в гляделки.

   Она послушно отпустила ткань, но оставшегося зазора хватало, чтобы видеть, что животное не отставало.

   — Давайте лучше потренируемся.

   Ее лицо расстроенно вытянулось.

   — Но мы в же в дороге…

   — Дорога не означает, что мы должны пренебречь своим долгом и привычками.

   Вздохнув, она подчинилась, но сегодня выходило еще хуже, чем обычно. У меня тоже не получалось сосредоточиться.

   Наше занятие было прервано внезапно — снаружи раздался вой.

   — Их уже двое, — воскликнула Алекто, выглянув наружу.

   — Не отвлекайтесь.

   Когда я выглянула спустя время, волков уже не было видно. Не появились они и через пару часов, и через пару дней, и я окончательно успокоилась.

   Все случилось неожиданно — еще через пару дней.

   Нашу повозку тряхнуло, и мы остановились.

   — Что там такое? — недовольно позвала я, выглядывая в окно. — Опять кто-то замерз?

   — Что-то там неладно, миледи, — ответил сэр Вебрандт, подъезжая. — Впереди свалены бревна, перегораживают дорогу.

   — Мы можем как-то их убрать или объехать?

   — Дело не в этом, миледи. — Рыцарь хмурился, поглядывая по сторонам. — Дело в том, что…

   Слова замерли у него на устах, потому что на краю леса показался какой-то оборванец.

   — Кто это?

   — Отодвиньтесь от окна, миледи. Быстро, — приказал он, выхватывая меч.

   А потом раздалось дикое ржание, потому что другой, такой же, появился возле повозки и всадил животному нож в бок. Незнакомцы посыпались со всех сторон, окружая нас, такие же грязные и оборванные, как их товарищи.

   Закричали рыцари, замелькали клинки, взвились на дыбы кони, мечась в панике.

   — Что происходит? — испуганно прошептала Алекто.

   — Сиди здесь. Сэр Вебрандт сейчас со всем разберется.

   Но сэр Вебрандт был занят тем, что отбивался от трех оборванцев, один из которых схватил его коня под уздцы. Два других пытались выбить его из седла цепом и дубиной.

   С их самодельным оружием, у нападающих не было бы ни единого шанса против рыцарей, но их оказалось в два раза больше.

   — Кто они? — Алекто сидела белее мела.

   — Разбойники.

   Ее глаза широко распахнулись.

   — Но… но…

   — Тише, Алекто.

   Я быстро думала.

   Но единственной разумной мыслью было то, что мы выберемся лишь, если рыцари сумеют отбиться. Мысли метались, как руки кухарки, взбивающей масло.

   — Мы могли бы вызвать Покро…

   — Как вы предлагаете развести костер в повозке? — раздраженно перебила я, сама понимая, что вызов Покровителя решил бы сейчас нашу проблему.

   Но явиться защитник рода Морхольт может лишь через огонь, а разжечь его на дороге посреди заснеженного леса не представлялось возможным.

   Тут я увидела Каутина. Он что-то прокричал и направил коня в нашу сторону, но его сразу же перехватили двое нападавших. Каутин одним ударом свалил первого, но второму удалось подобраться к нему и потащить с седла…

   Я быстро повернулась к Алекто и, сунув руку под сиденье, протянула ей кинжал.

   — Держи. Сейчас ты побежишь к лесу и укроешься там. Если кто-то приблизится, бей не раздумывая.

   Она вцепилась в рукоять до побелевших костяшек.

   — А вы? — Ее била мелкая дрожь.

   — Я сделаю то же самое.

   Вот только второго кинжала у меня не было.

   — Миледи…

   — Живее, — распахнула дверцу я.

   Глянув в последний раз, Алекто выпрыгнула наружу и бросилась к лесу, от которого нас отделяло около пятидесяти ярдов. Подобрав подол, я покинула повозку следом за ней.

   Наст ломался под подошвами, бок кололо от быстрого бега. В стороне Эли испуганно смотрел на разбойника, у которого каким-то чудом выбил дубину, и на которого теперь наставлял свой укороченный меч. Он получил его перед выездом и так им гордился… Я невольно замедлила бег.

   В этот момент в меня и врезалось тело. Холодный удар о снег, и меня рванули за волосы.

   — Куда это ты собралась?

   Я попыталась ударить нападавшего, но мою руку перехватили и сжали так, что белый лес почернел.

   С трудом я все же подняла голову. Перед глазами прыгал и дергался силуэт бегущей к лесу Алекто. Еще чуть-чуть… каких-то двадцать ярдов.

   Она мельком обернулась на ходу и тут же споткнулась, увидев меня на снегу.

   — Мама.

   — Нет, Алекто. Беги.

   Она явно разрывалась между приказом и порывом броситься ко мне и тут же оказалась перехвачена разбойником.

   — Кто тут у нас? Гляньте, какая леди, — стиснул он ее щеки. Другой рукой обхватил поперек туловища.

   Алекто пыталась отвернуть лицо.

   — Убери руки.

   — Побрыкайся мне еще, — тряхнул он ее.

   В ответ Алекто попыталась его лягнуть. Меня охватила настоящая паника. Я с ужасом смотрела на то, как Алекто бьется, но и ее пыл быстро заканчивался.

   Она металась глазами по дороге, перебегая от распростертых на земле тел к отступающим под ударами дубин и кольев рыцарям и лужам крови на снегу.

   Я попыталась подняться, но меня тут же придавили обратно. Алекто снова дернулась.

   — Я же сказала: убери руки.

   Мелькнула сталь, и разбойник взвыл, зажимая раненую кинжалом щеку.

   — Ах ты…

   Он замахнулся, и тут вдруг Алекто странно изогнулась. Клинок выпал из скрючившихся пальцев.

   Оборванец с удивлением посмотрел на нее, потом на свою руку, будто сомневаясь в том, успел он ее ударить или нет.

   — Эй, я ее не тронул. Припадочная что-ли?

   Глаза у Алекто закатились. Тут в стороне завыли, и разбойник обернулся на звук.

   — Какого…

   Его прервала огромная метнувшаяся к нему из чащи тень. Миг, и он оказался буквально смят прыгнувшим на него волком. Вопль захлебнулся в бульканье, когда в шею вцепились зубы.

   Теперь Алекто стояла на носках, и так, будто что-то ее держало, почти приподнимая над землей. Руки были разведены в стороны, грудь неестественно вывернута кверху, глаза закатились. Лицо было белее снега в обрамлении развевающихся рыже-алых волос.

   Точно так же, как недавно из чащи высыпали разбойники, из нее теперь выскакивали серые тени. Дорога заполнилась криками пытавшихся убежать разбойников. Их настигали так же быстро и бесшумно, как первого.

   Один из волков пронесся надо мной, и придавливающее меня тело исчезло. Я с трудом оперлась о снег и поднялась. Поле, полное мечущихся людей, ходило из стороны в сторону.

   Алекто по-прежнему стояла на носках. Когда раздался последний крик, словно оборвались удерживающие ее в таком положении нити, и она рухнула в снег. Красные волосы расправились на белом насте.

   Я тут же бросилась к ней, не чувствуя онемевших ног. Тот волк, что выскочил из чащи первым, подошел к ней, лизнул в щеку, а потом отвернулся и потрусил к чаще. Вскоре он скрылся за деревьями. Словно по сигналу, остальные последовали за ним.

   Я упала рядом с Алекто, схватила ее за плечи и принялась трясти, хлопать по щекам.

   Ее глаза оставались закатившимися, а дыхание было таким слабым, что удалось уловить его, лишь прижавшись ухом к груди.

   — Миледи, что с ней? — подбежал ко мне Каутин.

   — Глубокий обморок. Помоги мне. Нужно добраться до ближайшего постоялого двора.

   Каутин подхватил Алекто на руки и двинулся к повозке. Тут и там раздавались стоны рыцарей. Трое были убиты, еще пятеро ранены. Стонов разбойников слышно не было: все они остались на лесной дороге — после встречи с волками не выжил никто. Зато ни одного рыцаря свиты они не тронули.

   Лекарь и менестрель лежали в стороне. Сперва я подумала, что и они мертвы, но грудь музыканта, к которой он прижимал виелу, то ли защищаясь ею, то ли — что скорее, — защищая ее, как самое дорогое, чуть шевелилась. А лекарь, судя по отсутствию крови, похоже, просто был в глубоком обмороке.

   Каутин устроил Алекто в повозке, и я принялась тереть ее сжатые пальцы, пытаясь расправить их и отогреть. Они были ледяными и какими-то неожиданно маленькими. Глаза у нее были уже просто прикрыты, и можно было подумать, что она спит.

   К повозке, приволакивая ногу, приблизился сэр Вебрандт.

   — Миледи, нужно похоронить убитых, а к вечеру или завтра мы сможем продолжить путь. — Левую руку, он придерживал правой.

   — Нет. Отправляемся немедленно. Убитых и тяжело раненых оставить.

   — Но…

   — Я сказала немедленно, — резко повернулась я.

   Он глянул на лежащую неподвижно Алекто и поклонился.

   — Да, миледи.

   Устроив раненых под деревьями и снабдив их запасом провизии, воды и того, что нужно для разведения костра, мы продолжили путь. Все это время Алекто не приходила в себя. Каутин то и дело подъезжал к окну, чтобы справиться о ее состоянии.

   В один из таких разов я заметила, что у него на плече кровь.

   — Что это у тебя? Ты ранен?

   — Ничего особенного, миледи.

   — Лекарь позаботится о твоем "ничего особенного" во время остановки.

   К вечеру мы добрались до постоялого двора в деревне. Рану Каутина промыли — к счастью, она оказалась неглубокой, — а Алекто уложили наверху. Закопанная под одеялами, она стала дышать глубже и ровнее.

   — Я могу быть еще чем-то полезен, миледи?

   — Нет, Каутин. Ступай.

   — Когда она очнется…

   — Я тебя позову.

   Он помедлил и, поклонившись, вышел.

   Я взяла руку Алекто в свою. Пальцы уже потеплели. Потянувшись, я отвела упавшие ей на лоб волосы — вольность, которую ни одна из нас не позволила бы себе, будь она в сознании. За спиной загудел громче очаг, словно напоминая о себе.

   Поднявшись, я приблизилась к нему. Не взглянув на оставленный на углях на тагане горшок, где в густом соусе колыхались жирные куски дешевого мяса, я приложила ладонь к колпаку и прикрыла глаза. Казалось, что-то во мне соединилось с пламенем. Оно взвилось, на миг ослепив, зашуршали угли, и на меня уставились два огромных вылепленных из огня глаза с вертикальными зрачками.

   Я посмотрела в ответ.

   — Нужно позаботиться об убитых.

   Огонь сместился, как если бы Покровитель склонил голову набок. Пламенный язык лизнул воздух в знак согласия.

   Комната закружилась, хотя я знала, что это закружилось внутри меня, и в лицо дохнуло холодом зимнего леса, где с деревьев тихо осыпался снег. Три оставшиеся на земле тела вздрогнули, словно пытались приодняться, и в тот же миг развеялись пеплом. Быть может, они и их родственники предпочли бы традиционный обряд, но это самое большее, что я могла для них сделать.

   Следом жар потек туда, где были люди и раненый конь. Я почти ощутила страх пятерых раненых, жмущихся друг к дружке и пытающихся поддержать тощий огонь, который им все-таки удалось развести. Они согревались горячим вином и оставленными припасами, но я ощущала, как у одного из них болезнь шкворчит в горле, подбираясь к груди, и как ноют у остальных раны, оставленные кольями и цепами.

   Пламя пронеслось по жилам быстрее, чем они успели это понять. Выжгло болезнь у первого и заколыхалось островками жидкого огня в ранах остальных. Несколько вскриков, стиснутые зубы и впившиеся в землю пальцы, и огонь отступил, оставив заживленные участки.

   — Теперь к госпоже, — выдохнуло пламя. Конь, от раны в боку которого ничего не осталось, заржал, и пятеро мужчин — я ощутила это вместе с ними — почувствовали, что могут и должны нагнать нас.

   Я устало привалилась ладонью к стенке очага.

   — Спасибо.

   Два глаза напротив медленно моргнули.

   — А Алекто… она… — подняла голову я.

   — Да.

   — Но она Морхольт.

   — Лишь наполовину, и ты это знаешь.

   — Получается, что сегодня была…

   — Инициация. Но не твоего рода. А рода ее истинного отца.

   — Нет, этого не может быть… я не верю.

   Пламя молчало, ибо такие дела Покровителей не касались.

   — Благодарю тебя, Древний, — поклонилась я. — И ты мог бы… показать.

   — Не сегодня. Ты знаешь, что нарушаешь правило. И быть может, время таких показов истекло, ведь совсем скоро ты встретишься с его сыном.

   Я сжала пальцы.

   — Не прошло.

   — Рожденный в огне прощается с дщерью многоликих, — прошуршало пламя, и в комнате стало ощутимо холоднее, а огонь в очаге снова стал лишь обычным пламенем.

   Я вытерла со лба пот, который почему-то был холодным.

   — Миледи?

   Алекто, приподнявшись на локтях, смотрела на меня.

   — Что случилось? — Она растерянно озиралась вокруг. Остановила взгляд на одеялах, которыми была прикрыта, на наших брошенных впопыхах на пол вещах.

   — Нет, лежите, — остановила ее я, когда она попыталась спустить ноги на пол. — Вам нужно отдыхать, чтобы восстановить силы.

   Она послушно легла обратно, и я, сев на краю кровати, поправила одеяло.

   — Как… что со мной произошло?

   — Ты испугалась разбойников и упала в обморок. Он мог перейти в болезнь, но теперь все будет хорошо.

   — А те люди?

   — С ними покончено.

   — Но… как?

   — Сэр Вебрандт знает свое дело.

   Алекто с облегчением выдохнула и прикрыла глаза.

   — Ты голодна?

   Она чуть кивнула и тут же сморщила нос, покосившись на очаг, где в загустевшем соусе уже пригорало мясо.

   — Я распоряжусь, чтобы принесли просто хлеба с сыром и эля, — кивнула я, поднимаясь.

   Толкнув дверь, я ощутила, как ее подпирает снаружи что-то тяжелое. Это оказался Каутин, спавший, привалившись к ней спиной.

   — А хотя знаешь, — снова притворила створку я. — Обойдемся своими запасами.

   Вынув горшок со здешним ужином из очага и отставив его, я достала из котомки сушеного мяса и бурдюк. Налив в кружку меда, поставила ее на угли. Вскоре по комнате поплыл аромат пряностей.

   Когда питье прогрелось, я обернула ручку кружки тряпкой, приблизилась к Алекто и протянула ее. Она неловко приняла ее и прикусила мясо, задумчиво глядя в окно. Лоб слегка хмурился, как если бы она пыталась что-то осознать.

   — Вы, верно, замерзли, и тоже хотите есть, — спохватилась она и протянула мне кружку так же неловко, как я недавно ей.

   Следом пододвинула полотняный мешочек с мясом. Я отхлебнула напиток и вернула Алекто. Внутри начало растекаться тепло, расслабляя, и я вдруг заметила, как устала. Теперь словно что-то разжалось, и сразу же захотелось спать. Веки начали закрываться. Пожевав мяса, я знаком отказалась от добавки и поднялась, пробормотав:

   — Пожалуй, мне тоже пора отдохнуть.

   В эту ночь я устроилась на другой половине постели, чувствуя себя странно от того, как прошел этот вечер с Алекто. Подобного не было никогда прежде. Кажется, и она ощущала от этого растерянность.

   Наконец, мысли начали мешаться, и на границе сна и яви мелькнули золотистые волосы, вспыхнули белые глаза.

   — Я тебе ее не отдам, — прошептала я, прежде чем провалиться в сон.
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    ГЛАВА 5
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Мы провели на постоялом дворе еще двое суток, пока Алекто окончательно не оправилась. Люди продолжали путь хмурые. Случившееся, как я и распорядилась, не обсуждали, но порой я ловила на лицах задумчивые выражения или перехватывала взгляды, которые они обращали друг на друга или на Алекто. Пятеро раненых рыцарей — уже не раненых — нагнали нас. Они помнили лишь, что почувствовали себя значительно лучше и смогли сделать это. Однако их почти затянувшиеся раны вызывали у товарищей не радость, а вопросы.

   — Миледи, — раздался голос Алекто, и я опустила занавеску, прикрывавшую окно повозки. — Вы сказали, что сэр Вебрандт расправился с теми людьми… — Она поежилась, но продолжила. — Но как? Ведь последнее, что я помню — это то, как нас окружили, и тех людей было гораздо больше, а мы явно отступали.

   — Волки… — подал голос менестрель, и я метнула в него такой взгляд, что он поперхнулся.

   Даже струны виелы звякнули, словно сжавшись от страха.

   — Опыт, — повернулась я к Алекто. — У сэра Вебрандта есть опыт в подобных делах.

   Она снова приподняла занавеску и посмотрела на скакавшего неподалеку рыцаря, оставившего дома четырех дочерей, и быть может, сейчас размышлявшего, не ждет ли оставшаяся дома в тягости супруга пятым долгожданного сына.

   — А что вы имели в виду, говоря о волках? — посмотрела она на менестреля. — Те, что нас преследовали, ведь уже давно не показываются…

   Мужчина покосился на меня. Я ответила холодным выражением. Я сделала все возможное, чтобы разъединить в сознании людей нападение волков и приступ Алекто, но не была уверена, что запрет на обсуждение случившегося сумел с этим справиться.

   — Я имел в виду песню о волках, миледи, — прокашлялся он. — Хотите исполню? Через два куплета Алекто его остановила. Песня явно была состряпана на ходу и не отличалась ни благозвучием, ни складностью.

   — А что имели в виду рыцари свиты на привале, говоря о "тварях", унесших души разбойников, и…

   — Прекрати, Алекто.

   Она сверкнула глазами.

   — Кажется, я не спросила ничего особенного.

   — Ты докучаешь своими вопросами.

   — Их было всего три. И сегодня вас все приводит в раздражение. А еще…

   Внезапно раздалось шипение. Все мы посмотрели на вульписа, который прыгнул мне на колени и теперь, вздыбив шерсть, скалился на Алекто.

   Она потянулась было к нему, но Хруст щелкнул зубами, и Алекто отдернула пальцы.

   — Значит, и ты теперь против меня, — выдвинула челюсть она, и в полутьме повозки ее глаза словно бы стали наливаться белизной. Где-то на дереве заухал филин. Сердце у меня кольнуло.

   — Успокойтесь, Алекто, — накрыла я ее ладонь своей, но она выдернула руку и отвернулась к окну.

   — Ну и ладно. Если всем вам хочется быть против меня, пусть так и будет.

   — Никто здесь не против тебя.

   Она не ответила, я же с напряжением вглядывалась в ее лицо. Глаза теперь снова были, как обычно, карие. Ну конечно же, карие. Какими им еще быть? Покровитель ошибся. Это была не инициация. Если мы продолжим упорно тренироваться, то очень скоро Алекто полноценно перекинется, и я с полным правом вручу ей талисман-покровитель рода Морхольт на пиру в честь этого события.

   Тут в повозку влетел снежок, разбившись о стену и осыпав всех нас.

   — Эй, вы там.

   — Ну, я тебе покажу, — погрозила Алекто кулаком скакавшему неподалеку и посмеивающемуся Каутину.

   Собрав снег с оконного проема, она отомстила ему ответным, но Каутин легко уклонился и, пришпорив коня, скрылся из виду.

   К вечеру, когда мы были на привале, прилетел голубь от Рогира. Мы не стали сообщать ему о случившемся, чтоб не беспокоить. Он говорил, что чувствует себя лучше, но для скорейшего выздоровления лекарь прописал не разбавлять вино водой, причем отдавать предпочтение сортам с острова Сиетэ, славящимся своими свойствами (и дороговизной, мысленно отметила я), и употреблять жирное мясо. А в наших владениях, как назло, закончились кабаны, и он просит прислать с ответным голубем мой приказ нашему вассалу открыть для него охотничьи угодья. Да и его пурпуэн имел несчастье напороться на сук во время прогулки (то есть преследования косули, конечно же, как я понимала), а потом еще и промокнуть под дождем, превратившись в поникшие лохмотья, поэтому требуется распоряжение для нашего управляющего достать из кладовых новых отрезов шелка.

   — Скажи господину, — повернулась я к лекарю, исполнявшему обязанности походного писца и щурившемуся сейчас в свете костра, — что наши вина ничем не хуже вин с острова Сиетэ, в которые, как я слышала, примешивают дурман для улучшения его покупательных свойств, наш вассал должен поднимать на ноги шестерых детей, больную жену и мать, а охотничий костюм из шерсти послужит отличной заменой пурпуэну из шелка, к тому же не промокнет под дождем и сохранит тепло, а я очень пекусь о здоровье моего супруга. Что до мяса, солонина из наших погребов в последний раз помогла Каутину быстрее оправиться от простуды.

   Запечатав письмо, я снова протянула его лекарю с тем, чтобы он привязал его к ответной птице, но тут к нам подбежала Алекто.

   — Это от отца? — запыхавшись, она остановилась рядом.

   Пожевав губу, я неохотно кивнула.

   — Тогда передайте ему еще это, — протянула она сложенный вчетверо клочок пергамента.

   Я повертела послание. Записка была очевидно тяжелей, чем весил бы просто пергамент, и под пальцами угадывался контур монеты, размерами и формой совпадавшей с золотой. Той самой, что Алекто подарили на последний день рождения.

   — Алекто, вы хотите, чтобы птица не долетела до замка?

   — Я лишь хочу засвидетельствовать отцу свое почтение и пожелать скорейшего выздоровления. — Ее лицо было непроницаемо.

   — Что ж, вышлите двух птиц, — кивнула я к лекарю и, отвернувшись, двинулась обратно к шатру.

   * * *

   Алекто подсела к Каутину, строгавшему палку перед костром.

   — Как ты? — Он кинул на нее быстрый взгляд и продолжил обтачивать кончик с таким усердием, что он вошел бы в бок дичи, как игла в мягкий шелк.

   Алекто пожала плечами и подхватила другую палку. Провела рукой, счищая снег, и сунула ее в костер. От палки повалил дым.

   — Слабости почти нет.

   Каутин кивнул, как если бы принял к сведению, и придирчиво оглядел заостренный с двух сторон сук, прежде чем с легким поклоном отдать его кухарке. Та приняла его тоже с поклоном — более глубоким, — уже явно раздумывая над тем, как нанижет на него ужин жариться над костром.

   Алекто откинула сырую палку, которая все не желала зажигаться, и протянула к огню пальцы.

   — Я вот все думаю, каким это будет, — произнесла она, глядя на танцующие языки и поворачивая руки то одной стороной, то другой.

   — Каким будет что? — озадаченно переспросил Каутин.

   — Ну все… Двор, король с королевой.

   Каутин пожал плечами.

   — Говорят, король не старше нас с тобой, — продолжила Алекто.

   — Но он сызмальства привык к управлению. А значит, он все же не такой, как мы.

   — Мать учит тебя понемногу, — возразила она.

   — Да, но управлять замком, а не страной.

   Взгляд Алекто стал задумчивым.

   — Так странно, чтобы человек одних с нами лет обладал такой властью. Наверное, он одинок, ведь рядом нет никого равного ему.

   — Да она в него влюбилась, — раздался рядом звонкий голос.

   Алекто рассерженно повернулась к Эли.

   — Что за ерунду ты говоришь.

   — Спрашивает о короле, думает, какой он — ну, точно влюбилась, — поддразнил тот.

   Вскочив на ноги, Алекто отняла у него палку, на которой брат протянул к огню кусочек сладкого теста, и швырнула ее в пламя.

   — Сам ты в него влюбился.

   Эли от удивления даже глаза распахнул.

   — Но я не могу… я же мальчик.

   — Что здесь происходит? — Рядом стояла мать, как обычно, с непроницаемым лицом и со сложенными на подоле руками.

   — Я лишь сказал, что Алекто неровно дышит к королю, а она зачем-то выкинула мой ужин, — сокрушенно отозвался Эли, примериваясь, как бы половчее выдернуть палку из костра.

   Наконец, ухватил ее, сдернул изрядно подгоревший кусочек теста и тут же, поморщившись, выронил его и стал дуть на пальцы.

   Мать перевела взгляд на Алекто, и в нем ей почудилось что-то незнакомое.

   — Вы не должны вести такие речи, Алекто. Король — не тот, кого дозволено вот так обсуждать. Вам не следует вовсе о нем думать.

   — Скажите, что мне здесь вообще дозволено? — раздраженно бросила Алекто и двинулась прочь широким шагом, сдерживая подступающие слезы.

   * * *

   Столица встретила нас шумом. Я еще не встречала мест, где было бы столько людей и звуков разом. Когда мы въехали в кольцо внешней стены, нас буквально обступило мельтешение: одни что-то говорили, другие куда-то шли, третьи о чем-то ругались, четвертые пытались "задешево" всучить товар, пятые что-то просили и поднимали к окну повозки детей, прося за них.

   Я кивнула сэру Вебрандту, и тот, поняв приказ, стукнул по пальцам мальчишку, уцепившегося за проем окна и выпрашивавшего милостыню. Потом порылся в котомке и кинул в толпу пригоршню монет. Люди тут же бросились подбирать медные кругляши, толкаясь и крича.

   Наконец, впереди показались воины в красных с золотом табарах.

   — Леди Морхольт, — поклонился капитан, — мы сопроводим вас в замок.

   Следовать за отрядом оказалось проще и приятнее. Люди отступали с дороги, кто-то даже со вскриком отшатнулся при виде герба рода Морхольт на вышитых тканях, которые мы свесили по бокам повозки перед въездом в город.

   — Так это и есть столица? — Алекто высунулась в окно, глядя вокруг с восхищением. — Столько людей я не видела даже на ярмарке.

   — Как и столько возможностей подцепить от них какую-нибудь заразу, — потянула я ее обратно в повозку.

   — А что там? — спросила она, послушно отодвигаясь и указывая на нечто вроде деревянных подмостков на площади, в центре которой стояла колонна.

   Там сейчас, почесывая пузо, лениво расхаживал настоящий великан — людей таких размеров я еще не встречала.

   — Наверное, место для разыгрывания мистерий и прочих представлений. Это неважно: все это развлечения для простонародья.

   Во владениях Скальгердов было теплее, чем в пути. Лишь кое где в проулках лежали грязные кучи снега. Можно было подумать, что стояла поздняя осень, а не канун зимнего Солнцеворота.

   Мы преодолели еще одну стену, въехав во внутреннее кольцо, где располагался замок, и приблизились к крыльцу. Сердце у меня стучало так, что темнело в глазах. На миг почудилось, что я вижу на крыльце четыре фигуры в богатых одеждах, как когда-то, но вот зрение прояснилось, и я поняла, что людей всего трое, и они никак не могут принадлежать к королевскому роду, судя по одежде и тусклому цвету волос. Тусклому на фоне того, что отличал Скальгердов. Я невольно коснулась волос Алекто, и она удивленно посмотрела на меня.

   — Добро пожаловать, миледи, — поклонился мне один из этих троих. Он слегка коверкал слова. — Для нас честь принимать род Морхольт-Уилфред. — Он заглянул в повозку и приподнял брови, увидев, что там лишь мы с Алекто.

   Я же металась глазами, ища тех двоих, что обязаны были выйти встречать нас. Если хозяева замка не выходят принять столь высоких гостей, это можно счесть оскорблением. Или так все и было задумано? Пригласить нас, чтобы прилюдно оскорбить или даже завлечь в ловушку? Я почувствовала, как внутри сворачивается жар, а существо, являющееся через пламя, поднимает голову, ощущая натяжение связующей нас нити…

   — Простите, миледи, мою супругу и сына, — продолжил обратившийся к нам, не дождавшись ответа. — Король с королевой будут счастливы приветствовать вас на вечернем пиру.

   Я наконец внимательнее к нему присмотрелась. Волосы, которые изначально показались мне тусклыми, оказались светло-каштановыми, а одежда не такой уж простой. Простым был покрой, но не сама ткань, при ближайшем рассмотрении имевшая богатый отлив. Подобные в наших краях не изготавливают, а значит передо мной, скорее всего, непростой человек. Взгляд зацепился за вышивку из сплетающихся дубовых листьев.

   — Ирджи Макфи, — подтвердил догадку он, распахивая дверцу повозки, и я сошла на землю, чтобы поприветствовать супруга королевы.

   — Леди Морхольт, — поклонилась я и тут же, чуть скривившись, поправилась, — леди Морхольт-Уилфред.

   За столько лет я так и не привыкла к звучанию названия рода Рогира рядом с моим.

   — А где, позволено ли мне будет узнать, ваш супруг? — Особенность речи моего собеседника указывала на то, что он из других краев, но была едва уловима.

   Зато глаза — такие голубые, словно в них собрались все воды его родины, явно указывали на уроженца зеленых островов.

   — Мой супруг имел несчастье получить травму на охоте. Он присоединится к нам позже. Сейчас его заменяет мой старший сын.

   Каутин спешился и опустился на одно колено. Консорт возложил длань ему на голову и, прикрыв веки, произнес традиционное благословение. Снова открыв их, он обвел нас своими пронзительно-голубыми глазами.

   — Для нас честь принимать у себя древний род.

   Слегка склонив голову, он сделал жест, приглашая нас внутрь. Я выдохнула с облегчением, не видя, а скорее чувствуя, как глазеющей на нас толпе передалось почтение, с которым все они отныне должны были к нам относиться. Правда, то, что даже королева не вышла встречать нас, вызывало беспокойство. У нее должна была быть очень веская причина, чтобы не отдать эту дань уважения.

   Подобрав подол, я чуть повернула голову к Алекто, которая поспешно встала рядом, робко глядя по сторонам. Даже привычка слегка сутулиться вернулась.

   — Держите голову выше, Алекто. Помните, что простолюдины не имеют права смотреть на вас прямо, и даже другие лорды на ступень ниже вас.

   Она нервно сжала подол своего черного платья. Дождавшись, пока с другой стороны встанут Эли с Каутином, я сделала шаг под сень, вслед за консортом.
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Вечером, когда мы вошли на пир, все на миг смолкли. Даже музыканты стали тише дергать струны и водить по ним смычками. Я ощутила, как рядом напряглась Алекто.

   Я обвела присутствующих спокойным взглядом и двинулась по залу, разглядывая обстановку. Украшений в честь Зимнего Солнцеворота было пока не так много, разве что в вазах на столах расставили хвойные ветви. Помещение было очень просторным. Пожалуй, здесь рыцари могли бы подносить монарху еду и питье верхом — я слышала, такое практикуют у некоторых заморских королей.

   Веяло смешавшимися запахами: ароматической водой дам, брошенными на расставленные по залу жаровни травами, воском, которым были натерты длинные столы.

   Пока мы шли, люди снова расступались, оглядывая наши одежды в цветах рода — черный с серебром — и перебегая глазами от одного к другому. Одна из дам, забывшись, смотрела на меня. Я посмотрела в ответ, и она смущенно отвернулась.

   Я не знала, что следует делать дальше, в этой толпе незнакомцев.

   — Леди Морхольт с семейством, — раздался уже знакомый голос, и нам навстречу вышел принц-консорт.

   Остановившись рядом, он слегка склонил голову, и остальные придворные последовали его примеру.

   — Почти все семейства уже в сборе, и скоро мы начнем пир, а послезавтра отпразднуем Зимний Солнцеворот, — произнес он. — Предлагаю наслаждаться вечером, пока слуги накрывают столы.

   Зверей почти не было — видать, их заперли на время пира, допустив в зал только самых благонравных. Вульпис поглядывал на них с превосходством.

   Я начала ощупывать глазами толпу, и консорт словно перехватил мысль.

   — Моя супруга с сыном скоро к нам присоединятся.

   После он повел беседу о поверхностных темах, которые я едва находила в себе силы поддерживать. Все мои мысли были заняты предстоящей встречей. Если б можно было оборвать его, чтоб сохранить это чувство, а не расплескивать его на необходимость отвечать.

   — К слову, как вы добрались? Слышал, многие дороги в тех краях заметены.

   Я кратко поведала ему, что наш кортеж подвергся нападению разбойников, умолчав о волках, и он приподнял брови. На красивом широком лице появилось такое искреннее участие, что можно было подумать, будто этому высокородному мужу и правда есть дело до того, что мы едва не погибли.

   — Я поговорю с супругой о том, чтобы выслать туда отряд. Если кто-то из разбойников остался, с ними разберутся.

   Его ответ заставил меня наконец внимательно на него посмотреть. Если супруг королевы и притворялся неравнодушным сердечным человеком, то делал это весьма искусно. Но кто их знает, этих чужеземцев. Я даже не ведала, какие Покровители в тех краях, и есть ли они там вообще.

   Интересно было и то, как спокойно он произносил "супруга" и "сын". В свое время разразилось немало шума вокруг расстроенной помолвки Бланки, которая в итоге вышла-таки замуж за своего жениха. Правда, подробностей никто не знал. Или же они не добрались до наших краев в нормальном виде, поскольку языки сплетников сплетали совершенные несуразицы.

   Ирджи Макфи, насколько я знала, был старше королевы на одиннадцать лет, но выглядел почти нашим ровесником. А ведь когда-то, в шестнадцать, двадцатипятилетний мужчина казался мне почти стариком.

   — Как вам двор? Это ведь ваше первое посещение подобных собраний? — обратился он к Алекто, и та сперва растерялась, а потом что-то пролепетала, глядя в пол и мучительно краснея.

   — Алекто ранее не покидала пределов родового замка, милорд, поэтому прошу простить ее ответы и поведение — ей все это непривычно.

   Она метнула на меня взгляд и снова уставилась в пол, теребя шнур свисающего с пояса эскарселя.

   Каутин и Эли тоже держались скованно. Правда, Эли чуть лучше — даже принял сушеную сливу от пробегавшего мимо зверька. Но все же мне стало неприятно. Я вдруг увидела, как мы смотримся на фоне других. Многие были разодеты в яркие пестрые наряды. Да и разговоры и смех, кажется, стали громче, чем в прежние времена. В итоге наши темные одежды выглядели неприлично простыми — по крайней мере, могли такими предстать в чужих глазах. Я же не понимала, зачем рядиться в платья, похожие на оперение павлинов.

   Мимо прошла дама со странными рукавами. Она не только этого не смущалась, но, напротив, похоже, выставляла их напоказ.

   Я резко отвернулась.

   Консорт же продолжил о чем-то говорить, и Алекто даже раз или два обронила в ответ несколько слов, уже более связно.

   — К слову, привезли ли вы с собой менестреля, как просила о том супруга в письме? — уточнил он.

   — Да, милорд, — ответила я, удивившись тому, что он проявил интерес к такой мелкой теме.

   — В таком случае он может пройти к остальным.

   Я чуть обернулась. Наш менестрель, жавшийся позади, протиснулся бочком вперед.

   — Как тебя зовут? — поинтересовался консорт.

   На лице музыканта отразилось изумление. На моем, верно, тоже: мне и в голову не приходило спросить его имя.

   — В-вальтер, сир.

   — Что ж, Вальтер, ты можешь пройти вот туда.

   Менестрель двинулся в указанном направлении, неуверенно ступая и то и дело оборачиваясь на меня.

   Я же уже забыла о нем. Мое нетерпение росло. Зал был полон гостей, но те, кого я с замиранием сердца ждала, все не показывались. Занять центральное место за почетным столом мог пока лишь консорт.

   Королевское место было снабжено навесом и обтянуто золотой парчой, расшитой птицами и виноградными лозами.

   Наконец, по толпе пронесся шепот, и я не увидела, а скорее почувствовала, как кто-то вошел в двери. Прежде чем обернуться, я крепко стиснула свою кисть. Давняя травма дала о себе знать — пальцы заныли.

   Обернувшись, я увидела высокую стройную женщину. Она быстро шла сквозь толпу, легким наклоном головы и движением глаз отвечая на поклоны придворных.

   Бланка — а это несомненно была она, — умудрялась держаться скромно и при этом с королевским достоинством.

   На ней было светлое блио, а на волосах — покров, так что не виднелось ни единого волоска. Безмятежное лицо королевы ничего не выражало.

   Консорт двинулся ей навстречу и протянул обе руки. Только тогда она на миг изменила своему невозмутимому выражению и быстро пожала их. При этом в лице мелькнуло что-то теплое и сердечное. Эти двое будто только что прилюдно обменялись признаниями в приязни.

   Тут она заметила меня.

   — Леди Морхольт-Уилфред, рада видеть вас при дворе.

   — Для меня честь быть приглашенной, — поклонилась я.

   Когда я распрямлялась, наши глаза встретились, и в лице Бланки мелькнуло выражение, которое я не сумела разгадать. А потом она отвернулась, и супруг предложил ей руку. Вместе они двинулись к королевскому столу.

   Я же обернулась к дверям. Но в них больше никто не вошел — напротив, слуги притворили их и заняли места по обе стороны. Где же король?

   Не помню, как мы рассаживались, о чем говорили люди вокруг. Помню лишь смеющиеся лица, блеск украшений, вереницу блюд, лицо Алекто, взирающей на все это со смесью восторга и легкой брезгливости, гостей, подходящих друг к другу, чтобы поприветствовать знакомых или просто обменяться впечатлениями.

   В какой-то момент в общей суматохе рядом со мной оказалась знакомая фигура.

   — Идемте со мной, — быстро произнесла Бланка.

   — Где его величество? — тут же спросила я.

   — Болен.

   В груди у меня похолодело.

   — Болен? Чем?

   — Следуйте за мной и сами все увидите.

   Я поднялась, чувствуя, как ноги словно бы преодолевают что-то густое и вязкое. Вскоре мы оказались в темном коридоре, и она сделала знак стражнику, чтобы тот освещал путь. Факел алым пятном нервно метался впереди, перед глазами маячила светлая фигура Бланки.

   — Объясните мне, что происходит, — схватила я ее за локоть.

   За то недолгое время, что мы шли, я успела передумать множество ужасных вещей. Король болен… А вдруг Бланка ненавидела сына все эти годы из-за Людо и отравила его? А теперь пригласила меня, чтобы полюбоваться на мучения?

   Но тут Бланка повернулась, и мои подозрения рассыпались в прах при виде ее измученного встревоженного лица.

   — Вы должны сами это увидеть.

   Наконец, мы остановились перед дверью в башенную комнату. За ней раздавались какие-то неясные звуки. Велев стражнику ждать снаружи, она толкнула створку и жестом пригласила меня первой проследовать внутрь.

   Там было темно, и сперва я никого не увидела. А потом различила какую-то тень на постели, в гнезде из смятых разворошенных простыней и одеял. Время от времени она издавала отрывистые звуки, похожие на подвывания.

   Прикрыв створку, Бланка прошла к кровати и присела на край.

   — Омод… — она протянула руку, но тень отшатнулась.

   — Пожалуйста, помогите ему, — подняла она на меня глаза, в которых блеснули слезы.

   Я медленно двинулась вперед. Тень замерла, будто человек разглядывал меня, дрожа крупной дрожью.

   Бланка встала, и я заняла ее место.

   — Ваше величество, — позвала я, вглядываясь в укутанную одеялом фигуру.

   Человек перестал дрожать.

   Я медленно потянулась к одеялу, но тут он сам резко его откинул, и внутри у меня оборвалось. Лицо, которое смотрело на меня, было мало похоже на человеческое. Покрытое испариной, с искаженными мукой чертами. Мышцы мелко конвульсивно подергивались. В довершение, на лбу и щеках пролегли кровавые борозды.

   Я все же нашла в себе силы, чтобы вытолкнуть:

   — Я здесь, чтобы помочь вам…

   Глаза метнулись ко мне в безумной надежде.

   — Я схожу с ума, да?

   — Нет, сир, не думаю.

   Он тут же схватил мою руку и сжал так крепко, что я вскрикнула.

   — Пожалуйста, пусть это прекратится, я больше не выдержу.

   — Успокойтесь, сир, — я попыталась осторожно освободить пальцы. — Ничего страшного не происходит. Похоже, я понимаю, как с этим справиться.

   Тут он выпустил мою руку и дернулся. Тело словно несколько раз сломалось — такими сильными были судороги, пальцы скрючились.

   — Снова начинается, — в отчаянии взвыл он.

   — Успокойтесь, ваше величество. Сейчас вам главное дышать и ни о чем не волноваться, — я снова нашла его руку и легонько сжала. — Слушайте меня, просто слушайте. Вам нужно зацепиться здесь, в этой комнате. Вы это вы, и если не хотите выпускать сейчас никого, — я уже догадалась, что с ним, — то силой своей воли можете запретить ему явиться.

   Он стиснул мои пальцы, словно цепляясь за меня. Судороги действительно начали затухать. Король часто задышал и щупал второй рукой покрывало.

   — По-помогает… кажется, помогает, — прерывистым шепотом пробормотал он. Дыхание начало успокаиваться, и я тоже с облегчением перевела дух — Мне… лучше. — Я различила на его губах улыбку.

   Мы с Бланкой переглянулись, тоже улыбнувшись друг другу, как если бы нас не разделяло столькое в прошлом. Я снова повернулась к королю, но тут его губы дернулись, исказив улыбку в судорогу.

   Завопив, он схватился за лицо и протянул руки вниз, оставляя на щеках новые кровавые борозды.

   — Успокойтесь, сир, успокойтесь.

   Но он меня уже не слышал. Откатился на кровати, выгнулся, трясясь… и упал обратно на кровать. Пару мгновений спустя на меня взглянул мальчик не старше Эли. У него были кудрявые волосы и большие испуганные глаза.

   — Мама, — воскликнул он, заметив Бланку.

   Та дернулась к нему.

   — Подождите, — вскинула руку я, останавливая ее.

   Она послушно остановилась, прижав ладонь ко рту.

   — Кто вы? — прошептал он, глядя на меня.

   — Не бойся, я друг.

   — Помогите ему, объясните, что с ним… — Бланка кусала костяшки пальцев. — Я не знаю, что делать.

   — Это второй, брат Омода, его нечего бояться.

   — Это ясно, Дикки — хороший мальчик, он не создает проблем. Но что делать с третьим?

   — С третьим? — изумленно обернулась я.

   Тут мальчик дернулся.

   — Он приближается, мама, мне так страшно… — прошептал он, и держащая меня детская рука вдруг выросла, сменившись взрослой: тыльную сторону моей ладони оцарапали когти.

   Онемев, я смотрела в худое лицо с впалыми щеками. В глазах подрагивали, пульсируя, вертикальные зрачки.

   — Ты боишься Орхо, — глухо произнесло существо свистящим шепотом. — Я чувствую это.

   Я ощутила, как леденею. Еще какое-то время существо немигающе смотрело на меня, а потом подняло глаза к потолку и одним мощным скользящим прыжком оказалось там. Запрокинув голову, оно взглянуло на нас сверху — при этом казалось, его шея вот-вот сломается, — а потом, быстро перебирая руками и ногами, устремилось к окну. Миг, и оно уже снаружи.

   Я кинулась к проему. Рядом точно так же застыла подбежавшая Бланка. Но все, что мы могли видеть, это тень, скользившую вниз по стене. Быстрее, чем мы успели что-то предпринять, она растворилась в ночи.

   * * *

   Я вернулась в покои далеко за полночь, совершенно измученная. Как могла я объяснила Бланке, что происходит с ее сыном, и как помочь этому легче протекать. Но умолчала о том, что тревожило меня больше всего. То, что в Омоде заговорила кровь второго, было объяснимо. То, что произошло это гораздо позже, чем то обычно случалось у Морхольтов, — тоже, ведь нашу кровь разбавили кровью королевского рода. Однако появление третьего… такого не случалось никогда прежде. Быть может, это было связано со звериной сущностью Скальгердов, которая получила такое выражение, соединившись с кровью Морхольтов.

   По коже побежали мурашки при воспоминании о вертикальных зрачках и глухом свистящем голосе.

   Мы искали Орхо несколько часов, но так и не нашли. Бланка сказала, что он никогда так не исчезал. Она очень волновалась за Дикки, который мог очнуться в незнакомом месте и испугаться, или даже не знать, как оттуда выбраться…

   Я утешала ее, дивясь сама себе, оттого что успокаиваю женщину, которая, как я думала, должна считать меня врагом. Да и в целом оттого что кого-то успокаиваю. Потом пришел ее муж, и я передала ее ему. Когда я уходила, они стояли, обнявшись, и что-то во мне царапало при воспоминании об этой сцене. Представить себя и Рогира, стоящими вот так, обнявшись и поддерживая друг друга… Нет, скорее уж я ждала от него новой просьбы выделить деньги из семейной казны.

   * * *

   Когда я вошла в покои, Алекто поднялась навстречу. Она была бледна и взволнована.

   — Миледи, где вы были?

   Последовав за Бланкой, я позабыла обо всем на свете. Но так же я была уверена, что Каутин позаботится о ней и Эли. Сыновья тоже оказались здесь. Мне и Рогиру выделили отдельные просторные покои из двух помещений, одно из которых было спальней, а второе служило чем-то вроде комнаты для приемов и отдыха — небывалая роскошь.

   — Королеве понадобилась моя помощь.

   Ее глаза слегка расширились.

   — Что ее величество от вас хотела? И где король?

   — Вы опять задаете слишком много вопросов. Вам с Эли уже давно пора спать.

   Я и сама понимала, что несправедлива: сперва бросить их одних на пиру в незнакомом замке, а потом упрекать.

   — Говорят, с королем что-то неладное, — выступил вперед Каутин.

   — Что за вздор, — оборвала его я. — Не поддерживай таких слухов. Просто его величество неважно себя чувствовал, а королева знает, что когда-то в юности я сталкивалась с подобной хворью. Сейчас ему уже лучше.

   — Значит, завтра за завтраком он будет? — вмешалась Алекто.

   — Это как его величество посчитает нужным. Я не в ответе за него. И вы меня утомляете. Сейчас слишком поздно. Эли, Каутин, вам пора на мужскую половину. Кажется, вам должны были выделить места.

   — Да, — кивнул Каутин, — в общем зале. Идем, Эли, — взял он за руку младшего брата.

   Тот зевнул и послушно двинулся рядом, неся под мышкой сонного вульписа.

   — Постой. Хруст, наверное, захочет остаться тут.

   Эли повернулся ко мне и повел плечом, слегка встряхнув зверька.

   — Он ведь мальчик, значит ему тоже надо на мужскую половину. К тому же они с ней теперь не очень-то ладят, — кивнул он на Алекто.

   — Я не виновата в том, что он чуть что начинает шипеть на меня.

   — Только когда ты повышаешь голос.

   — Я не повышаю голос, — звенящим голосом произнесла Алекто.

   — Тише, — примиряюще подняла ладони я. — Пусть Хруст спит на мужской половине. Эли, Каутин, доброй ночи.

   Поклонившись, они вышли. Я же повернулась к Алекто. После всего случившегося смена платья на ночную камизу и расчесывание волос казались почти непосильной задачей.

   Явно сдержав порыв спросить о чем-то, она принялась переодеваться. Я так же молча последовала ее примеру. Наконец, скрипнула кровать, на которой мы заняли каждая по своей половине, и я погасила светильник.
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Мир был очень острый. Он настойчиво пробивался в глаза ярким утренним светом, даже сквозь закрытые веки причиняя боль. Орхо поморщился и потер их, пытаясь избавиться от ненавистной яркости. Но с каждым мгновением она лишь усиливалась. Он с сожалением провожал ночь.

   Подтянув колени к груди, Орхо лежал, скорчившись на дне чего-то мягкого и пахнущего прелым и землей. Во рту стоял хороший вкус. Он поел что-то вкусное. Наконец, что-то настоящее, а не эти пресные лепешки и дохлое мясо, от которых хотелось промыть рот. Он облизнул палец, собирая отголоски трапезы, и зарылся лицом в локоть, прячась от назойливого утра.

   * * *

   Меня разбудили незнакомые звуки. Вместо привычных шагов Хольги, хлопочущей над углем в очаге, звона колокола и стука строителей за окном, я услышала переборы музыкальных инструментов, чье-то харканье, плеск воды и разговоры.

   Алекто сидела на краю кровати, уже полностью одетая.

   — Скоро на мессу, — выпалила она, когда я открыла глаза. — Я приготовила ваш наряд.

   Я взглянула на одно из платьев, которое она достала из сундука. Ей явно нетерпелось покинуть комнату, раз она взялась исполнять обязанности камеристки. Подтверждали мысль и взгляды, которые она то и дело кидала на окно. Рядом стоял заботливо заполненный для меня кувшин для умывания. Скользнув глазами по ее фигуре, я окончательно пробудилась и нахмурилась.

   — Что это на вас, Алекто?

   Она тронула свое платье и с вызовом произнесла.

   — Блио.

   — А должна быть дневная котта. Где она?

   — Пожалуйста, миледи. Я не вижу ничего страшного в том, чтобы надеть что-то чуть более нарядное с утра, раз мы в королевском замке — оно все равно черное.

   — Зато я вижу.

   — Но я видела леди в окно… Несколько были в лиловых блио, одна даже цветном. Еще у одной…

   — Мне нет никакого дела до тех леди. Зато есть до того, что моя дочь тут же забыла о приличиях, оказавшись вне дома. Платье — это для торжественных случаев. Вот вечером на пиру и наденете.

   — Но миледи…

   — Я все сказала.

   — Оно все равно мерзкое.

   Отшвырнув полотенце, она достала из сундука темную шерстяную котту.

   Я удовлетворенно кивнула.

   — Ты можешь не верить мне, Алекто, но так действительно лучше. Порой в моменте мы принимаем неверные решения, и лишь со временем становится ясно, какое из них было на пользу.

   — Я буду, как уродка, на фоне других леди.

   — Нет, ты…

   Но она уже выбежала в соседнюю комнату, откуда вскоре донеслись сдавленные рыдания. Я прикрыла глаза и вздохнула.

   Потом выбралась из постели и принялась одеваться, раз служанка отчего-то припозднилась. Едва я успела поправить последний шнурок, как в дверь постучали.

   — Простите, миледи, — поклонилась мне незнакомая фрейлина. — Его величество ждет вас в тронном зале.

   Я стиснула пальцы. За плечом фрейлины маячило удивленное лицо Алекто, которая уже забыла о своем плаче.

   — Сейчас буду, — коротко кивнула я, и дама, снова поклонившись, исчезла.

   — Сэр Вебрандт проводит вас на мессу и передаст Эли и Каутину. Встретимся за завтраком, — произнесла я, и на этот раз Алекто не спорила.

   * * *

   Пока я шла на встречу с королем в сопровождении той же дамы, представившейся леди Рутвель, в голове пронеслось множество мыслей. Значит Омод все же сумел преодолеть приступ и вернуться. И судя по тому, что он пригласил меня на встречу, с ним все более-менее в порядке. Однако этот Орхо… он явно силен. И если он и дальше будет подавлять короля, то все окажется не так просто.

   Мы приблизилась к дверям. Дама осталась снаружи, кивнув стражнику, а я собралась с духом и вошла в зал, где король в нервном нетерпении расхаживал перед троном.

   — Сир, — присела в поклоне я.

   Выпрямившись, посмотрела ему в лицо… и остолбенела. Вчера вечером он был исцарапан, растрепан, с искаженным лицом. Да я толком и не разглядела его в скудном свете. Сегодня же король оказался чисто умыт и причесан, только на лбу и щеках остались подсохшие ранки.

   Всегда считала выражение "вылитый отец" полной чушью. Праматерь не повторяется. Но сейчас передо мной стоял вылитый Людо, каким он был в шестнадцать лет, за год до гибели. Только глаза чужие: светло-карие, глаза Бланки. Как ножом по сердцу.

   Он тоже в упор рассматривал меня, не зная, с чего начать, и в замешательстве зачесал волосы назад пятерней. Стены качнулись, в глазах потемнело. Я сделала несколько слабых шагов вперед, а потом ноги подломились, и я рухнула на колени, хватая ртом воздух и чувствуя жгучую нарастающую боль в груди. Король тут же бросился ко мне и наклонился, чтобы помочь встать.

   — Что с вами, миледи?

   Я схватила его за руки и принялась покрывать их судорожными поцелуями, рыдая и захлебываясь:

   — Я знала, знала, что это когда-нибудь случится. Верила, что если буду долго и горячо молиться, Праматерь сжалится и вернет мне тебя. Я больше никогда тебя не покину, полюблю, как захочешь, только не оставляй меня снова одну. Я знала, что ты ко мне вернешься… — бессвязно бормотала я.

   Не в силах остановиться, беспорядочно гладила его волосы, щеки, прижимала костяшки к губам. Боялась, что если отпущу хоть на миг, он растает в воздухе.

   — Вам нужно встать.

   Омод не без труда поднял меня, отчаянно цепляющуюся за него, усадил за неимением ничего другого на трон и сам присел передо мной, заглядывая в лицо.

   — Что с вами? Почему вы плачете?

   Туман начал медленно рассеиваться, возвращая в горькую реальность. Не случилось никакого чуда. Это не Людо. Как бы мне ни хотелось обратного.

   Я прижала ладони к лицу, глубоко вздохнула и отняла их.

   — Простите, сир… вы напомнили мне одного давнего знакомого. На миг я забыла, где нахожусь.

   — Неужто мы настолько похожи? — недоверчиво протянул он.

   — Теперь вижу, что не настолько. — Я промокнула глаза рукавом и выдавила жалкую улыбку. — На вашем месте он бы давно осыпал меня ругательствами и велел прекратить реветь.

   — Тогда этот ваш знакомый не слишком-то хорошо воспитан, — заметил король, и я издала сдавленный смешок, представив, как сын отчитывает Людо за брань. Да брата бы удар хватил от бешенства.

   — Наверное, вы правы.

   — Похоже, он вам очень дорог, — помолчав, произнес Омод.

   — Дороже всех сокровищ мира, — рассмеялась я сквозь слезы. — Да, он был мне дороже всего на свете.

   — Был, — задумчиво повторил король, ухватив суть.

   Боясь того, что он может сказать дальше, я поспешила переменить тему:

   — Простите, сир, мою слабость. Но вы ведь вызвали меня не для того, чтобы успокаивать плачущую женщину?

   — Я вызвал… пригласил вас, потому что хотел поблагодарить за вчерашнее, и… у меня еще к вам столько вопросов.

   — Мы с вашей матерью опасались, что вы очнетесь где-то, нуждаясь в помощи, а мы не будем знать, где.

   — К счастью, все обошлось. Однако я вижу, что вы до сих пор расстроены, и я желал бы что-то для вас сделать, отплатить за доброту, но не знаю, как. — Омод снова взял меня за руки. — Скажите, что мне для вас сделать, леди Анна?

   Искушение оказалось слишком велико.

   — Закройте глаза, — шепнула я.

   Он удивился, но, помедлив, смежил веки.

   Вот теперь вылитый Людо — такой, каким он выглядел спящим. Я протянула руку и провела кончиками дрожащих пальцев ото лба к подбородку. Когда коснулась губ, Омод открыл свои чужие глаза и улыбнулся. И улыбка другая… Людо никогда так не улыбался — широко и открыто — он всегда скалился.

   — Теперь вам лучше?

   — Да, сир. Вы меня исцелили.

   Он вдруг перехватил мою руку и коротко поцеловал внутреннюю сторону запястья. И в этот самый миг я поняла, что не смогу уехать. Никакая сила на свете не сдвинет меня из замка. Если Бланка прогонит, буду спать на снегу под воротами, но не уеду. Снова видеть Людо каждый день… Праматерь, какое счастье. Ведь Омод — это почти Людо. Все, что от него осталось…

   * * *

   Зал я покинула примерно четверть часа спустя, все еще не до конца придя в себя и условившись встретиться с королем в полдень для разъяснения его вопросов. Снаружи я с удивлением увидела леди Рутвель. Но на таком расстоянии от дверей, что невозможно было заподозрить подслушивания.

   — Простите мою назойливость, леди Анна, но могли бы мы вместе отправиться на мессу?

   Я склонила голову в знак согласия, не зная, зачем могла ей понадобиться и не имея привычки поддерживать дамскую болтовню. За всю жизнь единственным подобием подруги у меня была Бланка.

   — Вы, должно быть, впечатлены этим местом, — продолжила она, когда мы двинулись по коридору. — Королевский замок действительно примечательное место, как и столица в целом. Правда, строительство далеко не завершено.

   — У меня еще не было возможности толком его осмотреть.

   — Значит, вы не видели розарий? Говорят, ее величество привезла цветы из прежнего замка. Собственными руками выкопала из знаменитого сада на Хидрос, прежде чем там все пришло в упадок.

   Внутри кольнуло.

   — Мы с семьей прибыли накануне, поэтому пока не успели взглянуть на нее.

   — Простите, что спрашиваю, но где ваш муж?

   — Он скоро прибудет. Получил ранение на охоте.

   Леди Рутвель ненадолго умолкла. Верно, она была одной из тех дам, которых видела в окно Алекто: на ней оказалось лиловое бархатное блио. Правда, простого кроя, с небольшим шлейфом.

   — Как жаль, примите мое сочувствие.

   — Благодарю, но оно ни к чему, скоро мы с мужем воссоединимся.

   — Знаете, — она придержала дверь, помогая мне пройти, — я не сказала, но я из рода Вальбек…

   Я даже не сразу поняла, почему мне знакомо имя ее рода. Наконец, повернувшись к ней, взглянула уже внимательно.

   — Значит, богатства вашей семьи тоже когда-то отошли короне?

   — Да, но это дела давно минувших дней. Мой отец принес присягу новой власти, и ему были пожалованы земли, которые вскоре начали давать доход. Мы привыкли к сложившемуся положению, оказавшемуся ничем не хуже, а в каком-то отношении и лучше прежнего.

   Я взглянула на талисман-покровитель у нее на шее. Он представлял собой горностая. Значит леди Рутвель Вальбек была из семьи тех, кто когда-то сговорился с моим отцом против короля и поплатился за это. Хотя их потери были все же не так велики, как наши, даже замок остался цел. Двадцать четыре года назад наша семья приняла основной удар на себя. Правда, потом следы Вальбеков затерялись, и когда я вернулась для восстановления фамильного замка и принимала присягу прежних вассалов отца, их семейства среди таковых не было. И вот теперь выяснилось, что они все же вернулись, и их дела шли неплохо.

   — Отец решил не возвращаться в прежний замок. Он слишком многое… напоминает, если вы понимаете, о чем я, — произнесла леди Рутвель.

   — Я лишь понимаю, что дела отцов не имеют к нам отношения. Мы отвечаем за себя.

   — Конечно. И, позвольте быть с вами откровенной, мне нравится моя жизнь при дворе: она спокойна и свободна от забот, которыми так увлечены мужчины, вроде дележа территории и междоусобиц. Меня вполне устраивает быть среди дам, служить королеве и не думать о том, что меня не касается.

   Я посмотрела на леди Рутвель, которая была примерно одних лет со мной, быть может, чуть старше. У нее был слегка вздернутый аккуратный нос, синие глаза и собранные под сетку волосы, что говорило о том, что она, вероятно, не замужем. Высвободившиеся пряди обрамляли лицо мягкими русыми завитками. Движения были мягкими, а голос негромким и приятным.

   — Каждому свое, леди Рутвель.

   — Надеюсь, вам здесь понравится, леди Анна. И так же надеюсь, что еще не раз буду иметь удовольствие с вами беседовать. Быть может, вы захотите как-нибудь и прогуляться.

   — Быть может, леди Рутвель.

   Поклонившись друг другу, мы одновременно вошли в часовню.

   * * *

   Там уже собралось немало народу. Она была домашней, замковой, и сюда, очевидно, допускалась лишь знать. Значит простой люд посещал какой-то другой храм, вероятнее всего, в городе. Увидев Алекто и Эли с Каутином, я двинулась в их сторону.

   Боковым зрением я замечала взгляды, но смотрела только перед собой. Приблизившись, я заняла место между детьми. Алекто стояла, сдержанно опустив глаза.

   Я же думала о нашей беседе с леди Рутвель. Очевидно она хотела осторожно проведать обстановку, чтобы понять, как я настроена к ней ввиду общего прошлого наших родов. Но я была уже далека от тех разбирательств и не собиралась никого трогать до тех пор, пока не трогали меня и мою семью.

   Погруженная в размышления, я не сразу поняла, что уже какое-то время слежу за высокой фигурой, мягко скользящей по часовне. Мужчина двигался плавно и умудрялся, идя в такой плотной толпе, никого не побеспокоить. Когда он пересекал стрелы лучей, льющихся из окна, на волосах вспыхнули золотые искры… Я неосознанно сделала шаг. В воздухе повеяло дымом…

   — Миледи, что с вами?

   Алекто смотрела на меня. Только тогда я поняла, что стою, напряженно вытянув вдоль тела руки со сжатыми кулаками. Я тотчас повернулась в ту сторону, где мужчина только что был, уверенная, что его там больше нет. Но он был там. Вдруг помедлил и обернулся. Я почти увидела серые глаза… увидела бы, если б его сразу не закрыл плечом кто-то из придворных. А когда сдвинулся, мужчина уже исчез.

   — Все в порядке. Просто здесь холодно. Похоже, вы замерзли, Алекто.

   Она кивнула и стянула у горла края плаща. В углах зала были наметены горки снега, и крупинки вихрились, когда мимо кто-то проходил.

   Сдержав порыв потереть ее предплечья, чтобы согреть — такой жест был бы слишком неуместным, — я протянула ей кусочек меха, в котором мы грели руки.

   — Вот, держите.

   — Не нужно, Каутин уже отдал мне свой.

   Тут появился клирик, и месса началась.

   Слушая монотонный голос священнослужителя, я еще какое-то время скользила взглядом по рядам, выискивая высокую широкоплечую фигуру, но мужчины больше не было видно. Не могло же мне показаться?

   По окончании службы мы двинулись к выходу. Алекто оживленно вертела головой: жадно разглядывала наряды дам, смущенно отворачивалась при виде молодых людей, некоторые из которых ей кланялись, и время от времени отдергивала подол от проскакивавших мимо зверей.

   — Я слышала, днем дамы собираются в розарий. Вы пойдете? — повернулась она ко мне.

   — Едва ли. Я все еще утомлена после дороги, так что, вероятнее всего, буду отдыхать в наших покоях. К тому же меня вызвал к себе король.

   — А я…

   — Сможешь пойти, если тебя будут сопровождать Каутин или сэр Вебрандт.

   — Но они собирались побывать на плацу.

   — Значит придется отложить посещение розария до того момента, когда кто-то из них окажется свободен.

   — Но другого случая в наше посещение может не представиться. Говорят, цветник королевы уникален: розы в нем растут даже зимой.

   — Алекто, я все сказала.

   — Зачем вообще было брать меня сюда?

   — Алекто…

   Край ее радужки замерцал, наливаясь белизной.

   — Оставили бы дома с Хольгой чесать шерсть. Там бы от меня было больше пользы.

   — Прекратите, Алекто.

   — Что прекратить? Дышать? Двигаться?

   Над нами раздался шум. Мы одновременно подняли головы. Под потолком металась какая-то птица, натыкаясь на стены. Я узнала один из простых зимних видов. Но сейчас она издавала несвойственные ей звуки, всполошенно хлопая крыльями.

   Тут словно что-то теплое прошло сквозь воздух, и птица смолкла, успокоившись. Люди расступились, и я увидела приближающуюся к нам Бланку.

   — Миледи, — поприветствовала она нас с Алекто.

   Мы одновременно присели в поклонах.

   Каутин посмотрел на королеву, и в лице появилось такое выражение, будто он наблюдал рассвет нового дня. Казалось, сын вот-вот потрет глаза, чтобы убедиться, что это не сон. Бланка мягко ему улыбнулась, и он поспешно опустился на одно колено, вспыхнув до самых ушей.

   — Леди Анна, — повернулась она ко мне. — Я бы хотела побеседовать с вами, если вы не очень торопитесь на завтрак.

   — Я не голодна, ваше величество.

   — Тогда, если вы не возражаете, идемте со мной.

   — Каутин, пригляди, пожалуйста, за Эли и Алекто.

   — Да, миледи. — Он выпрямился и снова взглянул на Бланку, и снова быстро отвел глаза.

   — Это ваши дети? — спросила она.

   — Да, мой старший сын — Каутин, а это Элиат. И моя дочь Алекто.

   Бланка вдруг внимательно на нее взглянула.

   — Сколько вам зим, миледи? — спросила она у нее.

   — Будет шестнадцать в следующем месяце, ваше величество, — пробормотала Алекто.

   Бланка быстро на меня посмотрела.

   — Как моему сыну.

   Я ответила непроницаемым взглядом.

   — А где же ваш отец? — продолжила королева.

   — Он был ранен на охоте, — с гордостью ответила Алекто. — Видели бы вы вепря, которого он завалил.

   Вокруг раздались смешки, и Алекто растерянно обернулась по сторонам.

   Бланка улыбнулась уголками губ.

   — Мой супруг скоро к нам присоединится, — произнесла я, и она чуть кивнула.

   — Каутин, сопроводи Алекто и Эли в общий зал на трапезу и не отходи от них, пока я не вернусь, — бросила я сыну.

   — Да, миледи.

   Запахнув плотнее плащ, я двинулась вслед за Бланкой.

   * * *

   Какое-то время мы с королевой просто шли рядом.

   — Алекто ведь… — не договорив, она умолкла.

   — Наша с супругом дочь.

   Бланка посмотрела на меня, но продолжать тему не стала.

   — Я хотела поблагодарить вас за Омода.

   Я повела плечом.

   — Вы ведь знаете, почему я помогла. Он мне… он король.

   — И тем не менее спасибо. Знаете, говоря откровенно, я не была уверена, что вы захотите помочь из-за прошлого наших предков. Да и нашу с вами последнюю встречу семнадцать лет назад нельзя назвать сердечной.

   Значит пока я боялась того, как Бланка будет относиться к сыну Людо, она опасалась того же с моей стороны…

   — Если бы не… — она помедлила, — особенность Омода, нам было бы лучше не встречаться, вы согласны?

   — Пожалуй.

   — Сперва на свет появился Омод, а спустя пять лет Дикки, — продолжила она.

   Значит младшему сыну Бланки одиннадцать, а не те восемь-девять, на которые он выглядит.

   — Только он почему-то смотрится младше.

   — Это потому что в основном здесь находится Омод, — пояснила я. — Если он будет выпускать брата чаще, то Дикки постепенно подрастет. Но чтобы он смотрелся на свой возраст, они с Омодом должны появляться поровну.

   — Боюсь, это невозможно, — грустно заметила Бланка. — Про Дикки…

   — Никто не знает.

   — Знаем лишь мы с Ирджи. Остальные, если и видели его, считают кем-то из детей придворных. А потом появился Орхо.

   — Хотите сказать, он самый младший? — удивленно вскинула брови я. — Он выглядит даже старше Омода.

   — Я не знаю, сколько ему, — с запинкой ответила Бланка. — Омод либо тоже не знает, когда он появился, либо не говорит мне. Но, подозреваю, ему примерно столько же.

   Значит, у Бланки не самые доверительные отношения с сыном. А может, он, напротив, не говорит ей, потому что бережет от правды?

   — Но до недавнего времени все еще было довольно спокойно. Ухудшение началось около месяца назад…

   — Как раз когда вы отправили мне приглашение.

   Или именно поэтому и отправили…

   — Да. Казалось, Омод сошел с ума. Он не говорил, но я ведь видела. — Она умолкла, лицо подергивалось. — Я ведь не знаю, как все происходит не в нашем роду.

   Не в нашему роду… Мне вдруг вспомнилась сегодняшняя птица в часовне. Следом пришло и воспоминание о лежащих на снегу в лужах крови растерзанных волками разбойниках, и шипении вульписа. Около месяца, значит.

   — Если вы знаете, как помочь Омоду, как сделать так, чтобы остались только он и Дикки, то умоляю, сделайте это. Научите его… Только так, чтобы он не узнал правду, и что это я вас попросила.

   Мы уже приблизились к небольшому сооружению, вроде часовни, на вид довольно старому.

   — Я сделаю все, что смогу, — медленно кивнула я.

   Все, что будет правильно.

   — Спасибо, — еще раз выдохнула Бланка, положив руку на медное кольцо двери, и потянула створку. — А я, со своей стороны, сделаю, что должна.

   В лицо дохнуло холодом.

   — Где мы?

   — В усыпальнице Скальгердов. Я подумала, вы захотите увидеться с братом.

   Я застыла. И медленно шагнула внутрь.

   * * *

   Из полутьмы дугами выступал сводчатый потолок. Ворвавшийся вместе с нами сквозняк заставил пламя факелов дергаться. Плиты пола кое-где пошли трещинами.

   Бланка сняла ближайший факел и подошла к одному из стоящих у стены каменных ящиков — из паросского мрамора.

   — Он здесь, — негромко позвала она.

   Так же медленно, как переступила порог, я приблизилась. Сердце перестало стучать. Задержав дыхание, я опустила глаза. Какое-то время стояла не произнося ни звука. Потом отомкнула уста.

   — Я почти могу видеть его лицо, — прошептала я.

   Под тканью, казалось, действительно проступали очертания Людо…

   — Я… — в горле что-то застряло, — думала, вы не подвергли его должному обряду.

   — Чтобы ни было в прошлом, он отец Омода, — тихо произнесла Бланка.

   Я вскинула на нее глаза.

   — Спасибо.

   — Я оставлю вас наедине, — кивнула она, закрепляя рядом факел.

   Когда ее шаги стихли, я медленно двинулась вдоль саркофага, ведя пальцами по краю.

   — Жаль, что вы с Артуром не можете быть сейчас здесь.

   Сквозь полупрозрачную ткань виднелась богатая одежда — вряд ли такая понравилась бы Людо при жизни, он ведь предпочитал простую. Драгоценные камни на ней приглушенно мерцали.

   — Знаешь, Омод… вы должны были с ним познакомиться. И Алекто — кажется, она с каждым днем становится все больше похожей на тебя, характером это уж точно.

   Я продолжала говорить и говорить. Казалось, время вовсе перестало существовать. Наконец, я коснулась на прощание его руки под тканью.

   — Прощай, Людо.
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    ГЛАВА 8
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Когда я вышла, Бланка оказалась еще тут. Она молча посмотрела на меня, и мы двинулись обратно в замок.

   Едва ступили на крыльцо, как к ней поспешно приблизился один из придворных.

   — Ваше величество, супруг искал вас.

   Она повернулась ко мне.

   — До встречи, леди Анна, я должна идти к мужу.

   Я слегка ей поклонилась, она ответила тем же и быстрым спокойным шагом направилась на встречу с ним.

   Ко мне же подошел другой придворный.

   — А вас искал его величество. Прошу, следуйте за мной.

   Я думала, меня снова отведут в тронный зал, но на сей раз меня сопроводили в проходную галерею.

   Омод ждал в одной из арок, забравшись на нее с ногами. Я вздрогнула, когда он повернулся — так странно было видеть того, с кем я только что попрощалась в усыпальнице. Я тряхнула головой, сбрасывая наваждение.

   — Леди Анна, — Он по-мальчишески спрыгнул на пол и встал передо мной.

   — Ваше величество, — поклонилась я.

   — Можете идти, — кинул он придворному, и тот, пятясь, удалился.

   — Не знаю, с чего начать, — произнес король, подкидывая яблоко, когда мы двинулись вперед. Я проследила его полет.

   — Право, тоже не знаю.

   — Тогда просто расскажите, откуда вам известно про мое состояние. Как вы поняли, что со мной?

   — Видите ли, оно чем-то схоже с даром нашей семьи.

   Омод вскинул брови.

   — Не думаю. Женщины рода Морхольт, насколько я знаю, умеют неким образом преображать свой облик, но я всегда считал это скорее небылицей.

   Он глянул на меня и умолк, явно не решаясь расспрашивать.

   — Не все из того, что вы слышали, небылица, и не все из того, что вы слышали, правда, — уклонилась я, раздумывая, как лучше ответить на его законные вопросы, при этом соблюдая просьбу Бланки.

   — В любом случае все это касается женщин, а я мужчина. Значит у меня это все же какая-то болезнь?

   — Нет, — резко ответила я, неприятно уязвленная тем, что священный дар сочли каким-то нежеланным отклонением. — Скорее нечто, пробудившееся в вашей крови.

   — Но отчего?

   — Пути Праматери неисповедимы.

   — У моего отца и его предков не было ничего подобного, насколько мне известно, — задумчиво произнес Омод.

   Я быстро на него взглянула. Значит за столько лет Омод ничего не заподозрил. Между черноволосым кареглазым королем и голубоглазым уроженцем зеленых островов было столько же общего, сколько у меня с золотоволосыми кроткими девами с миниатюр живописцев. Признаться, даже смотреть на Омода было непросто. Знакомое лицо, принадлежащее почти незнакомцу. Но, казалось, с каждым мигом его движения все больше походили на движения Людо.

   — Быть может, вы не все знаете. Быть может, и он не все знает.

   — Хотел бы я, чтобы этого не было. Хотел бы выжечь эту… заразу из своей крови и стать нормальным, — с ожесточением воскликнул король.

   — Не говорите так. Это не болезнь и не зараза. Это благословение.

   Омод остановился и внимательно на меня посмотрел.

   — Только вы так можете говорить, леди Анна.

   — Лорелея.

   — Что?

   — Меня зовут Лорелея — мое имя для близких. Хотя вообще-то меня давно так никто не называл. Можете называть меня так.

   — Что ж, леди Лорелея, для меня честь называть вас этим именем, — чуть поклонился он и возобновил путь. — Итак, могли бы вы сказать, с чего мне начать, чтобы научиться контролировать эти… приступы?

   — Для начала поймите, что в них нет ничего страшного, и вы после тренировки сможете брать контроль над собой. Вы помните, что происходит потом?

   Тут мы вышли во двор и на некоторое время умолкли при виде шедших навстречу работников, которые тащили ветви хвои и падуба. На нас пахнуло морозом и смолой. При виде Омода они упали на колени, коснувшись лбами снега. Тот рассеянно кивнул, явно привычный к такому обращению, и они, поднявшись, потащили свою ношу дальше.

   — Я весьма смутно помню, что происходит после того, как я… теряю себя.

   Последнее он произнес немного искаженным чужим голосом. Лоб пересекли хмурые складки: королю явно не нравилось, что нечто может брать над ним верх.

   — Как я уже сказала, вы будете способны силой своей воли запрещать… нежеланному являться, при этом останетесь в сознании.

   — Вы могли бы меня этому научить?

   — Да, я могла бы давать вам уроки.

   — Это хорошо. Вряд ли подданным понравился бы безумный король на троне, — с легкой грустью произнес он и тут же добавил: — Вам у нас нравится, леди Лорелея?

   Меня слегка сбило с толку то, как быстро он перескочил с темы на тему. Но рассуждения короля говорили о том, что он вовсе не глуп.

   — Я еще не успела понять, ваше величество.

   — Но вы едва ли посещали такие празднества, как наше.

   — Верю, это будет нечто грандиозное, — обронила я, вспомнив помолвку Бланки.

   — Празднование Зимнего Солнцеворота идет перед Днем моего рождения, — согласно кивнул он, и запотевший от холода обруч короны приглушенно вспыхнул. — Мать с отцом что-то готовят, но мне об этом не положено знать.

   — Очевидно, вы даже ни о чем и не подозреваете, сир.

   Он весело на меня взглянул.

   — А вы не такая, как я вас себе представлял.

   — И какой же вы меня себе представляли? — удивилась я тому, что он тоже думал обо мне до встречи.

   — Ну… о роде Морхольт ходят…

   — Слухи. Много слухов, — подсказала я.

   — Можно и так сказать. Я думал, вы старая безобразная карга и прячете пару-тройку жаб за пазухой.

   — Разве что мех для обогрева рук, и я предпочитаю крепить его к поясу.

   Улыбка Омода стала еще шире, отчего он почти перестал быть похожим на Людо, и моя улыбка бессознательно погасла.

   — Что с вами? — тут же заметил перемену он.

   — Все в порядке. Просто я вспомнила, что оставила дочь одну, лишь в компании сыновей.

   — У вас есть дочь?

   — Да, — кратко ответила я.

   Мы уже поднялись на крепостную стену, с которой открывался вид на столицу. В глаза бросилось обилие построек и улочек, по которым то и дело сновали люди размером с муравьев. Их там было столько, что оставалось лишь удивляться, как они все помещаются.

   Я перевела взгляд дальше и увидела дерево на возвышенности. Его протянувшиеся до земли заснеженные ветви тяжко качались под порывами ветра. Можно было почти различить музыку этой обледеневшей брони, несмотря на то, что оно было так далеко.

   — Заметили старый вяз? — перехватил мой взгляд Омод.

   — Да… у нас дома рос похожий неподалеку от замка.

   — Это необычное дерево.

   — В самом деле? И чем же оно необычно?

   — Расскажу как-нибудь при следующей встрече. А сейчас вам пора к дочери. — И хотя слова сопровождал легкий поклон, в голосе звучали повелительные интонации, говорившие о том, что король сызмальства привык отдавать приказы.

   Я поймала себя на том, что не хочу уходить. Черные волосы Омода трепал ветер, карие глаза глядели вокруг очень живо, спокойно подмечая детали.

   — Да, ваше величество.

   Мы развернулись и принялись спускаться.

   * * *

   Когда Омод вошел в кухню, бывшая там девушка подняла голову. Руки, быстро отбиравшие подходящие ветви мирта с иссиня-черными ягодами, замерли. Миг, и она метнулась к нему, крепко обхватив руками и прижавшись щекой к груди.

   — Я слышала, ты болен, — прошептала Ингрид, зажмурившись.

   — Все уже прошло, — нежно ответил он, гладя ее по волосам.

   Девушка подняла голову. У нее было нежное чуть смуглое лицо и пушистые волосы, выбившиеся из-под каля.

   — Твое лицо… — Пальцы легко пробежались по отметинам на его лбу и щеках.

   — Со мной все в порядке, — уклонился Омод.

   — Тебя не было на вчерашнем пиру. Пошел слух.

   — Какой слух?

   — Что король слабеет, — опустила глаза она.

   — Тебе не нужно волноваться о сплетнях. Это для украшения главного зала? — кивнул он на ветви.

   — Это для дам, чтоб варить смесь для свечей.

   На этой фразе Ингрид смутилась, и он заподозрил, что Ингрид подумала об огромной разнице между нею и теми леди. Сделав вид, что ничего не заметил, он прошел к столу и, взяв пару ягод, закинул в рот.

   Упругие шарики лопнули на языке, разливая сок с винным привкусом. Их семена напоминали заморскую пряность корицу, которую привозили им фалернские купцы.

   Ингрид тоже приблизилась, и он протянул ягоду и ей. Она робко обхватила ее губами. Омод тут же прижался к ним в поцелуе, смешивая его вкус со вкусом ягод.

   Когда они оторвались друг от друга, Ингрид затеребила веточку мирта.

   — На празднование собралось много леди…

   — Да, в замке прежде столько не бывало.

   — И многие из них красивы…

   — Возможно. Я не присматривался.

   — Наверняка среди них есть очень богатые, из древних родов.

   — Вообще-то действительно есть среди них одна.

   Лицо Ингрид огорченно вытянулось.

   — И она юна и прекрасна?

   — Она старше матери и обладает довольно… необычной внешностью.

   Ингрид тихонько перевела дух. Лицо посветлело.

   — А почему ты спрашиваешь?

   — Потому, — она прикусила губу, — потому что зачем тебе ходить ко мне, когда любая из них почтет за счастье внимание короля? И… у них такие мягкие руки, и нежные голоса, и красивые платья.

   — Хочешь, я и тебе платье подарю?

   — Куда я его надену? — рассмеялась она, но щеки порозовели от удовольствия. Казалось, терзавшее ее беспокойство слегка улеглось. — Чтоб зажигать жаровни? Или взбивать перины?

   — Идея с взбиванием перин мне нравится, — улыбнулся Омод и потянул ее на лавку.

   * * *

   Алекто нашлась во внутреннем дворе. Они с Каутином лепили что-то из снега, собирая его с бортика фонтана, на котором сидели. Вернее, Каутин лепил, а она вяло мяла его покрасневшими пальцами. Эли возился рядом с Хрустом, не обращая на них внимания.

   — Что вы делаете? — кивнула я на снег в руках Алекто.

   Она расставила пальцы, и белые слипшиеся комочки просыпались между ними.

   — Держу снег, — пожала плечами она.

   — Вы все еще обижаетесь из-за того, что не смогли пойти в розарий?

   Алекто снова пожала плечами.

   — Какое мне дело до общего веселья и цветов, прекраснее которых мне никогда не увидеть в жизни? Ведь я люблю носить черное, не развлекаться и проводить время в компании матери и скучных братьев.

   — Эй, — возмутился Эли, — кого это ты назвала скучным?

   Алекто ответила кислым взглядом.

   — А ты что лепишь, Каутин? — повернулась я к старшему сыну.

   Он покраснел и показал мне розу. Цветок оказался на удивление искусно выполнен.

   — Это он для королевы, — фыркнула Алекто.

   Каутин покраснел еще сильнее и опустил глаза. Но ответил спокойно.

   — Ее величество — удивительная женщина.

   — Это ты понял по ее платью? Или красивому лицу? — язвительно спросила она. — Ты не обменялся с ней ни словом — как ты можешь судить о ее уме или других качествах.

   — Это и не нужно. Все видно сразу.

   — Значит ты, как и большинство мужчин, судишь лишь по внешности? А до стремлений женщины и ее интересов тебе и дела нет?

   — Если под стремлениями и интересами ты имеешь в виду острый язык и колючий нрав, то это меня действительно не интересует.

   Алекто рассерженно уставилась на него.

   — Прекратите, — оборвала я. — Алекто, я уверена, будет еще немало возможностей посетить розарий. К тому же на пиру организуют танцы, и вы еще сможете развлечься. Естественно, при этом помня о приличиях и благоразумии.

   Ее глаза вспыхнули, она даже вскочила.

   — Значит мне можно будет танцевать?

   — Конечно. Но только спокойные традиционные танцы.

   — Тогда мне нужно попрактиковаться. Каутин, идем со мной.

   — Может, тебе составит компанию Эли?

   — Ты смеешься? Он умеет только скакать. К тому же, едва ли мне нужно готовиться к тому, что меня пригласит кавалер вдвое ниже меня ростом.

   Каутин нехотя поднялся и бережно положил розу на бортик.

   — Она надеется, что ее пригласит король, — подал голос Эли.

   — Отчего нет? — вздернула подбородок Алекто. — Я из древнего рода, и леди.

   — Ты ведь даже его не видела, — ехидно заметил Эли. — Значит тебе нет никакого дела до его ума и других качеств? Только до наряда и красивого лица.

   Зашипев, Алекто сгребла снег и швырнула в него. Эли уклонился, и снег обрушился на вульписа, незаслуженно погребя его под маленьким сугробом. Хруст тут же высунул голову, глядя с возмущением. На носу осталось немного снега.

   — Не смей так говорить о короле, Эли, — осекла я. — Мы в королевском замке, здесь это тем более неприемлемо. Такие речи могут счесть изменой.

   Алекто и Эли растерянно посмотрели на меня.

   — Ладно, пошли тренировать танцы, — потянул Алекто Каутин, пытаясь сгладить ситуацию. — Но обещай, что не будешь долго меня терзать.

   — Обещаю, — пробормотала она и, схватив его за руку, увлекла в галерею, где никого сейчас не было, зато было достаточно места для этой цели.
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    ГЛАВА 9
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Когда мы с Алекто позже вошли в женские комнаты, бывшие там леди отвлеклись, чтобы склонить головы, после чего вернулись к своему занятию.

   Оно состояло в том, чтобы обирать ягоды с ветвей мирта и вязать венки из падуба. Ими завтра украсят главный зал на Солнцеворот. Я заняла нам места, а Алекто несмело приблизилась к вороху ветвей. Отобрав часть, она вернулась ко мне.

   — Леди Анна, значит вы решили присоединиться к нам?

   Я подняла глаза на подсевшую к нам леди Рутвель. В ее руках был уже почти готовый венок, который она украшала золочеными орехами и лентами.

   — Раз это традиция. Мы дома такого не делаем.

   — У вас празднуют Зимний Солнцеворот как-то по-другому?

   — Мой муж обычно отправляется на охоту и привозит что-то к столу. После мы обмениваемся дарами, возносим молитву Праматери и отправляемся спать.

   — Все довольно обыденно, — подала голос Алекто.

   Леди Рутвель посмотрела на нее.

   — Это ваша дочь?

   — Да.

   Взгляд леди Рутвель стал задумчивым. В нем мелькнуло что-то непонятное.

   — Какой необычный цвет волос…

   Алекто машинально коснулась своих прядей и неуверенно посмотрела на меня.

   — В нем нет ничего необычного, — спокойно заметила я. — Один из предков моего мужа отличался таким же огненным цветом.

   — Простите, не хотела вас оскорбить. Просто непривычно видеть такие волосы у кого-то, кроме членов королевской семьи.

   — Говорить о цвете волос не оскорбление. Тем более у членов королевской семьи он несколько иной. У вас красиво получается, — кивнула я на ее венок.

   Он был, как и сама леди Рутвель, очень аккуратен. Судя по быстроте движений ее пальцев, она была привычна к подобного рода работам по наведению уюта. Наверняка, и вышивка леди Рутвель так же точна и прекрасна.

   — Благодарю. Наверное, вы знаете, что дар женщин нашего рода состоит в усилении всего, что касается домашнего очага.

   — Ваш муж счастливый человек.

   — У меня нет мужа, — быстро произнесла она, чуть ниже склонив голову с тщательно расчесанными волосами. Блик от жаровни подсветил полоску кожи пробора.

   — Мне не следовало затрагивать эту личную тему.

   — Отчего же, она совсем не личная, просто так получилось, — столь же быстро произнесла она и, поглядев на венок Алекто, легко провела пальцами по ветвям. — Это лучше закрепить здесь, а ленту передвинуть.

   Алекто удивленно на нее посмотрела.

   — Благодарю, миледи.

   Еще пара советов, и венок Алекто действительно стал выглядеть лучше. Кто-то из дам подошел и кинул на жаровню хвойную ветвь, отчего помещение заполнил аромат приближающегося праздника.

   Позже в комнату вошла девушка с котелком в руках. У нее было миловидное чуть смуглое лицо и выбивающиеся из-под каля пушистые волосы. Она приблизилась к очагу и повесила котелок на крюк. К нему тотчас поспешило несколько дам, чтобы ссыпать внутрь ягоды.

   Отвернувшись, служанка направилась к двери. Когда она проходила мимо, леди Рутвель подалась вперед.

   — Вот дитя, — протянула она ей ленту, — возьми. Этот оттенок подойдет к твоим глазам.

   Девушка удивленно распахнула свои синие глаза и взяла ленту.

   — Спасибо, миледи.

   Мы с Алекто смотрели не менее удивленно. Непривычно, что леди обратила внимание на прислугу. Да и к чему лента той, которая должна прятать волосы под калем?

   Смутившись, девушка быстро удалилась.

   Позже она еще вернулась с воском и формочками для отлива. Наши венки были уже готовы, и мы с Алекто и леди Рутвель присоединились к дамам, которые сварили в котелке ягоды мирта и теперь готовились смешивать их с воском, чтобы придать аромат, прежде чем разлить по формочкам.

   — Предвкушаю праздничные дни, — улыбнулась леди Рутвель.

   Я вспомнила искаженное лицо Омода во время превращения.

   — И я, миледи.

   * * *

   Я отправилась в покои, а Алекто задержалась в общей комнате. Как ни странно, у них с леди Рутвель нашлись общие темы для разговора, и фрейлина пообещала чуть позже привести ее к нам.

   Сняв одежду, я осталась в одной только камизе. Написала письмо Рогиру, решив, что это настроит на сонный лад. Но разум был слишком взбудоражен всем тем, что произошло за сегодняшний день. Какое-то время я размышляла о следующей встрече с Омодом — как лучше научить его брать контроль над своей природой, — и тут в соседней комнате раздался шорох.

   — Алекто, это ты?

   Мне никто не ответил. Накинув сверху шаль, я приблизилась к приоткрытой двери. Полоска от нее мерцала: служанка накидала в очаг поверх дров побольше золы, чтобы они прогорали медленнее, и тепла хватило до рассвета, и теперь они то вспыхивали ярче, то чуть притухали.

   Взявшись за торчащий из скважины ключ, я уже хотела потянуть створку на себя, когда явственно ощутила запах — дыма. Восковницы и дыма. Голова закружилась, и я ухватилась за косяк, чтобы не упасть. К горлу подкатила тошнота. Не может быть… это лишь воспоминание. Да.

   Вдохнув поглубже, я резко захлопнула дверь.

   * * *

   Леди Рутвель довела Алекто до галереи, за поворотом в конце которой были их с матерью покои. Внутри Алекто трепетало новое чувство. Она ощущала себя… взрослой. Частью женского мира, проводником в который служила шедшая рядом фрейлина. Они с леди Рутвель говорили на разные темы.

   У той были приятные манеры, и находиться рядом с ней было тоже приятно. Правда, интересы фрейлины в основном ограничивались ее обязанностями в замке и бытовыми хлопотами. Алекто же мечтала о большем. Но она с интересом слушала старшую подругу и наблюдала за ней.

   — Вот мы и пришли. Ваши комнаты за поворотом, леди Алекто, — поклонилась та.

   Алекто в очередной раз вздрогнула от удовольствия, услышав это обращение. Тем более из уст фрейлины, прислуживающей самой королеве. А может, однажды и она станет одной из них? Правда, мать едва ли этого захочет. Кажется, она с предубеждением относится к этому.

   — Благодарю, леди Рутвель, — поклонилась в ответ Алекто. Этот поклон — как взрослая взрослой, — еще больше поднял ей настроение. — И доброй ночи.

   Леди Рутвель удалилась. Алекто же направилась в покои, улыбаясь своим мыслям.

   До поворота оставалось всего с полдюжины шагов, когда впереди, в тени одной из арок, шевельнулась какая-то тень.

   Внутри резко похолодело. Леди Рутвель уже ушла, и теперь Алекто находилась в этой галерее одна. На миг мелькнула мысль, что это тот самый человек, который спас ее из колодца. Мысли порой нет-нет да и возвращались к нему. Но когда неизвестный сделал шаг, она поняла, что ошиблась: фигура была худой и держалась как-то странно: немного… согбенно, так что руки низко свисали впереди, голова тоже была слегка наклонена. Низко надвинутый капюшон скрывал лицо.

   — Пожалуйста, выйдите на свет и назовитесь, — прерывающимся голосом произнесла она.

   По телу побежал озноб, хотя ничего страшного, кажется, не происходило. Незнакомец не ответил и не пошевелился. Просто стоял и, судя по всему, смотрел на нее — доносилось лишь чуть сиплое дыхание.

   — Что ж, если вы так дурно воспитаны…

   Взявшись за подол, Алекто двинулась вперед.

   Но когда почти поравнялась с ним, незнакомец вдруг резко подался вперед, оказавшись почти вплотную.

   Испуганно вскрикнув, Алекто отшатнулась, но он крепко ухватил ее за руку.

   — Мой… мой брат, — пролепетала она пересохшим горлом, — вы не должны дотрагиваться до меня… он вызовет вас на поединок.

   Так страшно ей не было еще никогда в жизни. Пальцы незнакомца сильнее сжали запястье. Он подтянул ее ближе, так что из-под капюшона блеснули глаза.

   Внезапно позади раздались шаги — быть может, одного из гостей или разливающего масло по светильникам слуги, — и Алекто обернулась. Но никто так и не вошел в коридор, а шаги быстро стихли. Кто бы это ни был, он прошел мимо. Но и ее руку отпустили. Снова повернувшись, она успела увидеть лишь мелькнувшую тень: незнакомец выпрыгнул в одну из арок.

   Какое-то время ее так трясло, что не получалось пошевелиться. Наконец, немного придя в себя, она почувствовала что-то в руке. Что-то, что только что вложили туда пальцы незнакомца. Алекто хотела раскрыть ладонь, но тут снова раздались шаги.

   — Миледи?

   Она подняла глаза, и дыхание перехватило.

   — Сир, — поспешно присела она в поклоне.

   К ней приближался тот, кого Алекто никогда не видела, но о ком столько думала. На это ясно указывала корона на голове.

   — Почему вы стоите тут?

   — Я… — она почти сказала ему о только что виденном человеке, но что-то остановило, — я шла в покои, к матери. Меня проводила леди Рутвель, — зачем-то добавила она, и это добавление показалось очень глупым. Какое ему до этого дело?

   — Матери? Как имя вашего рода?

   — Морхольт-Уилфред, ваше величество.

   — Значит ваша мать — леди Лорелея.

   — Ее зовут леди Анна.

   — Да, это я и имел в виду. Где ваши покои?

   — Вот тут, прямо за поворотом.

   — Идемте, я вас провожу. Леди не подобает одной ходить по замку.

   Пристыженная, Алекто двинулась рядом. Хотелось сказать что-то остроумное, легкое и очень женственное, но на ум, как назло, ничего не шло. Она чувствовала себя неуклюжей и бесполезной. К тому же она оказалась почти одного роста с королем — лишь на полголовы ниже.

   А вот он оказался именно таким, каким она его себе и представляла, даже лучше: очень красивым, держащимся с достоинством — иными словами воплощением мечты любой девушки. Если бы она была сейчас чуть менее неловкой и могла поддержать беседу…

   Дойдя до дверей, он церемонно поклонился ей.

   — Доброй ночи, миледи. И в следующий раз не забудьте о компаньонке.

   Не дожидаясь ответа, король двинулся прочь. Алекто же до последнего смотрела ему вслед, мучительно переживая разочарование от самой себя. Потом, опомнившись, разжала пальцы — сбоку осталась царапина от ногтей незнакомца.

   На ладони лежала глиняная фигурка — похожие, с изображением своих Покровителей, ставят в ниши рядом с образами Праматери. Только эта была вылеплена неумело, будто детской рукой, и представляла непонятное существо с четырьмя головами. Снова сжав фигурку, Алекто посмотрела туда, где скрылся король, и переступила порог.
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    ГЛАВА 10
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Я проснулась с головной болью. Когда Алекто накануне вернулась, я сделала вид, что сплю. Она быстро и тихо переоделась, а наутро ее лицо было непривычно бледным, а сама она — молчаливой, поэтому я отметила для себя, что больше не позволю ей задерживаться по вечерам. Отныне будем возвращаться вместе.

   В замке полным ходом шла подготовка к вечернему празднованию Солнцеворота. Дамы доделывали венки и прочие украшения, а в обед нас собрали в комнатах королевы для репетиции будущего миракля. Он должен был состояться через двенадцать дней и стать подарком Омоду на День рождения.

   Всем назначили роли. Так, леди Рутвель стала Изяществом, другим дамам и фрейлинам достались не менее звучные маски, вроде Любезности, Щедрости, Откровенности, Милого вида и прочих подобных. Алекто получила Простоту, из-за чего она расстроилась, я же — Нежный взор. Похоже, раздававшая роли старшая фрейлина и сама поняла, что ошиблась. Изобразить нежный взор мне было так же легко, как кухарке — приготовить заварной крем из золы.

   Бланке досталась Краса, которую она любезно отдала фрейлине, на которую не хватило роли. Противостоять нам должны были Гордыня, Низость, Злоба, Предательство, Стыд, Отчаянье и Непостоянство. Но их надлежало изображать не людям, а маскам, которые дамы изготовили из бумажно-меловой массы и клея.

   Эли и других детей сделали помощниками Праматери, которым надлежало носить парики из завитых мочалок.

   — Вы когда-нибудь участвовали в чем-то подобном? — поинтересовалась леди Рутвель, придвинувшись и понизив голос.

   — Нет и, надеюсь, больше не буду.

   Она рассмеялась.

   — Леди Изящество, могу я попросить вас выйти вперед и произнести свою роль, — повысила голос старшая фрейлина, с неодобрением поглядев на нас.

   Леди Рутвель тотчас приняла более благопристойный вид и, развернув полоску пергамента, выполнила распоряжение.

   — А вы, Нежный взор, встаньте пожалуйста вот сюда и смотрите в ту сторону.

   Я сделала, как было велено, пережидая, когда кончится репетиция. Слов мне не досталось, так что особой нужды в моем присутствии не было. Меня с легкостью могла бы заменить колонна. Зато Алекто, которой не нравилась доставшаяся личина, старалась изо всех сил, с прилежанием выполняя все распоряжения старшей фрейлины.

   Ближе к концу репетиции, когда моя героиня удалялась, ко мне приблизился слуга с сообщением, что меня ждет его величество. Поймав взгляд Бланки, заклинавший меня придерживаться плана, я двинулась за ним.

   * * *

   — Так вам тоже досталась роль?

   — Не понимаю, о чем вы, ваше величество.

   — Сделаем вид, что и я не понимаю. Итак, я готов к первому уроку.

   Омод раскинул руки в жесте "я весь ваш". Мы находились в его покоях.

   — Что ж, тогда начнем.

   — Я должен как-то к этому приготовиться?

   — В особенности никак. Вы должны просто… позвать.

   — Я не стану этого делать, — резко ответил он, сразу поняв, о ком я.

   — Вам необязательно звать того, кто вам неприятен, хотя именно сложный случай стоило бы проработать в первую очередь. Вы можете позвать Дикки. Для начала.

   — Так тот… третий, он слышит все, о чем мы сейчас говорим? И знает, что со мной происходит?

   — Нет. Он не слышит вовсе или знает о происходящем с вами лишь в общих чертах. Как и вы не знаете о том, что происходит с ним и вашим младшим братом. Вы ведь не знаете?

   Омод дернул плечом. Он явно чувствовал себя неловко.

   Говоря откровенно, я не знала в точности, как все происходит: Людо никогда не делился подробностями, а в случае с Омодом могло быть какое-то изменение в даре из-за смешения родов. Появился же третий, тогда как у мужчин рода Морхольт всегда был лишь один брат.

   — Нет. Я лишь смутно… — он потер лоб. — Нет. Не знаю и не помню.

   — Это ничего. Так вы готовы?

   Он снова потер лоб, потом лицо.

   — Чувствую себя безумным.

   — Это не так.

   Омод серьезно посмотрел.

   — Спасибо за… просто спасибо, леди Лорелея.

   Я посмотрела ему в глаза и быстро отвернулась. Вряд ли он в этот момент чувствовал себя более странно, чем я, которой казалось, будто я учу Людо перекидываться. Приходилось постоянно напоминать себе, что передо мной Омод. Впрочем, порой он сам облегчал задачу, когда его жесты и мимика отличались от движений брата.

   — Ну… я начинаю? — неуверенно произнес он.

   — Да, ваше величество. Главное, расслабьтесь.

   Похоже, он был смущен. Присев, прикрыл глаза. Судя по сжатым кулакам и исказившему лицу напряжению, он сейчас полностью забыл значение слова "расслабиться". Чем-то походило на занятия с Алекто.

   — Не получается, — выдохнул король какое-то время спустя.

   — Получится. Прежде Дикки приходил неосознанно. Теперь же вы сможете осознанно контролировать этот процесс: вызывать его, а потом возвращаться.

   Я надеялась, что потом мы перейдем к Орхо, и без возможности выходить самостоятельно третий брат постепенно станет полностью подконтрольным Омоду.

   — Орхо ведь больше не являлся?

   — Нет, — быстро произнес король, — его не было с позапрошлой ночи, когда вы видели его.

   — Хорошо, — я налила в кубок разбавленного вина и протянула ему. — Теперь попробуйте еще раз.

   Омод кивнул, шумно отпил и снова прикрыл глаза. Ворот его котты взмок, волосы тоже облепили лоб, и я едва сдержала порыв отвести их, как отводила Людо.

   Примерно час спустя король дернулся, и в судороге прорезался Дикки — всего на считанные мгновения, но и это уже можно было считать успехом.

   — Поздравляю, ваше величество. Это большой шаг вперед.

   — Не думал, что получится, — ответил Омод, весело глядя на меня и промакивая лоб.

   Тут в комнату вошла служанка, и он умолк. Это была та самая девушка, которую леди Рутвель одарила лентой. Конечно, как я и думала, никакой ленты на ней не было — ее наряд этого не позволял.

   Омод и не взглянул на нее, когда служанка заменяла цветы и быстро подмела золу.

   — Можно задать вам вопрос, миледи? — произнес он, когда она удалилась.

   — Конечно, ваше величество. Если то будет возможно, я на него отвечу.

   — Вы часто уклончивы.

   — Боюсь, меня не учили куртуазным ответам.

   — Я лишь хотел спросить об этом, — он протянул пальцы, почти коснувшись моей белой пряди.

   Я инстинктивно прижала ее к голове.

   — Это… память.

   — О том человеке, о котором вы говорили вчера утром в тронном зале?

   — Да.

   Больше Омод ничего не спросил. Вместо этого внезапно произнес:

   — Я познакомился с вашей дочерью.

   Я удивленно вскинула брови.

   — Да? И как же это произошло?

   — Вчера. Она возвращалась одна в покои.

   — Ее должна была проводить фрейлина ее величества.

   — Кажется, она и проводила, но не до конца. Будьте добры, миледи, позаботьтесь о том, чтобы она больше не гуляла по замку без сопровождения, даже конца пути. Сейчас здесь много гостей, большинство из которых мне не знакомы.

   — Да, сир. Благодарю за предупреждение.

   — Она совсем на вас не похожа.

   — И тем не менее она моя дочь, — холодно произнесла я. Как и всегда, при малейшем намеке на то, что Алекто не похожа на дев рода Морхольт, внутри меня зазвенело напряжение.

   — Я не имел в виду, что она не ваша. Просто, не знай я этого, никогда бы не подумал. И я не только про внешность, но манеры и вообще… все.

   Я отвернулась к полкам, обводя их глазами.

   — Что это? — резко сменила тему я.

   — Здесь хранятся свитки, которые я писал по заданию учителя.

   — И что же он вам преподает?

   — О, разное. Он ученый муж, ко мне приходят и другие.

   Омод приблизился к одной из полок и развернул свиток.

   — Здесь про составные части человеческого тела, а тут, — сдернул он ленту с соседнего, — про процессы, которые происходят в природе. Темы разные. Знаете… — он присел на угол стола, — когда все началось, я просмотрел все до единого. Пытался понять, что со мной… — он умолк.

   — И что-то нашли?

   — Нет, — резко ответил он. — Про такие случаи в трактатах не говорилось.

   Я молча смотрела на него.

   — Похоже, я слишком задержал вас, леди Лорелея. Вам пора готовиться к пиру.

   — Никаким особенным образом готовиться я не собираюсь, но мне и правда пора к детям.

   — Вы ведь сказали, что у вас, кроме дочери, еще сыновья?

   — Да, два сына. Каутин уже вошел в возраст, а Эли пока лишь ребенок.

   — Тогда вы можете отправить ко мне вашего старшего. Ему полезно побыть среди свиты.

   Сейчас Омод, который был всего годом с небольшим старше Каутина, походил на умудренного опытом старца, берущего под протекцию неоперившегося птенца.

   — Благодарю, ваше величество.

   — До встречи на пиру, леди Лорелея.

   — До встречи, ваше величество.

   * * *

   Зала блистала огнями. Еще никогда я не видела, чтобы в помещении было так светло. При этом без чада — все благодаря специальной системе его отведения, а еще рецептуре свечей, горевших почти без дыма.

   Гости нарядились в традиционные для этого дня темные расцветки. Вилланы в этот день, как правило, надевают шерстяные котты, но многие из знати ограничились лишь шерстяными деталями, вроде поясков или эскарселей у дам и шерстяных шапочек или украшений из шерсти на груди у мужчин.

   Многие прикололи к одежде веточки вечнозеленых растений. Венки из падуба, сплетенные дамами, уже украшали стены и столы. Когда кто-то проходил мимо, на них звякали украшения из лент, орехов и печенья, над которыми перед выпечкой трижды прошептали молитву об удаче и благополучии.

   Дети жались к матерям, стискивая куклы-обереги из шерсти и стараясь вести себя прилично — никому не хотелось попасться огромному черному быку, который по легенде приходит в эту ночь лакомиться трапезой, и если угощение оказывается не по нраву, утаскивает ленившихся и просто зазевавшихся детей. На поясе у многих малышей я также заметила шерстяные сумочки, куда они складывали шишки, которые обирали с венков. Но назначение этого действа оставалось для меня тайной до тех пор, пока я не справилась о нем у консорта.

   — Для чего они это делают? — указала я на очередного ребенка, который стянул шишку с любовно украшенного венка.

   Супруг королевы, как и в прошлый раз, появился вперед Бланки и короля и теперь прохаживался среди гостей.

   Он повертел головой, пытаясь понять, что я имею в виду.

   — Ах это… ваш странный чужеземный обычай. Наутро родители тайком заменят шишки на монеты, чтобы дети подумали, будто ночью их посетила Праматерь, и лесные дары обратились в золото от ее прикосновения.

   Эли задумчиво посмотрел на ближайший венок…

   Столы ломились от угощений, а слуги все несли и несли новые: нашпигованную сухофруктами дичь, копченые колбасы, наваристые похлебки, праздничную кашу из злаков и орехов, маринованные апельсины, тугие тяжелые пироги, мясные и сладкие, и еще множество деликатесов.

   В центре столов возвышались чаны со свежими устрицами, установленными в шубы из колотого льда. Там же виднелись композиции из сваренных в меду цветов, чьи лепестки бликовали в свете факелов и казались невероятно хрупкими. Они приковали всеобщее внимание.

   — Они из розария ее величества, — прошептала одна из дам своему супругу. — Говорят, она лично их делала.

   Консорт протянул мне кубок с душистым йосселем. В чарках стоявших рядом гостей колыхался под пенными шапками шипучий морат.

   Я посмотрела на вход: Алекто задерживалась. Перед самым выходом на пир слуга принес послание от Рогира, в котором тот приносил глубочайшие извинения за то, что не сможет присутствовать на праздновании Зимнего Солнцеворота и обещал непременно присоединиться к нам на День рождения его величества через двенадцать дней.

   Каутин чиркнул под мою диктовку пару строк сдержанного ответа, Алекто же задержалась, чтобы ответить более обстоятельно. А Каутин задержался, чтобы сопроводить ее после в зал.

   Осмотрев столы мы с Эли выбрали места и устроились на лавке. Эли сразу наложил себе в миску фруктового пирога и навалил поверх столько крема, что тестяные кусочки буквально плавали в нем.

   — Отчего мы не празднуем дома так же? — спросил он, облизывая пальцы и самозабвенно орудуя ложкой.

   — Оттого что мы не королевская семья, — ответила я, накладывая для Хруста мясо на ломоть хлеба и поливая сверху подливой. — И еды в этот день должно хватить не только нам, но и вилланам. Если же мы будем есть лишь мясо и сладости с заморскими пряностями, то им останется серый хлеб с мучной похлебкой.

   — Смотри, — возбужденно сверкнул глазами он.

   В зал ввели вепря. Животное было явно напугано и обводило присутствующих маленькими глазками, одновременно затравленными и бросающими вызов. Его удерживало несколько слуг за веревки, которыми он был связан.

   Значит позже сегодня состоится ритуал, о котором я слышала, но в котором сама прежде не принимала участия.

   — О, король, — продолжил Эли, ткнув ложкой на вход.

   — Следи за манерами. И говори о короле с большим почтением.

   В зал действительно вошел Омод, и дыхание у меня перехватило. Еще никогда я не видела, чтобы Людо был так одет: казалось, его с ног до головы покрывало золото — это впечатление создавала парча с плотным золотым шитьем. Голову венчала корона из переплетенных золотых же ветвей вместо обычного обруча. Лишь за плечами алел плащ.

   Я вместе со всеми поднялась, приветствуя его величество. Эли, стоя, поспешно доскребал остатки крема, чтобы те не успели растаять. Я же не могла оторвать глаз от короля. Потом, опомнившись, тряхнула головой. Омод, передо мной Омод, а не Людо.

   Под руку с ним в зал вошла Бланка. Стройную гибкую фигуру облегало белое блио с минимумом скромной вышивки. Голову, как всегда, прикрывал покров, прячущий от всех цвет ее волос. Омод сопроводил ее за почетный стол, после чего к ним присоединился консорт, и пир начался. Гости принялись пить, есть и всячески отдавать дань угощениям.

   В середине празднования Омод поднялся и надел на голову Бланки поданный ему венок, украшенный зажженными свечами, тем самым признав ее Хозяйкой вечера. Отовсюду захлопали, а сама Бланка приняла дар так же скромно и спокойно, как и все остальное.

   — Где же твоя сестра? — пробормотала я Эли, уже в который раз обернувшись на вход.

   — Наверное, пишет и пишет письмо отцу…

   — Она все пропустит. И Каутин из-за нее.

   — Не впервой, — деланно вздохнул Эли.

   На середину вывели связанного вепря и положили его на бок. Морда была замотана, так что он мог лишь обводить присутствующих свирепым испуганным взглядом. К нему выстроилась очередь из гостей, к которой присоединились и мы. Каждый возлагал на его голову длань и произносил клятвы на будущий год и давал обещания.

   По окончании этого испытания вепря ждала награда — угощение из буковых орехов и желудей.

   Произнеся свою клятву, я подняла глаза и увидела короля, который смотрел на меня. Он улыбнулся, и я улыбнулась в ответ. После этого Омод с почтением подал руку матери и сопроводил ее обратно за стол.

   — А сейчас главное событие вечера, — выступил вперед герольд.

   Гости оживились, зная, что за этим последует. Все огни притушили, так что единственным источником света остался огромный камин, где метались оранжево-алые языки. В зал торжественно внесли полено, которому предстояло гореть здесь на протяжении следующих двенадцати дней — до конца празднования Солнцеворота и до самого Дня рождения его величества. Его покрывали золотые узоры.

   Король вместе с Бланкой приблизились и торжественно в полной тишине зажгли его от прошлогоднего уголька, хранившегося весь год, как оберег. Полено разгоралось медленно, треща и бросая на лица собравшихся трепещущие блики. Я постаралась отодвинуться от очага подальше — казалось, что-то вот-вот произойдет… кто-то глянет из него, или…

   Тут все захлопали, раздались ликующие крики, потому что полено наконец разгорелось, обещая покровительство Праматери на весь будущий год. По поверью, в эту ночь она и зачала всех Покровителей от Огненного бога. Все было прекрасно: они встретились и сразу поняли, что предназначены друг другу. Однако проклятое племя, прозванное огнепоклонниками и почитавшее языческое божество — огонь, — попыталось им помешать. Их план не удался, и Праматерь с Огненным богом все же соединились, а огнепоклонники с их верованиями были навсегда изгнаны с земель и обречены скитаться, нигде не встречая теплого приема.

   Теперь те события, если и случились на самом деле, вошли в разряд легенд.

   Придворные по очереди подходили к полену, чтобы окропить его напитками из своих кубков — дабы урожай в новом году был обильным и всех прокормил.

   И точно так же вилланы по всему королевству сейчас плескали хмельные напитки на деревья и посыпали корни мукой, а потом шли жечь костры и водить вокруг них хороводы, переходившие в дикое веселье и нередко заканчивавшиеся утром сном вповалку и головной болью.

   В разгаре этого ритуала вдруг раздались переливчатые звуки множества струн, и гости удивленно заозирались. Оказалось, в зал вошло около трех дюжин менестрелей в дополнение к тем пятерым, что играли весь вечер. Это были те самые музыканты, которых привезло каждое семейство. Как выяснилось, эти несколько дней они репетировали под руководством Бланки, чтобы устроить подарок Омоду и всем гостям. Я узнала среди них и нашего Вальтера. Теперь они исполняли гимн Праматери, который начали подхватывать все новые и новые голоса, и вскоре все уже пели. А потом мелодия стала переходить в какую-то более быструю и веселую.

   Один из гостей хлопнул в ладони, взревел и пустился в пляс. К нему тотчас присоединилось еще несколько. Слуги принялись поспешно уносить еду и собирать столы, поскольку и остальные гости начали готовиться к танцам.

   Наконец, все выстроились, и на миг установилась тишина — поэтому звук распахнувшихся дверей показался особенно громким. Я повернула голову и застыла.

   В зал вошла Алекто, но узнала я ее лишь по плетущемуся позади с мрачным видом Каутину.

   Ее волосы, лишь чуть подколотые спереди, падали ало-рыжей волной на спину, блестя в свете вновь зажженных огней. А фигуру облегало блио из бордового бархата — цвет рода Рогира, настолько нестерпимо яркое, что резало глаза. Казалось, что она объята пламенем.

   Алекто тоже замерла, нервно комкая пальцами подол и оглядывая собравшихся немного робким и вместе с тем счастливым взглядом.

   Я почувствовала, как на смену холоду внутри закипает ярость. Повернувшись к Каутину, впилась в него взглядом. Тот перехватил его и тотчас отвел глаза.

   Музыканты тем временем положили пальцы на струны и приладили к ним смычки, приготовившись аккомпанировать танцам. Но все же многие взгляды были прикованы к Алекто, пока она шла в мою сторону.

   — Как вы посмели? — прошипела я, когда она встала передо мной.

   * * *

   Алекто сходила с ума от волнения. Пальцы тряслись, когда она затягивала последние стежки под хмурым взглядом Каутина.

   — Не смотри на меня так.

   — Ты не должна была этого делать, и сама это знаешь.

   — Я ничего не должна, — всплеснула рукой с иголкой она. — Только сидеть в углу, закрыв рот. А потом мы уедем обратно в замок и продолжим ту жизнь, которую вели.

   — Не вижу ничего плохого в нашей жизни.

   — Потому что ты не почти шестнадцатилетняя девушка, которая должна сама позаботиться о своей будущности.

   — Когда наступит срок, родители сами подберут тебе достойного жениха, это не твоя забота.

   — Кого-то вроде сэра Эртона?

   — Не вижу ничего недостойного в сэре Эртоне.

   — А я не вижу в нем ничего, кроме вечно зевающего рта и костюмов с плеча дедов полувековой давности, — огрызнулась Алекто, встряхнув платье. — Все, готово.

   Каутин посмотрел на него и на миг прикрыл глаза.

   — Это конец.

   — Ну пожалуйста, порадуйся за меня.

   — Я порадуюсь, если мать не прикажет тебя выпороть, и если наутро о тебе не будут судачить все и каждый в замке.

   — Почему ты так мрачно настроен?

   — Потому что ты нарушаешь все мыслимые и немыслимые приличия.

   — Лишь потому, что хочу быть на королевском пиру красивой.

   — Ты и так красива.

   Алекто на миг замерла.

   — Спасибо, Каутин, но лишь ты так думаешь, — грустно произнесла она. — А король… видел бы ты, как холоден он был со мной при встрече. Разве с красивыми леди бывают так холодны? Зато когда все увидят меня в этом платье…

   — У них волосы выпадут от ужаса. Особенно у матери.

   — Не ворчи и посмотри, чтобы никто не вошел в покои.

   Продолжая ворчать, Каутин поднялся и вышел в соседнюю комнату, а Алекто юркнула за ширму и, скинув наряд, принялась натягивать новое платье. Несмотря на только что сказанное Каутину, она и сама понимала, что совершает почти преступление. В глазах матери оно таким и будет. Но когда та увидит, что ничего страшного не случилось, то смирится и, быть может, даст ей чуть больше свободы…

   Пальцы дрожали, и один шнурок особенно долго не поддавался. Наконец, оправив платье, Алекто повернулась к зеркалу. Дыхание остановилось. Теперь она поняла, что Каутин имел в виду, предостерегая ее. Из глади на нее смотрела совершенно другая девушка — не та неуклюжая каланча в старомодных темных нарядах, а незнакомка, возмутительно яркая и непривычная. Пройма была на полдюйма ниже, чем она привыкла носить, и от этого тоже обдавало жаром.

   Алекто понимала, что она не красавица, чтобы там Каутин ни говорил. У нее широковатый подбородок, ресницы могли бы быть длиннее и темнее, а тело тоньше и изящнее. К тому же она слишком рослая на фоне миниатюрных леди. Но что есть, то есть. Нужно стараться выжимать все из того, что дала Праматерь, и сегодня Алекто постарается это сделать. Заметив витой шнурок, она потянулась было снять подарок Эли, но потом передумала.

   Когда она вышла, Каутин побледнел и закусил губу.

   — Нам несдобровать, нам несдобровать, — забормотал он.

   — Помолчи и подай мне руку.

   Вздохнув, он вытянул руку ладонью вверх, и Алекто, задержав дыхание, положила на нее свою.

   — Все будет хорошо, вот увидишь, — произнесла она.

   Снова вздохнув, Каутин шагнул вперед.

   * * *

   — Где вы достали это платье? — прошептала я онемевшими от ярости губами.

   Казалось, во мне закончился звук, и осталось только это шипение.

   — Портниха… она начала, но не успела дошить. Я докончила сама…

   — А ткань?

   — Заказала.

   Так вот на что пошел второй подаренный ей на День рождения золотой.

   — Каутин, — обернулась я к сыну.

   Он поспешно обернулся к пирогу, чудом уцелевшему в общей суматохе.

   — Я так проголодался. Эли, не составишь мне компанию? — И взяв младшего брата за руку, поспешно удалился, явно надеясь, что буря к его возвращению сама собой уляжется.

   — Вы сейчас же подниметесь в комнату и переоденетесь в приличный наряд.

   — Нет, — сузила глаза Алекто.

   — Если вам не жаль себя, подумайте о чести Эли и Каутина.

   — Как их чести может повредить мое платье, — в отчаянии воскликнула она. — И… я так хочу танцевать.

   Я прикрыла глаза, быстро соображая. Вокруг уже играла музыка, и гости танцевали, выстроившись в два круга.

   Похоже, отправить Алекто переодеваться — действительно не лучшая затея. Если она вернется в другом наряде, все поймут, что я глубоко не одобряю случившееся. Значит нужно либо отослать ее наверх уже до утра под предлогом недомогания, либо постараться сделать вид, что ничего особенного не произошло. Хотя под то и дело останавливающимися на нас взглядами это было непросто.

   Тут Алекто встрепенулась, и я проследила ее взгляд. К нам, рассекая оба кольца танцующих и не обращая внимания на поклоны придворных, направлялся король.

   — Миледи, — произнес он, останавливаясь перед нами.

   Алекто поспешно присела в поклоне, на щеках яркими пятнами проступил румянец, а глаза необычно заблестели.

   — Это ваша дочь? — удивленно спросил он.

   — Да, сир.

   — Тогда, в галерее, вы выглядели иначе… — повернулся он к Алекто.

   На ее губах проступила робкая улыбка.

   — Более… подобающе.

   Улыбка мгновенно угасла.

   — Могу я пригласить на танец…

   Алекто сделала шаг вперед.

   — Вас, — повернулся ко мне Омод.

   Алекто побледнела, а внутри меня вдруг вспыхнула радость. Я будто перенеслась на тот самый пир, когда мне было шестнадцать, и Людо звал танцевать, а я…

   — Да, сир, — я так поспешно вложила пальцы в его руку, словно нам что-то снова могло помешать. Тот танец так и не состоялся, но ведь сейчас-то я могу все исправить.

   Пока мы шли к месту, сердце гулко стучало. Я буду танцевать с Людо… почти с Людо. Встав на свои места, мы замерли, и с первыми звуками струн, начали движение.

   Я едва что-то помню из танца: лишь как улыбалась, сердце щемило, а все внутри переворачивалось от счастья, и мир вертелся вслед за поворотами и обходами.

   Когда танец закончился, и раздались аплодисменты придворных, Омод повел меня обратно к Алекто. Она стояла одна, очень бледная. Переведя на нее взгляд, король нахмурился.

   — Вам стоит переодеться, миледи: бордовый — это почти цвет королевского дома. К тому же он слишком ярок для юной леди, да и ключицы не стоит открывать.

   Лицо Алекто дернулось. Казалось, прорвалось что-то, что она с большим усилием сдерживала.

   — А вы прикажите бросить меня за это в темницу. А сами еще раз пригласите на танец мою мать, — выпалила она со слезами в голосе и, развернувшись, бросилась прочь из зала.

   — Алекто, — Я сделала было движение за ней, но Омод удержал.

   — Миледи, я желал бы, чтобы вы остались.

   — Но я…

   — Пусть за ней присмотрит в комнате остаток вечера ваш сын.

   Поколебавшись, я подозвала Каутина и велела ему последовать за Алекто.

   — Пойдемте, побеседуйте с моей матерью, — произнес Омод, предлагая мне руку, — она сегодня справлялась о вас. И обмолвилась, что когда-то вы общались и, кажется, даже были дружны.

   — Это было много лет назад, ваше величество, — пробормотала я, поглядывая на двери, за которыми скрылись Каутин и вызвавшийся пойти с ним Эли.

   Улыбнувшись углом рта, король повел меня к Бланке.
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    ГЛАВА 11
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Алекто бежала и бежала. Все внутри горело, и воздуха не хватало. Холодные плети ветра били по щекам, но она не чувствовала ни их, ни колющих снежинок. Наконец, в груди стало так нестерпимо больно, что она перешла на шаг.

   Темная пелена перед глазами постепенно рассеялась, и она вдруг осознала, что внутреннее кольцо стены осталось за спиной. Алекто растерянно обернулась. Через завесу мелкой снежной пыли различался замок. В его темном силуэте весело горели окна. И через них почти можно было увидеть, как мать и король наслаждаются вечером, даже не вспоминая о ней. Да и всем остальным тепло и хорошо — всем, кроме Алекто. Она чуть снова не расплакалась.

   Если бы не чей-то плащ, который она схватила впопыхах, убегая, она бы уже продрогла до костей. И надо бы повернуть обратно, вернуть его, и самой вернуться, но стоило только представить, как она переступит порог, посрамленная, объект всеобщих насмешек, с разбившимися мечтами, как дыхание заканчивалось.

   Стянув повязки у горла, Алекто посмотрела вперед — там, между домами, двигались огни, и слышалась музыка, правда не такая возвышенная, как в только что оставленном ею зале, а по-деревенски веселая и кое-где неумелая. И ноги вдруг сами повели ее вперед по улочке.

   Звуки становились все громче, кто-то уже совсем близко что-то горланил, что-то шипело, что-то звенело, кто-то смеялся, а потом Алекто вдруг оказалась на краю площади. Той самой, которую они проезжали по дороге в замок, и центр которой украшала колонна. В связи с праздником она была забита людьми. Повсюду горел огонь, и веселились жители. Еще здесь было множество палаток.

   Столица… она в городе. Сама мысль о том, что она покинула пределы замка одна ужасала. И вместе с тем в происходящем вокруг было что-то завораживающее. Столько людей, объединенных общим настроением и празднованием Солнцеворота.

   Рядом зашумели, и Алекто поспешно отпрыгнула, когда от ближайшего лотка толкнули какого-то грязного мужчину — судя по крикам, за то, что он не расплатился за выпивку.

   Надвинув капюшон пониже, она двинулась вперед. Да, такого празднования она точно не видела — даже в те разы, когда они с матерью навещали виллан на Солнцеворот, чтобы одарить их вещами и продуктами. Тогда все они выстроились в очередь, где смели переговариваться лишь тихими голосами, и целовали им руки, получая что-то в дар, после чего так же тихо и сдержанно удалялись. Здесь же не было ничего сдержанного.

   Алекто словно окунулась в новый мир. Мир с людьми, чья жизнь была ей совершенно не знакома. Притягивала и отталкивала одновременно.

   Какая-то нищенка сунула ей в лицо сладких зверят на палочках, уговаривая купить их за полденье, и Алекто машинально потянулась к кошелю, но тут же об этом пожалела. Там были лишь серебряные монеты, предназначенные для дара леди и кавалерам в эту ночь, и точно такие же звенели в кошелях у Эли и Каутина. Нищенка, заметив жест, вцепилась в ее одежду и не желала отставать до тех пор, пока Алекто не бросила ей монету.

   Впредь нужно проявляться большую осторожность. В дюжине шагов впереди она увидела зевак, собравшихся вокруг исполняющего трюки мужчины: казалось, в его теле не было костей, что позволяло ему так легко проскальзывать через сложные фигуры, сплетаемые его же руками и ногами. Несмотря на холод, его торс оставался обнажен. Алекто смущенно отвела глаза от покрывавших его темных рисунков.

   Она уже было решила поглядеть, как сражаются колбасами, или на кукольное представление, где тряпичные Праматерь и Огненный бог собирались соединяться, как вдруг заметила какой-то блеск и двинулась в том направлении. Спины закрывали от нее то, что происходило в центре, но люди стояли не так плотно, чтобы она не смогла проскользнуть между ними и встать впереди.

   Глазам предстали низкие наспех сколоченные подмостки, которые она также видела по дороге в замок. По краям горело несколько небольших костерков, чудом не поджигая их и не пытаясь вырваться за пределы отведенных им мест. Там расхаживала странно одетая девушка. На ней было что-то вроде наряда жонглерки: казалось, пышная разлетающаяся при каждом шаге юбка состояла из тряпья, которое та сумела достать, а пройма открывала не только ключицы, но даже одно плечо. Король бы при виде такого, верно, упал в обморок.

   Девушка собирала деньги в шапку, и по разговорам Алекто поняла, что она только что танцевала.

   Алекто перевела взгляд вглубь. Там сидел, скрестив ноги, юноша. На нем была лишь рубаха, светлая, в отличие от небеленых, которые обычно носило простонародье, под цвет его коротко стриженных светлых волос. Но больше всего привлекало внимание выражение лица: такое спокойное, почти отрешенное, словно он находился не в гуще праздника, а где-то далеко отсюда, в полной тишине.

   Собрав монеты, танцовщица подошла к нему и села рядом. Парень же легко поднялся и вышел вперед, занимая ее место.

   Алекто подумала, что он тоже сейчас будет показывать какие-то трюки, вроде того невероятно гибкого мужчины, или же станет демонстрировать умение пить больше всех — хотя при его хрупкой комплекции и бледном лице это было маловероятно, — но парень, который уже закатал рукава, вдруг щелкнул пальцами правой руки с тем же непроницаемым выражением, и на них расцвел огонек.

   Собравшиеся, и Алекто вместе с ними ахнули. Парень тем временем перекинул его на другую руку, и вот уже в обеих горело по костерку, и Алекто вдруг догадалась, кто зажег те, что так послушно трепетали по краям подмостков.

   Парень провел вдоль рук, и огонь лепестками рассыпался по ним пламенными рукавами. Снова собрав их, он принялся формировать огненный шар, словно ребенок, который лепит из снега. Вокруг раздались смешки. Он вдруг резко выкинул руки в стороны, и огонь брызнул с ладоней, вытянувшись двумя кнутами. Алекто, замерев от восторга, наблюдала, как парень выписывает ими в воздухе узоры, оставляющие лишь легкие дымные следы. В конце у него выросли огненные крылья.

   Потом они обрушились искрами, а кнуты послушно втянулись в центры ладоней, в одну впитавшись полностью, а на другой оставшись трепещущей огненной лужицей. Эта лужица вытянулась и превратилась в птицу — настолько живо исполненную, что у нее был даже взъерошенный хохолок. Она сидела, нахохлившись, словно сердясь, что ее потревожили. Вокруг засмеялись. Парень взмахнул рукой, отпуская ее, и в пустой ладони оказался цветок — такой же прекрасный, как те, что украшали столы этим вечером в трапезной замка. Алекто завороженно наблюдала за тем, как покачиваются огненные лепестки…

   Парень приготовился встряхнуть запястьем — верно, за тем, чтобы сменить цветок следующей диковинкой, — как вдруг их с Алекто взгляды встретились.

   Миг, и парень дернулся, с изумлением уставившись на свои обожженные пальцы. Цветка в них уже не было. Странные, бледно-голубые, будто прозрачные, глаза снова метнулись к Алекто. Она смутилась, почувствовав себя так, будто совершила какое-то преступление, и принялась пятиться. Запоздало обнаружив, что капюшон сполз, поправила его, развернулась и начала пробираться через тела.

   Вскоре она вырвалась за пределы круга, и почти одновременно с разных сторон площади послышались крики. Алекто разобрала несколько ругательств и еще "огнепоклонники". К месту выступления спешили воины, и люди поспешно убирались с дороги. Алекто не понимала, что происходит, но, похоже, те девушка с парнем на подмостках совершили что-то плохое.

   Вокруг началась суета, все толкались. Алекто тоже бросилась к узким улочкам, пытаясь вспомнить дорогу обратно. Сердце колотилось от страха. Вскоре она влетела в какой-то пустынный переулок.

   Прижавшись к стене, она наблюдала за тем, как мимо пробегают воины и стражники. А может, они пришли не за теми парнем с девушкой, а за Алекто? Вдруг это мать отрядила людей, обнаружив ее пропажу? Но тогда бы и она была среди них, и воины встали бы в центр площади и громко огласили ее имя. А Алекто умерла бы от стыда. Сейчас же все было по-другому.

   Постепенно шум начал удаляться. Тихонько переведя дыхание, она сделала было движение обратно, но тут показались три фигуры, загораживая выход из переулка. Похоже, и они искали здесь укрытие от королевских воинов.

   Все трое были кем-то вроде уличных оборванцев. По крайней мере, одежда на них давно истрепалась и так же давно, а может, и никогда, не стиралась.

   При виде ее шедший впереди присвистнул. А потом осклабился.

   — Гляньте кто тут у нас, — повернулся он к остальным.

   Алекто попятилась, но позади была лишь стена тупика. Внутри сжалось, но она постаралась взять себя в руки.

   — Мне нужно пройти, — произнесла она, высоко подняв голову.

   — Ты уже пришла, куда нужно, — подмигнул товарищам первый.

   Второй тоже осклабился, а вот третий неуверенно заозирался.

   — Слушай-ка, Эйди, отпусти ее. Гляди, какая на ней одежда… Да и эти проклятые красно-золотые рыщут поблизости…

   — Заткнись, — не глядя оборвал тот и, снова растянув рот в неприятной улыбке, шагнул к Алекто. — Тише-тише, не нужно бояться.

   — Никто не боится, — ответила Алекто. — Если вы меня не пропустите, моя мать…

   Ее прервал хохот первых двух.

   — Присоединится к нам? Она что, где-то поблизости? — кашляя от смеха, уточнил первый и вдруг, перестав смеяться, сделал резкое движение к ней.

   И так же резко замер, будто налетев на невидимую стену. Алекто, которая стояла, вжавшись лопатками в стену, с изумлением посмотрела на сверкающую огненную плеть, обвившуюся вокруг его шеи и приподнявшую его над землей, так что носки сучили, не доставая до опоры.

   Позади троих оборванцев стоял тот самый парень с площади. Его лицо было таким же непроницаемым, и только в прозрачных глазах что-то бушевало.

   Взмах, и первого швырнуло о стену. Оборванец с болезненным стоном рухнул вниз и затих неподвижным кульком. Второй дернулся было прочь, но в него полетели два огненных кинжала, отбросив в темноту тупика, где он и затих. Третий только неловко попятился, нелепо прикрываясь руками, словно от огненной стихии можно было закрыться. Парень сдул с ладони тучу огненных мух, и мужчина с дикими криками побежал по улице, размахивая руками и пытаясь увернуться от жалящих искр.

   Все произошло так быстро, что Алекто и опомниться не успела. Парень, так и не сошедший с места, встряхнул запястьями, и остатки огня впитались в ладони.

   — Ты совсем идиотка? — бесстрастно спросил он.

   Голос оказался хрипловатым.

   — Я не просила о помощи, — огрызнулась она. — Справилась бы и сама.

   — Тем, что у тебя между ног, справилась? С каждым по очереди?

   Алекто задохнулась от смущения. Захотелось бросить что-то резкое в ответ, но ведь он ее и правда спас. Да и за безэмоциональным тоном почему-то почудилась злость. Казалось, он сердится на нее. Но за что?

   Тут к парню подбежала та самая девушка, которая танцевала и собирала монеты в шапку. С ней был мужчина, поражавший всех своей гибкостью, только теперь он накинул на себя теплую одежду — лишь в распахнутой горловине виднелся один из рисунков.

   — Почему ты здесь? — Алекто не разобрала имя. — Идем, — выдохнула девушка. Заметив Алекто, обежала ее быстрым острым взглядом и снова повернулась к парню. — Стражники все еще рыщут.

   — Пошли, — кивнул тот.

   Глянул в последний раз и последовал за своими спутниками.

   Не мешкая, Алекто тоже выбежала из переулка. Троицы уже и след простыл. Повертев головой, она заметила дом, мимо которого проходила по дороге сюда, и бросилась в ту сторону. Вскоре она уже летела по дороге к замку, стараясь не думать обо всем, что только что произошло.

   * * *

   — Где ты была?

   — Каутин, не начинай…

   — Мать в ярости.

   Алекто содрогнулась, но вспышка страха перед материнским гневом быстро утонула в жуткой накатившей на нее усталости. Она едва переставляла ноги, а в носу почему-то застрял запах подгоревшего угощения с площади.

   — Она вся тебя обыскалась, и…

   — Вы здесь. — Алекто обернулась к распахнувшейся двери.

   В покои вошла мать, а за ней — Эли.

   Алекто молча опустила глаза. Лицо матери вдруг изменилось.

   — Что это на вас?

   За всем случившимся Алекто совсем позабыла о ворованном плаще.

   — Это… — она потянулась к завязкам, — я верну…

   Стремительно приблизившись, мать взяла ее за подбородок и подняла лицо к свету. Потом обежала таким же внимательным взглядом ее фигуру.

   — Со мной все в порядке. А этот плащ… мне его одолжили. Я его одолжила.

   Быстро втянув воздух, мать чуть повернула голову.

   — Выйди, Каутин. Проводи Эли на мужскую половину и ложись сам. И передай королю, что можно закончить поиски.

   Алекто поежилась, осознав, что устроила серьезный переполох. Может, когда-то прошлая Алекто и порадовалась бы, что досадила матери, но теперь ей было стыдно и неприятно. Внутри нарастало тревожное чувство.

   — Миледи, я…

   — Ты не пострадала? — перебила мать, когда дверь за Каутином и Эли закрылась. — Тебя не обидели?

   Алекто покачала головой. Отодвинувшись, та снова ее оглядела, а потом резко отвернулась, словно пряча выражение лица.

   — Ложитесь спать, — донесся до Алекто ее глухой голос. — И никуда не выходите из покоев.

   — Да, миледи.

   Алекто протянула руку к ее плечу. Почему-то захотелось коснуться ее, объяснить, что она все это не нарочно, и что очень сожалеет…

   Но мать уже двинулась к выходу, и пальцы лишь скользнули по воздуху. Дверь захлопнулась, и Алекто осталась в комнате совершенно одна. Вздохнув, она приблизилась к кровати и тяжело опустилась на нее.

   * * *

   Я шла по галерее, подставляя лицо холодному воздуху. Остаток праздничного вечера был коротким. Я недолго переговорила с Бланкой — похоже, идея отвести меня к ней целиком принадлежала Омоду.

   Пока часть меня пыталась поддержать беседу с королевой, вторая половина мысленно была рядом с Алекто. Конечно, ее поступок заслуживал всяческого порицания, но все же она очень расстроилась, и мне хотелось ее проведать.

   Вместо нее навстречу из покоев вышел бледный Каутин. Запинаясь, он признался, что нигде не может ее найти. Когда стало ясно, что ее действительно нигде нет, я обратилась за помощью к королю. Вместе с небольшой группой воинов и стражников мы принялись прочесывать замок. Вскоре из города явился человек с донесением об объявившихся в столице мятежниках, и Омод отправил часть людей туда.

   В поисках Алекто я обратилась даже к леди Рутвель — подумала, что она может искать утешения у старшей подруги. Но фрейлина, на которой сегодня было прекрасное платье глубокого синего оттенка и венок с золочеными орехами, не видела ее.

   Когда Алекто нашлась в покоях, я испытала огромное облегчение. Однако теперь мне самой требовалось успокоиться.

   Я продолжала идти по галерее, и вскоре позади раздались шаги. Обернувшись, я увидела приближающегося короля, и остановилась. Золотое шитье на праздничной одежде приглушенно мерцало в полумраке.

   — Значит ваша дочь нашлась?

   — Да, сир, благодарю за помощь в поисках.

   — Она не пострадала? — спросил он, останавливаясь рядом.

   — К счастью, нет.

   — Тогда ее нужно наказать.

   — В этом нет необходимости. Алекто и так уже достаточно наказана тем, что напугалась. А что с теми людьми, за которыми вы отправили солдат?

   — Скрылись.

   — Кто они?

   — Огнепоклонники.

   Я чуть нахмурилась.

   — Те, что из легенды про Праматерь и Огненного Бога?

   — Можно и так сказать.

   Я не стала расспрашивать, да и не знала, что спросить.

   Мы двинулись вперед и какое-то время молча шли рядом. Я в очередной раз поразилась тому, что этот юноша, почти мальчик, правит страной.

   — Вы бледны. Вам нездоровится?

   — Нет, просто устала, — глухо отозвалась я, глядя в темноту одной из арок галереи. — Простите, сир, но я лучше вернусь к себе.

   — Конечно, я вас провожу.

   — Нет, не нужно.

   Он хотел что-то возразить, но тут нас нагнал капитан стражников — тот самый, что несколько дней назад встретил нашу повозку при въезде в город. Остановившись на почтительном расстоянии, он сообщил, что короля ждут в тронном зале. Этот зал служил одновременно приемной, где Омод принимал просителей, и залом для совещаний.

   — Хорошо. Проводишь леди Анну и присоединишься ко мне. Доброй ночи, миледи, — чуть склонил голову он.

   Я присела в ответном поклоне. Когда король ушел, я повернулась к капитану.

   — Меня не нужно провожать.

   — Но его величество…

   — Ждет вас в тронном зале, и лучше не заставлять его делать это дольше необходимого.

   Помявшись, он все же удалился. Я же, отказавшись от мысли заглянуть к леди Рутвель в столь поздний час, чтобы сообщить, что Алекто нашлась, хотела было повернуть обратно, но тут заметила что-то в проеме арки. Сделав к ней несколько шагов, поняла, что это блики танцуют на витражах розария Бланки. Строение казалось хрупким, словно сделанным из стекла, с куполом в центре, а витражи прихватило изморозью.

   Я медленно направилась туда через двор. Тронув стрельчатую дверцу, переступила порог. Внутри было тепло, но не влажно. Стеклянный купол над головой, местами заснеженный, отбрасывал на плиты под ногами ажурный рисунок света и тени. Постояв, я двинулась вдоль гряды растений, протягивающих листки к лунному свету, словно в стремлении напитаться им. От тяжелого аромата роз кружилась голова. Так странно было видеть эти цветы в середине зимы…

   Взгляд упал на сорт, что я видела когда-то в саду Скальгердов. Только теперь он постепенно превращается в болото, как я и мечтала когда-то.

   Отвернувшись, я направилась было обратно, как вдруг что-то ощутила. В просветах между растениями, росшими справа вдоль дорожки, на которой я стояла, словно бы кто-то двигался.

   — Покажитесь.

   Я почему-то была уверена, что это мужчина.

   Пару мгновений ничего не происходило, а потом в просветах начало нарастать сияние. Воздух вязко заколыхался, и вскоре легкие потоки мерцания собрались передо мной в фигуру.

   Еще какое-то время свечение сохранялось, а потом мягко погасло, оставшись лишь в глазах стоящего напротив мужчины. Если его так можно было назвать…

   — Я знала, что это был ты.

   Бодуэн склонил голову к плечу.

   — Ты преследуешь нас с самого отъезда из замка. Там, в лесу, я видела тебя. И в часовне, и в комнате…

   Он не ответил. Только легкая сияющая дымка отделилась от тела, упав бликами на лепестки роз.

   — Что тебе нужно?

   Я начала отступать. Рука судорожно метнулась к шее.

   — Пришел отомстить? Или… за мной?

   Нечеловек, который стоял сейчас на дорожке, имел все основания желать мне зла. Ведь это я семнадцать лет назад отправила его туда, откуда обычно не возвращаются. И именно из-за меня он стал тем существом, которое не имело названия.

   Наконец, одежды шевельнулись, и Бодуэн двинулся вперед. Я же споткнулась и прижалась спиной к стене.

   — Она не знает, — негромко произнес он.

   Голос тоже совсем не походил на человеческий, но где-то в глубине его еще угадывался голос того, кто когда-то был моим наваждением.

   — О ком ты…

   — Она. Не знает.

   Сообразив, что он об Алекто, я вцепилась ногтями в кладку, мотая головой.

   — Ты не имеешь права вмешиваться в дела людей. Нет, ты ей не скажешь… Не заберешь ее у меня.

   Я не знала, правда ли это. Не знала, насколько Бодуэн подчиняется законам Покровителей, ведь прежде эти древние существа никогда не соединялись с людьми. Так произошло, потому что Покровитель Скальгердов умирал в своем теле из-за моего приказа и выбрал в качестве нового тоже умиравшего Бодуэна.

   — Ты ее не получишь, — выкрикнула я и бросилась к выходу.

   Меня обдало горячей волной, и впереди вспыхнуло.

   — Ты должна ей рассказать, — громовым голосом прогремел Бодуэн, собравшись передо мной.

   Я закрылась рукой от света.

   — Рогир ее отец. Это все, что она должна знать.

   — Ее дар пробудился. Она должна знать, кто она.

   Меня вдруг охватила слабость.

   — Столько лет… Почему именно сейчас? Ты пришел из-за нее, или…

   Меня оглушила догадка.

   — Ты ведь все это время был где-то поблизости, правда?

   Бодуэн молчал. Только смотрел на меня глазами, в которых перекатывалось белое пламя.

   — Значит это правда? — поняла я. — Ты наблюдал за нашей жизнью издалека, но не показывался. Почему? Чего ты хочешь?

   — Она больше Скальгерд. Я чувствую это в ее крови. Она должна понимать, что сущность Морхольтов может в ней не проснуться или проснуться по-другому.

   — Зов крови можно задушить, — прошептала я. — Алекто научится перекидываться.

   — Того, что должно произойти, уже не остановить.

   — Не приближайся к нам, — попятилась я, судорожно царапнув шею на месте талисмана. — Или я вызову нашего Покровителя. Слышишь? Вызову, — И я бросилась к замку.
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Когда Алекто проснулась наутро, мать сидела на краю кровати. Алекто поспешно выпрямилась, подтянув одеяло к груди.

   — Миледи… я хотела попросить прощения за то, что произошло накануне.

   Мать жестом остановила ее.

   — Главное, что ты в порядке.

   Алекто растерялась, не зная, что ответить. Какое-то время они просто молча смотрели друг на друга, а потом мать спохватилась.

   — Вот, — пододвинула она к Алекто завтрак, — это тебе. Здесь ягоды и твои любимые убли со сладким сыром.

   Алекто неверяще повертела рожок из ячменной муки: он был еще теплый. Она-то думала, что будет наказана на сегодня, а может, и на остаток жизни. Но если это и есть ее наказание, то она не возражает против еще парочки таких. Разве что доставлять неприятности матери не хотелось. И еще казалось, что та ждет от нее чего-то или собирается что-то сказать.

   — Потом умоешься, и мы можем прогуляться. Хочешь, навестим леди Рутвель? Или поучаствуем в праздничных играх? А может, прогуляемся на стену?

   Алекто обвела пальцем королевский герб, выжженный на рожке, и опустила голову.

   — Я не хотела бы попадаться на глаза его величеству. Кажется, ему это было бы неприятно.

   — Вздор, — Мать взяла ее за руку и потянула из постели.

   Усадив Алекто перед трюмо, взяла ее пышную массу волос и принялась расчесывать.

   — Король ничем не выражал, что ему неприятно твое общество. Да и кому может не понравиться девушка в блио? Сегодня ты сможешь надеть любое, какое захочешь.

   — С самого утра? — изумилась Алекто.

   — Да.

   — Даже… серое?

   Мать с неодобрением поджала губы, но все же кивнула:

   — Даже его.

   — Но, — Алекто обернулась, — почему вы это делаете? Я думала, вы меня накажете.

   — Мне не за что наказывать тебя. Конечно, ты не должна была вчера убегать. Но и я не должна была оставлять тебя на вечере одну. Тем более в замке столько воров…

   — Воров?

   — Да. — Мать наклонилась вперед, так что их взгляды в зеркале встретились. — Когда и у тебя появится свое сокровище, тебе в каждом будет чудиться вор.

   Отодвинувшись, она снова взялась за гребень, а Алекто задумалась. Пока мать доканчивала причесывать ее, она молча жевала убли, даже позабыв о своей привычке прежде обгрызать поджаренный край.

   — Готово.

   Алекто взглянула на свое отражение.

   Мать заплела ее волосы в свободную косу в две руки толщиной и украсила лентой. Прическа вышла не такой умелой, как у Хольги, тем более что отсутствие сноровки усугублялось негнущимися пальцами, но Алекто все равно была тронута.

   — Спасибо…

   Ей почудилось, что по лицу матери пробежала легкая судорога.

   — Ну, а теперь платье, — поспешно отвернулась та.

   Когда Алекто надевала блио, мать указала на кругляш у нее на шее.

   — Это что?

   — Это, — Алекто тронула подарок брата, — Эли сделал для меня.

   Мать задумчиво посмотрела на украшение.

   — Он молодец.

   После они отправились к леди Рутвель. Только сперва Алекто написала послание отцу. Она предложила и матери что-то добавить от себя, но мать лишь попросила передать от нее пламенную любовь и самые сердечные пожелания.

   Фрейлина, когда они ее нашли, собиралась к королеве.

   — Вы выглядите сегодня прелестно, леди Алекто, — произнесла леди Рутвель, оглядев ее наряд. — И прическа вам очень к лицу.

   Если кто тут и выглядел прелестно, так это сама леди Рутвель. На ней было платье из бархата — такое бы понравилось отцу, почти в цветах его рода, — а темные волосы сплетались в сложную косу. Фрейлину нельзя было назвать красивой: ее рот был широковат, нос слегка вздернут против канонов, почитавших прямые линии, а глаза отличались миндалевидной серьезной формой, но все искупали превосходные манеры и изящество.

   — Благодарю, миледи.

   Вскоре все фрейлины и большинство гостей-женщин собрались у королевы. Ее величество из-за праздников не стала изменять своим привычкам и посвятила утро тканию гобелена. Другие дамы тоже расположились рядом — кто с прялками, кто с рамами для вышивания.

   Алекто благоговейно смотрела, как королева протягивает золотую нить сквозь нити основы. На уже наполовину готовом гобелене можно было различить сцену из жизни Праматери.

   — Ее величество так умела…

   — Она занимается этим всю жизнь, — кивнула леди Рутвель, придвинувшись и понизив голос.

   Ее собственные пальцы быстро и точно покрывали шелком угольный рисунок на куске ткани. Он представлял собой птиц на заснеженной ветке.

   — А вы с леди Анной ничего не взяли?

   Алекто вынула свои принадлежности.

   — Меня не назовешь мастерицей.

   Фрейлина обернулась к матери, которая предпочла причесывать Хруста.

   — Этому можно обучиться.

   Они обменялись еще парой фраз, а потом углубились в работу. Но как Алекто ни старалась быть прилежной и брать пример с умелых движений леди Рутвель, перед глазами вставало лицо вчерашнего парня из города. Кто он такой? Почему был так легко одет, и почему обладает таким даром? Ведь он явно из простых, а значит за ним не стоит Покровитель. И наконец, почему на него охотились солдаты его величества?

   Она вспомнила, как презрительно он смотрел на нее, когда спас от тех оборванцев, и с раздражением всадила иголку в ткань.

   — Ой…

   На лоскуте шелка появилось алое пятнышко.

   — Кажется, вышивкой в этом месте алых цветов делу уже не поможешь, — с сочувствием заметила леди Рутвель.

   Алекто расстроенно посмотрела на свою работу.

   — Каутина бы это не удивило.

   — Вы дружны с братом?

   — Да, он прекрасный брат, хотя, конечно, бывает очень скучным.

   — А у вас есть сестры? Быть может, они остались дома?

   — Нет, только братья.

   — У меня тоже есть братья. Четверо.

   Алекто приподняла брови, и леди Рутвель весело принялась делиться историями из жизни, вроде той, когда они спрятали ее нити и получили за это нагоняй от родителей. Оставалось только хихикать в кулак и стараться сохранить приличный вид.

   — Кстати, это случайно не ваш брат?

   Алекто обернулась и с удивлением увидела Каутина. Он был слегка бледен и явно волновался. Ее величество тоже повернула голову.

   Приблизившись к ней, он опустился на одно колено и протянул сложенный лист.

   — Ваше величество, здесь список блюд на сегодняшний вечер на утверждение, — срывающимся голосом произнес он.

   Алекто чуть не прыснула. Вид у него был такой, будто он передает не названия десертов и кулебяк, а по меньшей мере объявляет о капитуляции. Его щеки, как и уши, пламенели, а глаза были прикованы к полу.

   Королева доброжелательно посмотрела на него.

   — Можете подняться.

   Каутин встал, а она развернула лист и пробежала его глазами. Передайте сенешалю, что все в порядке, разве что можно прибавить еще несколько блюд из дичи.

   — Слушаюсь, ваше величество.

   Каутин уже хотел было развернуться, когда она его остановила.

   — Постойте, вы ведь Морхольт-Уилфред?

   Краем глаза Алекто заметила, как несколько фрейлин вздрогнули, а мать перестала причесывать Хруста и внимательно на них посмотрела.

   — Да, ваше величество.

   — Вы теперь временно в свите моего сына, как я слышала?

   — Его величество был так добр, что предложил мне присоединиться к ним.

   Бланка мягко ему улыбнулась.

   — Тогда примите это в дар от меня. — Протянув руки, она приколола ему на грудь брошку из шерсти.

   — Б-благодарю, ваше величество.

   Алекто чуть не расхохоталась: казалось, Каутин вот-вот упадет в обморок.

   Поклонившись, он вышел. Ему на смену пришла служанка с углями для жаровни.

   — Случайно не ей вы подарили ленту, миледи? — шепнула Алекто.

   Леди Рутвель подняла голову и, скользнув по девушке быстрым взглядом, снова склонилась над вышивкой.

   — Да… кажется. Право, не помню.

   Служанка приблизилась к жаровне, сняла бронзовую крышку и засыпала угли внутрь.

   — Разве ты не знаешь, что нужен тлеющий уголь, а не горящий? — недовольно спросила одна из фрейлин, когда та уже хотела уйти. — Или ты хочешь, чтобы все мы стали так же смуглы от дыма, как и ты?

   Девушка растерянно замерла.

   — К тому же, такой уголь действует раздражающе. Принеси новый.

   — Очевидно, в вашей жизни, леди Элейн, было много угля, — не поднимая глаз, произнесла леди Рутвель.

   Вокруг раздались смешки, а Алекто с удивлением посмотрела на фрейлину. Отложив вышивку, леди Рутвель приблизилась к жаровне и заглянула внутрь.

   — Нужно просто отсыпать немного. И он будет спокойно дотлевать до полудня, — произнесла она.

   Леди Элейн ответила раздраженным взглядом.

   — Если к полудню все мы задохнемся, то ответственность за это будет на леди Рутвель.

   — Я готова ее принять, — слегка поклонилась фрейлина и вернулась на свое место.

   — Я не должна была быть такой резкой, — вздохнула она, когда служанка удалилась, и все снова вернулись к работе.

   — Вы были не резкой, скорее… непривычной. — Алекто с любопытством посмотрела на нее. — Вступились за служанку.

   — Она при этом еще и человек, — тихо произнесла леди Рутвель.

   — На мой взгляд, вы поступили благородно.

   — Вы добры, Алекто. Вашей матери с вами повезло.

   Алекто обернулась к матери.

   — Только не вчера.

   — У всех бывают… ошибки.

   Алекто снова с любопытством взглянула на фрейлину. Казалось, за этими словами для леди Рутвель кроется что-то большее. Но расспрашивать она посчитала неуместным.

   Чтобы сгладить обстановку, королева предложила снова отрепетировать миракль, и леди, отложив работу, поднялись.

   — Как думаете, его величеству понравится? — шепотом спросила Алекто у леди Рутвель.

   — О, думаю это будет нечто незабываемое.

   * * *

   В перерыв Алекто побежала в комнату за шалью. Второпях перерыв сундук, она схватила ее и собралась было уже кинуться обратно, когда о пол что-то глухо стукнуло. Это оказалась фигурка с четырьмя головами. Не сразу Алекто вспомнила, откуда она взялась. Лишь мгновение спустя в памяти всплыла худая согбенная фигура.

   За всеми последними событиями она забыла о своем жутковатом приключении, но теперь задумалась.

   — Вы что-то знаете о четырехголовых существах? — спросила она у леди Рутвель, когда репетиция продолжилась.

   — Четырехголовых? Право, не могу припомнить. Но меня и не назовешь слишком образованной.

   Алекто бы с этим поспорила. Судя по беседам, леди Рутвель многое знала и, помимо манер, обладала еще и живым умом.

   — Может быть, это что-то из преданий? — продолжила Алекто.

   — Думаю, о таких могла бы знать королева.

   — А что насчет Покровителей? — осенило Алекто. — Есть ли среди родов такие, чей замковый дух похож на это описание?

   Леди Рутвель странно на нее посмотрела. Не осуждающе, а скорее как на ту, кто явилась на пир в бордовом платье, а потом сбежала ночью одна в столицу.

   — Вы слишком юны, Алекто, и, наверное, дома с вами об этом не говорили, но вслух не принято обсуждать чужих Покровителей. — Последнее слово фрейлина произнесла почти одним дыханием, так что оно скорее читалось по губам.

   — И вашего тоже? Нельзя обсуждать даже его проявление в вас?

   — Обсуждать особо нечего, — пожала плечами леди Рутвель. — Его проявление — в моем умении наводить уют и помогать помещениям и облику принимать опрятный вид.

   — Тогда мне стоило бы обратиться к вашему Покровителю. Наведению уюта меня не учили.

   Леди Рутвель весело на нее посмотрела.

   — Едва ли это было бы равноценным обменом. Покровитель вашего рода могуществен, все это знают. Рода вашей матери, я имею в виду, — поправилась она.

   — Да, вот только мне от этого никакого толку, — не подумав, выпалила Алекто.

   Леди Рутвель удивленно на нее взглянула, и Алекто спохватилась. При всей ее приязни к фрейлине, той не стоит знать о ее неумении наладить родовую связь.

   — Я к тому, что люди не опасаются тех, кто помогает навести уют. Зато платья темных расцветок их отпугивают.

   — С вами бы поспорили мои братья, — рассмеялась леди Рутвель. — Вязаные салфетки, цветы в комнатах и натертые воском столы вызывали на их лицах такое выражение, какое, должно быть, было на лицах семерых разбойников, в чье холостяцкое жилище вторглась Эльза, чтобы навести там порядок.

   Алекто хихикнула.

   — А у них что же, дар в другом?

   — У них дар Покровителя выражается в готовности и способности защищать домашний очаг любыми способами.

   Тут старшая фрейлина вызвала их, и разговор пришлось прервать. Задумавшись над словами леди Рутвель, Алекто решила попробовать обратиться к королеве. В конце концов, ей не хотелось еще раз сталкиваться с тем странным незнакомцем, раздающим не менее странные подарки.

   Во время трапезы и в коридорах она тайком вглядывалась в мужчин, пытаясь найти его среди них, но так и не нашла.

   Позже она отыскала Каутина.

   — Мне нужна твоя помощь.

   — Если ты хочешь, чтобы я опять посторожил, пока ты шьешь бордовое платье, то я тебе в этом не помощник.

   — Мне нужно, чтобы ты сопроводил меня к королеве. А взамен, — она сделала паузу, — я устрою так, чтобы тебе была оказана честь прислуживать ей во время работы.

   Каутин удивленно на нее взглянул. Потом покраснел.

   — Как ты сможешь это сделать?

   — Это не твоя забота. Так ты согласен?

   Подумав, он медленно кивнул.

   — Тогда жду тебя сегодня перед ужином, — просияла Алекто.

   * * *

   Я шла на встречу с его величеством со смешанным чувством. Никак не удавалось привести мысли в порядок. Со вчерашней ночи мне повсюду чудились мерцание и запах восковницы и дыма. Казалось, если я хоть на миг выпущу Алекто из поля зрения, она рассеется такой же золотистой дымкой, как ее отец. В конце концов, я обратилась к Покровителю с просьбой приглядывать за ней. Однако тот мог предупредить меня лишь об угрозе со стороны людей. А Бодуэн больше не человек, и Покровители не вступают друг с другом в противоборство. Они на одной стороне.

   Каутин, которого я также попросила быть с ней как можно чаще, очевидно, отнес это на случай с платьем и последующий побег из замка, в которых винил себя. Но у него и самого были дела с тех пор, как Омод взял его в свою свиту. Он не мог неотлучно находиться при ней.

   — Вы чем-то обеспокоены? — Король внимательно посмотрел на меня, когда я в третий раз повторила одну и ту же фразу во время занятия.

   — Признаться, да. Моя… мои дети. Я волнуюсь за них.

   — Если хотите, могу приставить к ним стражу.

   Я представила лицо Алекто, узнавшей о том, что за ней теперь будет повсюду расхаживать стражник, и покачала головой.

   — Благодарю, сир, но у нас есть охранник — сэр Вебрандт, — и, боюсь, эти страхи из разряда обычных материнских, которые стража развеять будет не в силах.

   — Тогда вам стоит попытаться просто думать о чем-то другом в те моменты, когда они начинают вас одолевать, — он спрыгнул с подоконника и направился к выходу. — Идемте.

   — Куда, ваше величество?

   — Увидите.

   — Но наше занятие…

   — Мы сможем продолжить его чуть позже.

   Он придержал для меня дверь. Но двинулись мы не обычным путем, а в противоположную сторону и вскоре зашли в неприметную дверцу.

   — Мы спускаемся в подвал?

   — Не совсем.

   — Вы интригуете.

   — Надеюсь на это.

   Дальше продолжать беседу на узкой лестнице было неудобно.

   — Вот мы и пришли, — произнес он, когда мы очутились в просторном и пустом сейчас помещении.

   — Вы привели меня на кухню? — удивилась я, рассматривая огромный массивный стол в центре.

   На нем лежали продукты, явно для ужина. С потолка свисали пучки трав, бусы ягод и вязанки колбас. Тихо гудел очаг.

   — Да, — как ни в чем не бывало ответил Омод.

   Он ненадолго скрылся в одной из ближайших дверец, а вынырнув оттуда, продемонстрировал бутыль и накрытую тканью плоскую корзину. Судя по хорошей осведомленности, где и что находится, он уже не раз спускался на кухню.

   — Вот, — произнес король, ставя передо мной добычу.

   В корзине оказались сухофрукты, праздничные печенья и пироги, уже чуть зачерствевшие, но все равно вкусные и навевавшие мысли о Солнцевороте.

   — Когда я болел или грустил, мать велела кухаркам готовить их для меня, — произнес он, беря одно из печений. — Она говорила, что они наделены силой Праматери и помогают прогнать хворь и хандру. Я верил и выздоравливал.

   Я тоже взяла и откусила кусочек.

   — Не знаю, как насчет силы Праматери, но силой имбиря они точно наделены.

   Он рассмеялся.

   — Да, иногда его было столько, что слезились глаза, но от этого было еще вкуснее.

   Он пододвинул ко мне оловянную кружку и налил в нее мората из бутыли, потом плеснул и себе. Во всплывших пенных шапочках начали с шипением лопаться пузырьки.

   — Это вам тоже мать наливала во время болезни?

   — Нет, морат для праздников. Во время болезни я пил вино со специями, — серьезно ответил он.

   — Хорошее средство, — кивнула я. — Еще, когда болеют, я наказываю жене управляющего давать моим детям козье молоко с маслом и медом.

   — Вы хорошая мать.

   Я сделала неопределенный жест.

   — Просто стараюсь делать то, что должно.

   Омод потянулся за инжиром, и из проймы котты выскользнул талисман-покровитель. Я невольно остановила взгляд на волчьей гончей на нем. В последний раз я видела такой талисман семнадцать лет назад, на груди того, в кого я всадила потом нож Людо. Омод тоже на него посмотрел.

   — Вам не стоит бояться, миледи, с вами ничего не случится.

   — Почему со мной должно что-то случиться?

   — Обычно люди опасаются смотреть на этот знак. Все же Покровители — запретная тема, тем более Покровитель королевского рода. А почему сами вы не носите талисман?

   Я с удивлением на него посмотрела. Омод многое подмечал.

   — С чего вы…

   — На вашей шее нет цепочки.

   Я невольно коснулась шеи.

   — Его там нет, потому что мне он не нужен. Я могу обратиться к Покровителю напрямую.

   — И все же это не ответ на вопрос. Талисман-покровитель — это не только защита, но и знак принадлежности к роду.

   — Я и есть род.

   Он задумчиво посмотрел на меня, а потом взял свой талисман в руку.

   — Быть может, и мне не стоит носить свой. Раз теперь на мне это проклятье.

   — Не говорите так. Мы ведь с вами тренируемся как раз для того, чтобы вы могли контролировать свой дар.

   Я осеклась, вспомнив, что для Омода дар — это не перекидывание, а контроль над зверьми.

   — О каком даре вы говорите? Мы тренируемся для того, чтобы то, что со мной происходит, осталось в прошлом.

   — Ваша мать не упоминала, что от таких мыслей помогает еще и варенье с еловыми шишками? — осведомилась я, доставая из корзины горшочек с этой сладостью.

   — Она предпочитает с ягодами, — улыбнулся он, следуя моему примеру и зачерпывая целую ложку.

   Тут послышался шум, приближающийся стук деревянных паттенов, и в кухню вбежала девушка. Та самая, что приносила котелок для варки ягод в женскую комнату перед Солнцеворотом, появлялась в покоях Омода, а этим утром вызвала недовольство одной из фрейлин, наполнив углями жаровню.

   При виде нас она замерла. Не присела в поклоне и не засуетилась. Лишь кинула на меня быстрый взгляд и осталась стоять неподвижно, не отрывая тоскливых глаз от Омода.

   — Идемте, миледи, — поднялся король, подавая мне руку. — Пора продолжить урок.

   Приняв помощь, я вышла из-за стола и, обогнув служанку, которая так ничего и не сказала, последовала за королем.

   — Как странно она себя вела, — произнесла я, когда мы отошли от кухни.

   — В самом деле? Я не заметил.

   — Да. Ей следовало поклониться, и не следовало так долго смотреть на вас. Вы избранник Праматери, и она должна знать свое место. Каждому следует действовать сообразно своему положению.

   Омод повернулся ко мне. В полутьме коридора у его глаз было странное выражение.

   — Вы правы, миледи.

   Вернувшись в покои его величества, мы продолжили урок.

   * * *

   — Наконец-то, — поспешила Алекто к Каутину, когда тот вошел в комнату.

   — Ты еще не отказалась от своей идеи?

   — А ты еще хочешь прислуживать ее величеству?

   Молчание брата было красноречивее слов.

   — Тогда идем, — взяла его за руку Алекто.

   — Ты уверена, что ее величество сейчас в розарии?

   — Да. Я слышала, фрейлины говорили, что она обычно работает там одна перед ужином.

   — А почему ты не можешь обратиться к королеве после мессы или в рабочей комнате?

   — А почему ты не можешь подойти к ней и сам предложиться в помощники? — передразнила его Алекто и, вздохнув, пояснила: — Потому что в эти моменты рядом со мной мать. А я хотела бы спросить у ее величества кое о чем… личном, о чем не нужно знать больше никому.

   — Постой, — Каутин замер. — Это не нанесет урон репутации нашей семьи?

   — Нет, просто в этом вопросе сведуща из всего моего окружения может быть лишь королева, и я надеюсь, что она ответит на него.

   — И тебя не могла сопроводить леди Рутвель?

   — Так ты хочешь идти или нет? Леди Рутвель очень достойная леди, но, боюсь, она может обмолвиться об этом посещении матери, а если я попрошу этого не делать, то решит, что тут какая-то тайна.

   — Так тут и есть тайна, раз ты даже мне не хочешь сказать, о чем собираешься спросить.

   — Каутин, если ты всегда будешь вести такие речи, у тебя никогда не появится леди сердца.

   За пререканиями они дошли до крытой галереи. В конце ее показались стражники, и Алекто быстро накинула капюшон.

   — Ты уже был в розарии? — шепнула она, когда те миновали, и Каутин, оглядевшись, подал ей руку, помогая спуститься во двор.

   — Нет. Его величество имеет другие интересы.

   — И какие же? — с любопытством спросила Алекто.

   — Это не предназначено для твоих ушей.

   — Они настолько ужасны или неприличны?

   Каутин с возмущением посмотрел на нее.

   — Не предназначены, потому что это мужские дела, а у вас, женщин, свои.

   — С каких это пор ты превратился в мужчину, который не может делиться со мной самыми обычными делами? Или я никогда не слышала о метании ножей или обучении собак, или игре в кости?

   — Его величество предпочитает проводить время более… интеллектуально.

   Тут Алекто невольно замедлила шаг при виде сооружения с куполом в центре.

   — Они будто танцуют, — благоговейно прошептала она, любуясь арками.

   Садящееся солнце проникало сквозь витражи, рождая переливы цвета. Рисунки были дополнены морозными узорами, и казалось, от сооружения исходит сияние.

   У входа они наткнулись на стражу. Алекто ощутила досаду. Ну конечно. То, что ее величество будет одна, не подразумевало, что без охраны.

   — Мы к ее величеству, — произнес Каутин. — От рода Морхольт-Уилфред.

   Те переглянулись, покосились на них и снова переглянулись. Алекто показалось, что один из стражников отодвинулся, словно не хотел, чтобы ее одежды коснулись его. Тем не менее оба сделали шаг в сторону, освобождая путь.

   — Ты заметил? — шепнула она, когда они переступили порог. — Такое ощущение, что они испытывают к нам неприязнь, даже не зная нас.

   — Тебе показалось.

   — Да нет, они словно… Впрочем, неважно. Тебе лучше побыть тут.

   Каутин покорно остановился рядом со входом. А Алекто двинулась вперед.

   Девы-скульптуры с любопытством смотрели на нее. А сама она оглядывалась вокруг, не веря, что все это многообразие цветов — дело рук одной женщины и, быть может, нескольких служанок. Женщины, чьи заботы, казалось бы, должны были ограничиваться ношением красивых платьев и отдаванию приказов. По крайней мере, раньше Алекто представляла, что королевы живут именно так: блистают и повелевают. В какой-то момент она, признаться, даже была разочарована, поскольку ее величество напоминала самую обычную женщину, даже проще чем мать, потому что ту нельзя было увидеть за занятиями, вроде работы в саду.

   Пройдя еще немного, Алекто заметила склоненную над центральным цветником фигуру. На этот раз на королеве было не привычное светлое блио, а простая котта. Разве что отороченное мехом сюрко с широкими проймами, одетое поверх для тепла, указывало на ее положение. Плаща не было, но, похоже, занятой работой королеве было совсем не холодно.

   Какое-то время Алекто наблюдала за быстрыми ловкими движениями, а потом решилась обозначить свое присутствие.

   — Добрый вечер, ваше величество.

   Королева обернула голову и прижала тыльную сторону ладони ко лбу, словно приходя в себя. Какое-то время она вглядывалась в Алекто, не узнавая ее и вообще пребывая еще где-то не здесь, а потом взгляд стал осмысленным.

   — Леди Алекто? У вашей матери ко мне какой-то вопрос? — спросила она, поднимаясь. Взгляд стал встревоженным. — Это касается моего сына?

   — Нет, ваше величество. Простите, если невольно родила такие мысли. Признаться, с вопросом пришла я.

   Королева чуть кивнула, успокоившись, и снова повернулась к цветам.

   — Вы простите меня, если я, слушая, продолжу работу? Хочу закончить этот цветник до ужина.

   — Конечно, ваше величество.

   — Так какое у вас дело? — мягко спросила королева, потянувшись к инструменту для рыхления.

   — Я нашла одну… фигурку.

   — Фигурку?

   — Да, необычную. И заинтересовалась.

   Алекто порылась в кошеле и протянула на ладони подарок незнакомца.

   — Это существо о четырех головах. И мне стало любопытно, быть может, вы слышали о таких? Кто это?

   Королева аккуратно взяла ее.

   — Если это один из Покровителей, тогда мой вопрос нескромен и исчезает сам собой, — поспешно добавила Алекто.

   Королева медленно задумчиво крутила фигурку. Меж бровей пролегла вертикальная складка.

   — Тварь о четырех головах…

   — Что ваше величество?

   — Песня — это единственное, что приходит мне в голову.

   — Какая песня?

   — Я слышала ее однажды от Старого Тоба — менестреля, что играл, когда я еще была маленькой девочкой. Сейчас он живет в столице и уже давно стал столь немощен, что не появляется при дворе. Слова из его песни — единственнное, что я помню о подобном существе, — заключила королева, возвращая Алекто фигурку. — А где вы ее нашли, миледи?

   — В галерее. Я подумала, ее слепил кто-то из детей, дурачась. И хотела удовлетворить любопытство.

   Королева медленно кивнула.

   — Простите, что отвлекла вас от работы.

   Та улыбнулась.

   — Вы так… непохожи на свою мать.

   Алекто растерялась. Обычно принято отмечать сходство с родителями и преподносить это, как комплимент, поэтому она не знала, как реагировать на замечание королевы.

   — Спасибо, ваше величество…

   — Я имею в виду, что вы просто не похожи. Это и не плохо, и не хорошо. Ваши волосы…

   — Да, знаю, для леди приличнее иметь более приглушенный оттенок, — быстро произнесла Алекто, коснувшись своих прядей.

   — Тогда нас обеих не назовешь приличными, — снова улыбнулась королева и вдруг потянула с головы покров.

   Соскользнув, ткань открыла горящие медью в лучах солнца волосы, и Алекто ахнула. На месте ее величества любая другая находила бы способы показывать другим такое богатство. В конце концов, покров, полностью скрывавший их, уже довольно старомоден, и никто не стал бы осуждать, если бы королева решила укладывать их в одну из сложных причесок, вроде тех, что носит леди Рутвель.

   — Ваши волосы тоже… — начала ее величество.

   — Каштановые, — быстро докончила Алекто.

   — Вообще-то они рыжие.

   Алекто удивленно на нее взглянула.

   — Матушка сказала, что мои каштановые, хоть и другого оттенка, нежели у отца.

   Королева пристально на нее взглянула.

   — Вашей матери виднее.

   И быстрыми умелыми движениями надела покров.

   — Если у вас все, то желаю приятного вечера, миледи.

   Алекто поблагодарила ее и собралась уйти, когда вспомнила о своем обещании Каутину.

   — Простите, ваше величество, но у меня есть последняя просьба.

   — И какая же? — Королева уже вернулась к гряде.

   — Мой брат, Каутин, видите ли, ему нужно научиться куртуазным манерам. Он… очень стесняется при леди. Я заметила, что во время работы вам порой нужно принести другие нити, а сегодня даже запуталась шерсть. Да и остальным леди, бывает, требуется помощь. Если бы он мог находиться рядом, чтобы ее оказывать, а заодно научиться должному обхождению, то, думаю, почувствовал бы себя свободнее.

   — Хотите сказать, он мог бы помогать мне?

   — Да. Если только вам это покажется уместным.

   — Что ж, ваш брат славный юноша. Он может начать завтра.

   Алекто тихонько перевела дух.

   — Спасибо, ваше величество.

   — Ну как? — спросил Каутин, как только она приблизилась.

   — Ее величество ждет тебя завтра в рабочей комнате.

   Каутин побледнел.

   — Это… это…

   — Твой шанс, — рассмеялась Алекто. — Стать, как один из рыцарей в историях про куртуазную любовь. Идем. — Открыв дверцу, она подтолкнула все еще ошеломленного Каутина наружу.
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    ГЛАВА 13
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За ужином Алекто все еще обдумывала свой визит к королеве. Она должна довести дело до конца и поговорить с этим Старым Тобом. Из дум ее вывел голос матери:

   — Где вы были, Алекто? Я видела на вашем плаще следы снега.

   — Гуляла. С Каутином.

   Мать повернулась к брату.

   — Это так?

   — Да, миледи.

   Она помолчала, потом посмотрела на Эли.

   — Не подашь ли мне тех фиников.

   Эли с готовностью сцапал всю плошку, выхватив ее из-под рук потянувшегося к ней барона.

   — Вот, миледи.

   Мать отобрала несколько крупных плодов и с извинением отдала миску ему. А Алекто снова погрузилась в размышления. Быть может, она зря вообще об этом думает, но все же невозможно вот так бросить эту историю на полпути — фигурка в эскарселе постоянно притягивала мысли. С другой стороны, не хотелось совершать что-то, что может огорчить мать, особенно после всего что она и так натворила. Тем более та сегодня была к ней необычайно внимательна и добра.

   А что если получится уговорить мать выбраться на прогулку в столицу? Или пусть прогуляться захочет Каутин. Если предложение будет исходить не от Алекто, получится еще лучше.

   В зале зашумели, и Алекто увидела причину: с боковой лестницы рыцарь заводил в зал коня. Животное невозмутимо вышло из огромного дверного проема.

   — Эту лестницу называют "конной", — возбужденно шепнул Эли.

   Подведя коня к столу, где сидела королевская семья, рыцарь поклонился, встав на одно колено.

   — Будет поединок, — радостно воскликнул Эли, выхватив на этот раз миску с виноградом из-под рук все того же потянувшегося к ней барона, и принялся запихивать ягоды в рот одну за другой.

   — Не может быть, — удивилась Алекто.

   — Вот и второй, — кивнул Каутин на другого вошедшего рыцаря.

   Мать задумчиво смотрела на воинов. По лицу нельзя было понять, наблюдает она за действом или думает о чем-то своем. Кажется, ее мало волновало то, что происходит вокруг.

   Алекто прислонила свою ложку к одной из специальных подставок из серебра и кости для столовых приборов, которые выставили сегодня на столах. Дамы перед ужином не меньше получаса обсуждали их достоинства, споря о том, подобающ ли размер у крючьев (одни утверждали, что они слишком велики, тогда как другие настаивали, что, напротив, малы), и насколько критично отсутствие узоров и других украшений, или же форма этого столового аксессуара искупает данный промах и самодостаточна.

   — А что вы думаете об этих подставках, леди Алекто? — осведомилась во время обсуждения леди Рутвель.

   — Думаю… — Алекто слегка растерялась, когда у нее спросили мнения при всех, — думаю, моя ложка не будет пачкаться, если я прислоню ее.

   Дамы захихикали, и Алекто с досадой почувствовала, что вновь сказала что-то не то.

   Сейчас же она отметила про себя, что была права: ложка не испачкалась, и она спокойно могла смотреть поединок. Оба рыцаря уже получили дозволение короля на него.

   Зал был достаточно велик для такого, а оживленные возгласы гостей говорили о том, что они с нетерпением ждут начала.

   — Ты бы согласился поучаствовать в поединке? — спросила она у Каутина.

   — Если его величество того пожелал бы, — ответил брат, в отличие от многих, не отодвинув еду, а продолжая спокойно жевать.

   — Я мог бы вызвать тебя, — встрял Эли, — и ты бы мне поддался, чтобы его величество и меня взял в свою свиту.

   — Мечтай, — отвесил тот младшему брату легкий подзатыльник, — сражаться нужно честно.

   Тут они умолкли, потому что рыцари, уже вскочившие в седла, развели коней.

   — Начали, — раздался возглас герольда, перед тем зачитавшего их титулы, и рыцари резко направили коней навстречу друг другу.

   Два меча со звоном столкнулись, и Алекто зажмурилась. В воздух полетели искры под радостные крики гостей-мужчин и даже визги кого-то из дам. Один из рыцарей покачнулся, но удержался в седле, и кони, пойдя на разворот, снова ринулись друг к другу. Еще пара кругов, и более слабый противник вылетел из седла, врезавшись в стол и сбив блюда, включая одну из подставок, вызвавшую сегодня столько волнения среди дам. Гости вскочили из-за него, с недовольством оглядывая свои запачканные наряды.

   Когда шум немного стих, победитель подъехал к королю и снял шлем. Алекто узнала сэра Вебрандта и присоединила свой восторженный вскрик к ликованию остальных. Рыцарь был милостиво одарен чехлом для меча.

   Потом еще был вассал, который принес присягу королю, пообещав не поднимать на него руки, не выдавать его тайн и не злоумышлять против него, зато нести военную службу и выкупать из плена в случае необходимости.

   — А мне когда можно будет стать рыцарем? — осведомился Эли.

   — Для начала стань хотя бы пажом, — заметил Каутин.

   — Пора заканчивать трапезу, — прервала их мать и начала было подниматься, но тут к ней подошел слуга и что-то шепнул.

   Мать удивленно посмотрела на него.

   — Но для чего?

   — Так велено.

   Она перевела взгляд на Каутина.

   — Тебя вызывает к себе его величество.

   Брат стиснул пальцы, но спокойно поднялся. Алекто взволнованно посмотрела на него.

   — Может, это из-за твоих обязанностей в свите?

   — Может, — ответил Каутин и последовал за слугой.

   — Зачем король его вызвал? — быстро спросила Алекто у матери.

   — Сейчас узнаем, — ответила та, медленно опускаясь на место и не отрывая глаз от его величества, который уже поднялся навстречу подошедшему Каутину.

   Казалось, королева тоже удивлена, и Алекто заключила, что она не осведомлена о том, что затеял сын.

   — Неужто они будут биться? — взволнованно спросил Эли.

   — Не говори глупостей, король не станет биться на пиру. И вообще не станет биться, — ровным тоном ответила мать.

   Король тем временем поднял руки, призывая к тишине, хотя в зале и так уже стало необычайно тихо: все готовились к тому, что произойдет что-то необычное.

   — Этот юноша, — король указал на Каутина, и Алекто фыркнула — настолько смехотворно было слышать это слово из уст практически ровесника брата, — дерзнул предложить себя на важный пост.

   Брови Каутина взлетели на лоб, самой своей формой возражая, что никуда он себя не предлагал, и уж тем более дерзко.

   — В помощники моей матери во время работы, — пояснил король, и Алекто прикусила губу, сообразив, что имеется в виду. А вдруг она навлекла на брата неприятности? — Я дам свое согласие, но при одном условии.

   В зале, казалось, перестали дышать, так что было слышно, как какая-то собака грызет под столом кость.

   — Если мы устроим ордалию, и он одолеет меня.

   Над столами поднялся гул, и Алекто поняла, что король прежде никого не вызывал на поединок.

   — Но не мечом.

   Удивление присутствующих возросло. Король повернулся к Каутину, который был такого ярко красного цвета, что Алекто стало его жаль.

   — Предлагаю вам выбрать любую игру.

   Похоже, брат не сразу понял вопрос. Наконец, когда смысл дошел до него, открыл рот и едва слышно произнес:

   — Игра двадцати квадратов.

   Король, повернувшись к сенешалю, кивнул:

   — Принесите.

   Пока они ждали доску для игры, Эли весь изъерзался.

   — А я бы выбрал просто кости. Или предложил его величеству посоревноваться кто выпьет больше эля, или…

   — Или помолчал бы и перестал хвастаться, — заметила Алекто.

   — Как вообще играют в эту его игру "двадцати квадратов"?

   — Сейчас увидишь.

   Признаться, Алекто и сама не знала подробностей. Она лишь видела доску на одном из пиршеств отца, которую принес туда его приятель. Она была слеплена из глины и досталась рыцарю то ли от отца, то ли от деда, то ли от случайного товарища в трактире, которого тот обыграл в карты. Как бы то ни было, у отца ее использовали, как подставку для кубков.

   Та же игра, которую внес сенешаль, была исполнена более богато. Он поднял доску, чтобы все ее рассмотрели. Она была украшена перламутром, красным известняком и лазуритом, вызвавшими восхищенные возгласы у дам, уже позабывших про подставки для столовых приборов, и напоминала по форме квадратную восьмерку.

   Клетки на поле были разрисованы тем, что Алекто сперва приняла за орнаменты, но потом стало ясно, что это скорее сложная искусная разметка, подсказывавшая игрокам, как следует ходить, и имевшая глубокий символический смысл. О котором она не имела ни малейшего представления.

   — Как в это можно играть? — наморщил лоб Эли.

   — Сиди и смотри, — одернула его мать.

   — Каутин просто выделывается.

   Алекто с матерью шикнули на него с двух сторон, и Эли, наконец, умолк.

   Противники уселись за стол, и король милостивым жестом разрешил Каутину ходить первым. Брат потряс одну из треугольных костей. Алекто не видела, что там выпало, но лицо Каутина просветлело, и он поставил одну из своих семи фишек, отмеченных черными точками, на поле.

   — Что там происходит? — вытягивал шею Эли, пытаясь рассмотреть доску.

   — Слушай сенешаля, он же объясняет, — зашептала Алекто. — Его величество и Каутин кидают кости и в соответствии с выпавшими значениями ставят фишки вон на те квадратики.

   — А зачем?

   — Чтоб передвинуть их до конечной клетки. Кто первым придет туда, тот и выиграл.

   Вскоре сенешаль стал объявлять результаты бросков костей и пути фишек. Алекто перестала слушать, предпочитая смотреть на лицо Каутина, живо отображавшее то, насколько удачными были его ходы, и насколько он отстает или обгоняет его величество. Она одинаково боялась как того, что брат выиграет, так и того, что проиграет. В первом случае он мог навлечь гнев короля — кто знает, как такой самолюбивый человек воспримет свой прилюдный проигрыш? А во втором расстроился бы не только из-за проигрыша, но и из-за того, что лишился возможности прислуживать королеве, которой так радовался.

   — Уже все? — осведомился Эли.

   — Ты же видишь, что нет.

   — Вот теперь все, — провозгласила мать, и отвлекшаяся было Алекто с бешено бьющимся сердцем посмотрела на игроков — как раз в тот момент, когда король вывел свою фишку с доски.

   — О нет, — вырвалось у нее.

   Она тут же зажала себе рот, надеясь, что никто не услышал.

   — Он проиграл один ход, — спокойно произнесла мать.

   Вокруг уже шумели гости. Судя по всему, они тоже мало что понимали в такой сложной игре, предпочитая одну из тех, что перечислил Эли, зато радовались победе своего короля и возможности продолжить пиршество.

   Его величество поднялся, и вновь установилась тишина.

   — Мой противник бился достойно, но проиграл, а потому не получит права прислуживать королеве во время работы, — объявил король.

   Гости загудели, а Каутин сник.

   — Вместо этого я дарую ему почетный титул оруженосца и право прислуживать ее величеству не только во время работы в женских комнатах, но и на пирах, и в любой другой момент, когда ей может понадобиться его помощь.

   Алекто взвизгнула, вызвав осуждающие взгляды матери и леди Рутвель, но ее визг потонул в общем ликовании. Впрочем, глаза матери тоже сияли, единственно этим выдавая, что она довольна.

   Кажется, до Каутина дошло произошедшее, лишь когда оруженосцы свиты его величества обернули его сдернутой со стены шпалерой с изображением охоты, водрузили на голову венок и принялись, крича, качать.

   — Бедный Каутин, — улыбнулась Алекто. — Он не любит быть в центре внимания.

   Брату уже прижали кубок к губам.

   — Пей. Пей. Пей, — неслось со всех сторон.

   — Похоже, королева тоже довольна, — заметила леди Рутвель, и Алекто, поглядев на ее величество, поняла, что она права: мать короля мягко улыбалась, очевидно радуясь, что все разрешилось благополучно.

   Алекто с нетерпением поджидала Каутина, но того все не отпускали, так что ей не оставалось ничего другого, как остаться с матерью и леди Рутвель, беседа которых текла ровно и спокойно. По крайней мере до тех пор, пока мать вдруг не огляделась и не спросила:

   — А где Эли?

   Тоже посмотрев по сторонам, Алекто поняла, что младшего брата нигде нет.

   — Должно быть, побежал поздравлять Каутина. — Это было вполне в духе Эли.

   Но среди пирующих оруженосцев его не было.

   — Может, устал и отправился на мужскую половину? Пойду поищу его.

   — Сидите, леди Алекто, я сама его приведу, — любезно предложила леди Рутвель, вставая.

   * * *

   Эли шагал по пустому коридору, изредка останавливаясь, чтобы поправить вульписа под мышкой. Тот возражал вялым урчанием, но уже давно привык к такому способу передвижения. Вернее, смирился с ним.

   Глаза слипались от усталости, а в голове все еще звучали крики, которыми был полон зал, но больше всего болел бок. Один из оруженосцев ткнул в него, когда Эли хотел пробиться к Каутину, чтобы поздравить его. Точнее, не бок, а гордость. Эли тогда отлетел и почувствовал такую обиду на Каутина, хоть тот и не видел произошедшего, слишком поглощенный своими новыми друзьями, что выскочил из зала. Лишь когда отбежал на достаточное расстояние, он услышал за спиной знакомый звук лап.

   Подхватив Хруста, Эли продолжил путь уже с ним.

   — Давай что-ли тоже поиграем, — предложил он, устраиваясь в арке и усаживая вульписа перед собой.

   — Давай, — раздался вдруг рядом голос.

   Эли подскочил, а, приземлившись, наткнулся мягким местом на каменную шишку орнамента. Это не добавило ему симпатии к незнакомому кудрявому мальчику, который стоял перед ним.

   — Я не с тобой хотел играть, а с Хрустом, — сердито заметил Эли, решив, что сегодня буквально все против него.

   — Как ты будешь с ним играть, он же зверь? — удивился тот.

   — Не твое дело, — буркнул Эли.

   Мальчик пожал плечами, а потом, усевшись рядом в арку, погладил вульписа.

   — Не надо, он этого не лю… — Эли осекся, потому что вульпис, обычно не прощавший подобную фамильярность чужакам, вдруг благосклонно заурчал, позволяя наглецу проводить ладонью по спинке и даже трепать за ушами.

   — Почему ты не в зале? — спросил Эли.

   — Там слишком шумно. К тому же мой старший брат ушел.

   — У тебя тоже есть старший брат?

   — Да.

   — И у меня, — встрепенулся Эли. — Он, должно быть, тоже думает, что если старше, то ты мелкота, которую не нужно принимать в расчет?

   — Вообще-то он неплохой, — мальчишка обнаглел настолько, что взял вульписа на колени. А тот не только не возразил: напротив, глаза зверька начали наливаться сиянием. Казалось, он все больше влюбляется в нового знакомца. — Просто мы постоянно порознь.

   — А вот мы с Каутином всегда были вместе, пока он не нашел тут новых друзей, — печально ответил Эли. — А почему ты такой бледный? И худой? Родители часто тебя наказывают, лишая ужина?

   — Мне нельзя выходить из комнаты…

   — Так они запирают тебя? — ахнул Эли. — Они злые?

   — Нет, мама хорошая, просто так надо.

   — Ты сбежал?

   Мальчик вздохнул, и Эли подумалось, что его собственная доля не так уж и тяжела. По крайней мере он в любой момент может съесть печенье, которое положила ему в дорогу Хольга, или припрятанный кусок пирога, и его не запирает хорошая мама.

   — Мне уже пора обратно. — Мальчик с явным сожалением ссадил с колен вульписа.

   — Ты хочешь вернуться к себе?

   — Я должен.

   — Постой, а как тебя зовут?

   — Дикки.

   — А я Эли. Сколько тебе лет, Дикки?

   Тот наморщил лоб.

   — Одиннадцать, кажется.

   Эли помрачнел. В свои девять он и для этого мелкота. Но как странно: мальчик выглядел его ровесником. Может, из-за своей худобы и невысокого роста. Выдающейся у него была разве что шевелюра: роскошные каштановые локоны то и дело падали на лоб, и тот встряхивал ими, как один взрослый рыцарь, которого видел Эли.

   — Мы сможем еще с тобой поиграть?

   — Я не знаю.

   — Как тебя найти?

   — Он найдет, просто скажи ему, — кивнул Дикки на вульписа, и Эли снова почти обиделся.

   Похоже, новый знакомый не хочет с ним играть и так отделался от него, как от маленького.

   — Элиат?

   Обернувшись, Эли увидел нарядную леди.

   — Леди Рутвель, — он неловко слез с проема и поклонился ей.

   — Почему ты ушел из зала? — спросила она, приблизившись. — Леди Анна ищет тебя.

   — Хруст сбежал, а я пошел за ним, — кивнул он на вульписа, и тот возмущенно взглянул на него, оскорбленный таким враньем.

   Эли почувствовал, что краснеет, что случалось с ним крайне редко. Вообще-то сейчас — впервые в жизни.

   — Идем, я отведу тебя к ней, — протянула руку леди.

   — Подождите, сперва я должен проститься с Дикки. — Эли обернулся и застыл: там, где только что сидел мальчик, уже никого не было.

   — С каким Дикки? — удивилась леди Рутвель.

   — Мальчик… он был тут.

   Она посмотрела на арку, потом снова на него, и Эли понял, что его считают лжецом.

   — Идем, — повторила фрейлина, и он поплелся рядом.

   За руку с ней, как малыши, конечно, не пошел.

   — Твоя сестра тоже волновалась, — заметила леди Рутвель.

   — Алекто вечно волнуется, но больше нервничает и огрызается.

   — Наверное, потому что ей нравится его величество? — подсказала собеседница.

   — Да, сейчас еще больше из-за этого.

   — И… она что-то собирается сделать? Как-то привлечь его внимание?

   — Не знаю, — честно признался Эли.

   Все эти скучные вопросы его мало волновали.

   — А твоя матушка? Кажется, она часто видится с его величеством. Она не упоминала, что они делают или обсуждают?

   Эли почесал за ухом. Там почему-то особенно зудело. Наверное, Каутин прав, и ему стоит чаще мыться.

   — Она ему помогает.

   Леди даже остановилась.

   — Помогает? В чем?

   — Не знаю — что-то про его хворь… или не его.

   Леди продолжила путь, сосредоточенно глядя перед собой.

   — Ты не можешь припомнить, добавила ли она что-то еще? Может, упомянула дело, в котором его величеству требуется помощь?

   — Нет, разве что сказала что-то про свободу.

   — Свободу?

   — А почему вы спрашиваете? — Эли наконец сосредоточился на разговоре. — Вы тоже хотите помочь королю?

   — В каком-то смысле.

   Подумав, он вдруг ощутил себя неуютно. Разболтался, как девчонка.

   — Скажи, а твоя мама приносит что-то на встречи? Или с них?

   — Не помню, — дерзко ответил Эли, собираясь соврать, но получилось, что сказал правду: он действительно не помнил.

   — Вот мы и пришли, — ласково сказала она, останавливаясь перед дверями главной залы, и присела. — Знаешь, Элиат, я хотела бы попросить тебя не говорить ни матери, ни сестре об этом нашем разговоре. Пообещаешь?

   Эли понравилось, что она называет его полным именем. И вообще эта леди была очень красивой и нарядной. Но стоит ли умалчивать о чем-то перед матерью и Алекто? Все же от семьи не должно быть секретов.

   — Кстати, это тебе, — порывшись в элегантном расшитом эскарселе, она протянула ему монетку. — Эта одна из тех монет, которые его величество кидал в толпу во время посещения столицы. Она приносит удачу, и я хотела бы, чтобы она была у тебя.

   Эли повертел ее и в конце концов решил, что в беседе не было ничего особенного, да и половина уже выветрилась у него из головы.

   — Хорошо, леди Рутвель, я не скажу о нашем разговоре ни маме, ни Алекто, — кивнул он.

   Та улыбнулась и, выпрямившись, повела его в зал.

   * * *

   — Леди Анна, — Передо мной возникли две фрейлины.

   — Миледи, — слегка склонила голову я.

   — Мы хотели бы пригласить вас с дочерью.

   — Куда?

   — На любование луной. Сегодня ночью.

   Я продолжила молча смотреть на них.

   — Разве вы не слышали про такой обычай?

   — Нет.

   Фрейлины переглянулись.

   — Сейчас праздники, а, как известно, это время тайн и чудес, — начала одна из них тоном сказительницы. Именно она жаловалась на угли жаровни — леди Элейн, кажется. — А потому, помимо игр, мы гадаем и собираемся вместе, дамским кругом, чтобы насладиться прекрасным.

   — И сегодня в полночь как раз такой момент, — добавила вторая, леди Томасина.

   — А прекрасным нельзя наслаждаться в более подходящее время суток? К примеру, днем?

   — Луну лучше всего видно в полночь, — поджала губы леди Элейн.

   — Так вы придете? — уточнила леди Томасина.

   Я посмотрела на Алекто, которая дожидалась меня вместе с Эли на повороте.

   — Мы с леди Алекто постараемся.

   — Будьте так любезны. Если, конечно, хотите стать частью здешнего женского круга, — веско обронила леди Элейн. — И да, на эту встречу мы приходим, обрядившись лишь в камизы и босиком.

   — Это самый верный способ продрогнуть в замке до костей даже летом, — заметила я.

   — Вы можете накинуть поверх шаль. А лицо необходимо покрыть белилами, и губы — кармином, — докончила леди Томасина.

   Я едва удержала смех, представив несколько десятков дам в таком виде.

   — Что ж, это очень… интересный обычай.

   Леди серьезно кивнули.

   — Мы будем ждать вас возле главного входа.

   Одновременно отвернувшись, они двинулись к следующей даме, вероятно, чтобы одарить ее таким же приглашением.

   — Чего они хотели? — спросила Алекто, когда я ее нагнала.

   — Рассказать о странном обычае местных леди.

   — Я сегодня останусь с вами? — поинтересовался Эли.

   — Нет, тебе нельзя ночевать на женской половине. Сейчас к нам присоединится Каутин и заберет тебя.

   — Что-то он не торопится, — заметила Алекто, хмуро поглядывая вокруг.

   — Его нельзя в этом винить. Сегодня он достойно проявил себя и заслуживает награды.

   — Заслуживает напиться?

   Я промолчала.

   Мы прождали довольно долго, и постепенно я начала разделять настроение Алекто.

   — Что ж, похоже, его задержало важное дело, — заметила я. — Мы сами тебя проводим к мужчинам, Эли.

   Тот мучительно покраснел.

   — В комнатах есть Йозеф, годом младше меня. Но даже его не провожают мать и сестра.

   — Быть может, мать и сестра любят Йозефа меньше, чем мы тебя, несмотря на язык, которым можно дважды обернуть все королевство, — приобняла его Алекто.

   Эли страдальчески прикрыл глаза и смирился с судьбой. Отведя его в покои, мы направились к себе.

   — Надеюсь, с Каутином все в порядке, — слегка тревожась, произнесла Алекто. — Он всегда такой ответственный, и сегодня лишь очень веская причина могла помешать ему выполнить свой долг перед Эли.

   — И имя этой причине — достойный поединок с королем.

   — Или заносчивость.

   Я открыла дверь, и мы прошли внутрь. В комнате было гораздо теплее, чем в коридоре, и я с облегчением погрузилась в это тепло.

   — Вы куда-то собираетесь? — спросила Алекто немного погодя.

   — С чего ты взяла?

   — Вы поставили туфли перед кроватью вместо того, чтобы задвинуть их под нее.

   — Что за глупости, куда мне идти ночью? Разве что отлучусь на поиски служанки в случае, если угли все же погаснут.

   — Вам не стоит никуда ходить ночью, — встревожилась она.

   — Почему? — удивилась я.

   — Просто… это же замок. Здесь дамам не следует гулять одним. И из-за соблюдения приличий и… просто не следует.

   Мне вспомнились слова короля, предостерегавшего от того же самого, только относилось это к Алекто. Я сдержала улыбку, осознав вдруг, что мы с ней поменялись ролями: теперь она пеклась обо мне.

   — Не волнуйтесь, я буду вести себя осторожно.

   Она серьезно кивнула. Уже ложась, сонно пробормотала:

   — Спасибо, миледи…

   — За что?

   — За сегодняшний день. Он был чудесен. — Я, приподнявшись на локте, посмотрела на нее. Алекто уже начала дремать. Темно-рыжие брови протянулись на лбу выразительными дугами, веснушки почти не различались, а верхняя губа чуть приподнялась, придавая ей какой-то детский вид.

   Вскоре она перевернулась на живот, заведя одну руку за спину, как, бывало, делала в детстве, и я поняла, что она уснула. Тогда, выскользнув из постели, я пошарила рукой под кроватью и ухватила туфли, которые действительно по неосторожности сперва выставила перед ней.

   — Позаботься о ней, — произнесла я, приблизившись к камину и поворошив угли.

   В задрожавшем от жара воздухе проявилась едва различимая морда. Казалось, на месте глаз Покровителя тоже угли, которые то вспыхивали, то пригасали — так горят глаза у кота, который кажется дремлющим и вальяжно поглядывает вокруг, но в любой момент может подобраться и броситься на чужака, по неосторожности погладившего домашнего любимца.

   — Знаю, снаружи охрана, — продолжила я, имея в виду рыцаря из нашей свиты, чей храп был слышен даже отсюда, — и ты не вмешиваешься в дела других Покровителей, но огради ее хотя бы от людей в мое отсутствие.

   Угли рассыпались, припорошив пол пеплом, как если бы кто-то огромный дохнул.

   Накинув плащ, я вышла наружу. Осторожно переступив через охранника, которому не стоило знать о моей ночной отлучке, я двинулась туда, куда указали фрейлины. В ручной грелке, которую я захватила с собой, стукался о стенки уголек, служащий связующей нитью с Покровителем. Если Алекто будет угрожать опасность, мне станет об этом известно.

   Еще на подходе я услышала тихие переговоры. Похоже, там действительно собралось не меньше пары десятков дам.

   — Как думаете, они придут?

   — Надеюсь. Представьте, сколько будет смеха.

   Послышалось хихиканье. Я остановилась, прислушиваясь.

   — Я сказала ей, что следует прийти в одной лишь нижней рубашке, — произнес голос, в котором я узнала леди Элейн.

   — При этом лицо покрыть белилами, а губы — кармином, — добавила вторая, леди Томасина, и вокруг засмеялись.

   Осторожно выглянув, я действительно увидела около двух десятков дам. Все они оделись, как обычно, даже теплее обычного, потому что ночь сегодня выдалась особенно холодной, и кого-то ждали. Впрочем, несложно было догадаться, кого. Ни у одной из них лицо и губы не оказались намазаны, равно как ни одна не рискнула прийти сюда по ледяному полу босой.

   — Сколько еще ждать? — капризно осведомилась одна из дам.

   — Уже почти полночь, — ответила пригласившая нас. — Скоро должны прийти.

   — Быть может, это было слишком жестоко… — заметил кто-то.

   — Она Морхольт, — выплюнула ей в ответ леди Элейн, — а значит, для таких не может быть ничего "слишком".

   Тут позади послышались шаги, и я поспешно прижала к губам один из пузырьков, которые захватила с собой.

   — Миледи? — Я едва не задохнулась, узнав этот голос.

   К тошноте от перекидывания добавилась тошнота от злости.

   — Леди Рутвель, — повернулась я, улыбаясь так, что заболели скулы.

   Больше всего в этот момент мне хотелось отвесить ей пощечину. Значит она с ними заодно. Лицемерно проявляла заботу об Алекто, вела с ней и мною беседы, втиралась в доверие, чтобы потом посмеяться над нами вместе с остальными.

   — Разве мы знакомы? — удивилась она, останавливаясь рядом.

   — Нет. Вернее, я вас знаю. Я недавно прибыла в замок — сегодня, если быть точной. С опозданием.

   Личина, которую я натянула на себя, была одной из самых любимых у Рогира.

   — Что вы здесь делаете, леди?

   — Грасье, — подсказала я, выбрав имя рода которым когда-то прикрывалась.

   — Так что вы здесь делаете, леди Грасье?

   — Полагаю то же, что и вы.

   — Едва ли. — Ее тон стал холодным. — Если вы прибыли лишь сегодня, то могли по незнанию впутаться в дело, которое не делает вам чести.

   — Леди Рутвель, — раздался голос леди Элейн. — Это вы?

   — Это я, леди Элейн, — спокойно отозвалась леди Рутвель, выходя вперед.

   — Вы все же решили к нам присоединиться?

   — Отнюдь.

   — Вы настолько принципиальны, что защищаете это отродье?

   — Я настолько принципиальна, что не считаю леди ту, которая называет другую отродьем.

   — Она Морхольт.

   — А вы Эльвейг, — спокойно заметила леди Рутвель.

   — И что?

   — Вот именно, что ничего. Это лишь имя рода.

   — Лишь? Для вас этого ничего не значит?

   — Я бы еще поняла леди Готелинду из рода Альбертинер, — кивнула она на молоденькую фрейлину, державшуюся позади и сейчас очевидно смущенную тем, что на нее направилось столько глаз, — или леди Юлию из рода Маровингов, или леди Филиппу из рода Ингеймов. — Все перечисленные леди были настроены далеко не так воинственно, как первая. — Их отцы когда-то, как и мой, примкнули к лорду Морхольту, собиравшему их против короля и поплатились за это. Но им не интересна политика, и они здесь не от знания, а по незнанию. Зато вы не имеете к тем событиям никакого отношения. Вы пришли сюда, просто чтобы посмеяться над незнакомым человеком из пустой женской склочности.

   Лицо леди Элейн пошло пятнами, а я сжала ручную грелку так, что очнулась, лишь почувствовав, что обожгла пальцы. Так значит я ошиблась, и леди Рутвель вовсе не примкнула к тем, кто собирался нас оскорбить?

   — Вы видели, в каком наряде явилась на Солнцеворот ее дочь? Бордовый — почти цвет королевского дома. Все мы почитаем традиции, и наши убранства были темны и скромны, как и полагается. Она же посчитала себя особенной. Должно быть, возомнила себя едва ли не королевой.

   — Так вы решили устроить все это из зависти к наряду леди Алекто?

   — Вы передергиваете мои слова, — прошипела фрейлина.

   — Кажется, они уже не придут. Полночь миновала, — робко заметила леди Томасина, тронув подругу за плечо. — Быть может, нам пора в покои?

   Та раздраженно дернула плечом, сбрасывая руку.

   — Ты всегда была трусихой, Томасина, — Леди Элейн огляделась в поисках поддержки, но дамы отводили глаза и зябко кутались в свои шали и плащи. — Что ж, если все здесь настолько малодушны, что не видят очевидного, как я, то вам действительно не стоило приходить, — произнесла она и резким шагом направилась прочь.

   Остальные, помявшись, тоже стали разбредаться.

   — И вам пора, леди Грасье, — заметила леди Рутвель, обнаружив, что я по-прежнему стою на месте.

   — Кажется, я в вас ошиблась, миледи, приношу свои извинения, — задумчиво произнесла я.

   — Ошиблись в чем? — удивилась та.

   Я лишь пожала плечом. Внезапно пальцы снова обожгло. Я удивленно посмотрела на грелку и лишь через миг сообразила причину. Сигнал: Алекто угрожает опасность. Позабыв о леди Рутвель, я кинулась обратно к покоям.

   * * *

   Алекто почувствовала, как кто-то отводит ей волосы со лба.

   — Разве уже утро? — сонно пробормотала она, решив, что мать уже встала и теперь так будит ее.

   Вот только подниматься совсем не хотелось. Казалось, она еще не отоспала и половину отведенного времени.

   Алекто собралась перевернуться на бок, но тут почувствовала, как кто-то тянет ее за пряди. Заворчав, она повернулась в ту сторону, открыла глаза и завизжала. Вернее завизжала бы, если б ей не зажали тут же рот ладонью.

   Алекто, обмирая от ужаса, смотрела на того, кто сидел рядом на кровати и, кажется, только что нюхал ее волосы. По крайней мере прядь до сих пор была у него в другой руке. Это был мужчина, и он сидел в странной позе: на корточках, с разведенными в стороны коленями. Так, бывает, звери сидят перед броском. Алекто вдруг узнала его, несмотря на то что никогда не видела его лица: тот самый незнакомец, который напугал ее в коридоре и подарил странную фигурку.

   На этот раз на нем не было капюшона, так что можно было рассмотреть худое лицо с впалыми щеками, резко очерченными скулами и обветрившимися тонкими губами, которые смотрелись в этом свете почти черными. Вокруг лица рассыпались нечесаные волосы. Он напоминал даже не человека, а скорее… существо.

   Гость приложил палец к губам, и Алекто кивнула, показав, что не станет кричать. Да у нее сейчас и не получилось бы: горло перехватило от страха.

   Он убрал руку, и Алекто испуганно вжалась в кровать. Быстро оглядевшись по сторонам, она поняла, что матери нет в комнате. А вдруг он что-то с ней сделал?

   Незнакомец вдруг подался вперед и издал странный звук — полуурчание-полурык. И Алекто будто раздвоилась. Одна часть ее, человеческая, почувствовала себя так, как почувствовала бы себя любая другая девушка, к которой ночью проник опасный безумец. А другая вдруг испытала восторг узнавания. Казалось, вся ночь на миг расцветилась, и Алекто поняла язык всех до единой тварей на земле.

   Не дав ей опомниться, он ухватил ее за руку и куда-то потащил, едва снова не оцарапав длинными ногтями.

   — Куда вы… нет, погодите, — испуганно залепетала она, а в следующий момент ударилась о проем окна.

   Оно было распахнуто, а задвижка выломана вместе с фрагментом слюды. Значит он явился не через дверь.

   Догадка подтвердилась, когда гость, уже вспрыгнувший на подоконник, настойчиво потянул ее на себя.

   Алекто вскрикнула. Он что же, хочет сбросить ее из окна? Или решил окончить свои дни и выбрал Алекто в компанию? Похоже, так оно и было.

   Заметив, что она не двигается, гость недовольно обернулся и дернул ее, поторапливая. Алекто уперлась изо всех сил в подоконник, пытаясь выдернуть руку.

   Незнакомец уже переместился наружу, уцепившись за кладку и с легкостью нащупав опору для ног. Он явно не испытывал проблем, держась на стене на высоте более чем полусотни футов, как ящерицы не задумываются о том, что помогает им карабкаться по отвесным поверхностям.

   В лицо бил ледяной ветер, и Алекто задыхалась от страха и боли в руке, которую цепко держали чужие пальцы. Гость снова издал тот звук, и ее вдруг накрыло желанием вскочить на подоконник и прыгнуть в темноту вместе с ним. Раствориться, слиться с ночью. Там ждет что-то хорошее, там весело, и много вкусной еды. Это желание было настолько сильным, что Алекто, до смерти перепугавшись, рванулась назад и отлетела к кровати, опрокинувшись на нее.

   Незнакомец со злостью и непониманием посмотрел на нее. Сделал было движение обратно, но тут в соседней комнате хлопнула дверь, и послышалось:

   — Алекто?

   Алекто чуть не разрыдалась, узнав голос матери.

   — Я здесь, — полупридушенно откликнулась она.

   Сверкнули вертикальные зрачки, и голова незнакомца исчезла из вида.

   Дверь распахнулась, и на пороге застыла мать. Ее лицо было искажено, и весь вид говорил о том, что сюда она бежала.

   — Что с тобой? Ты цела?

   — Мне… мне приснился кошмар.

   Взгляд матери метнулся к распахнутому окну, через которое влетала, вихрясь, снежная пыль. Быстро пройдя к нему, она захлопнула раму, потом села на кровать рядом с Алекто и прижала ее голову к своей груди.

   — Он… он был такой страшный, этот кошмар, — прошептала Алекто и все-таки разрыдалась.
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Наутро Алекто проснулась с больным горлом. Причем, болело оно, похоже, не из-за распахнутого ночью окна, а из-за сильного испуга.

   Вспомнив, что случилось, она застонала и уткнулась носом в перину, которая, помимо мягчайшего пуха, была набита сухими ароматными травами. Втянув аромат, сквозь который пробивался еще и запах шерсти и сена от матраса, она попыталась собраться с мыслями.

   Она так и не сказала матери, что произошло на самом деле, сама не зная почему. Отговорилась тем, что ночью окно распахнулось само, а больше она ничего не помнит. Быть может, чтобы защитить ее, и еще потому что история с незнакомцем касалась только Алекто. При одном воспоминании о нем пробирала дрожь.

   Но бледность и молчаливость мать все же отметила.

   Перед мессой Алекто долго писала письмо отцу, не вылезая из кровати — вышло три свитка.

   На службу собиралась вяло. А при мысли о том, как еда за завтраком будет скользить по саднящему горлу, поморщилась.

   — Где Каутин? — спросил Эли на мессе.

   — Похоже, все еще отмечает свою победу, — кисло ответила Алекто, злясь даже на брата за то, что он забыл обо всем прочем, захваченный своим вчерашним приключением.

   За завтраком она действительно не могла проглотить ни кусочка, поэтому выбрала заячий паштет, увидев, как одна из фрейлин изящно намазывает его на такой тонюсенький поджаренный ломтик хлеба, что через него можно было смотреть на солнце.

   — Плохо выглядишь, — раздался сиплый голос, и рядом на лавку опустился Каутин.

   Алекто подняла голову.

   — Ты не лучше.

   Это была правда: Каутин был бледен, щеки покрывала легкая щетина, и казалось, его вот-вот стошнит. По крайней мере по лицу временами пробегала судорога, а щеки словно надувались.

   Каутин спрятал глаза.

   — Вы наконец появились, — отметила мать.

   — Да, простите, миледи, я…

   Та сделала предупреждающий жест.

   — Не объясняй. Присмотришь за Алекто и сопроводишь ее потом в комнату к другим дамам. А я договорюсь о починке нашего окна.

   — А что с окном? — удивился Каутин, когда она удалилась.

   Алекто только рукой махнула.

   Отведя Эли к остальным детям лордов под присмотр матроны, они с Каутином направились к королеве. Алекто хотелось держаться как можно дальше от их с матерью покоев, хотя и было ясно, что тот незнакомец может появиться где угодно, раз так легко забрался в окно, расположенное на немалой высоте.

   — Как твое отмечание вчера? — поинтересовалась она.

   Каутин поморщился.

   — Я мало что помню.

   От него пахло хмелем, как стало ясно теперь, когда не перебивали запахи трапезной. А ведь Каутин дома ограничивался самое большее половиной стакана разбавленного вина.

   — Ты готов к выполнению своих новых обязанностей?

   Брат скосил глаза.

   — А там может понадобиться что-то особенное?

   — О да, — навевающим жуть голосом начала Алекто, — не каждый юноша справится с таким.

   Каутин сглотнул.

   — Дамы, к примеру, могут попросить тебя подать шерсть или даже вдеть нитку в иголку. А то и подержать на коленях кого-то из питомцев, пока они их причесывают.

   — Ты шутишь? — выдавил он из себя бледную улыбку.

   — А ты что думал, когда вызвался помогать королеве? — в свою очередь удивилась Алекто. — Или полагал, что придется снова пить, сражаться в "двадцать квадратов" и болтать с оруженосцами о своих великих победах?

   — О каких еще победах? — скривился Каутин, коснувшись пальцами виска.

   — Вы же, мальчишки, наверняка похваляетесь своими успехами на охоте или еще где-то. Что, кстати, сказал тебе вчера его величество? Поздравил и одарил еще чем-то?

   Каутин сосредоточенно нахмурился.

   — Вообще-то я не помню.

   — Забыл слова короля?

   — Не помню короля рядом. Только во время игры, и когда меня качали, а потом лица, и эль, и… а короля не помню.

   Тут они подошли к комнатам королевы, и Каутин умолк.

   Повернувшись к брату, Алекто поправила на нем одежду и пригладила выбившийся вихор, придававший всегда аккуратному и серьезному Каутину не лихой, а какой-то растерянный вид.

   — Вот так гораздо лучше.

   — Как думаешь, я справлюсь?

   — Думаю, не справиться тебе будет очень трудно, — успокоила его она и решительно ввела попытавшегося в последний миг сбежать брата в комнату.

   * * *

   Внутри Алекто сразу направилась к тому месту, где они с матерью сидели вчера. Но оно оказалось занято.

   — Что-то не так? — осведомилась занявшая его фрейлина, взглянув на нее, когда Алекто замялась рядом.

   — Нет, что вы, — пробормотала она и, повертев головой, двинулась в угол, где было достаточно места, чтобы могла сесть не только она, но позже и мать. Однако стоило приблизиться, как расположившиеся по обеим сторонам дамы так выставили локти и сдвинулись, что место исчезло.

   — Простите, вы не могли бы немного… — В ответ обе посмотрели на Алекто тем же взглядом, что и первая.

   — Разве вы не видите, что тут занято? — резко осведомилась та, которую подруга назвала "Элейн", и Алекто вспомнила ее по случаю с жаровней.

   — Тогда где же мне сесть?

   — Для таких, как вы, занято везде.

   Алекто растерянно огляделась. Леди Рутвель и королева еще не пришли, и на нее отовсюду смотрели холодные лица, которые словно чего-то ждали.

   — Простите, — зачем-то пробормотала она под чье-то хмыканье и поспешила вон из комнаты.

   * * *

   Найдя слугу, я попросила отвести меня к мастеру. Мне хотелось лично с ним переговорить, чтобы не давать повода слугам обсуждать причины такой странной поломки, ведь был изъят фрагмент слюды, и выломана задвижка. Казалось, Алекто что-то не договаривает.

   После я уже хотела было направиться в рабочую комнату, когда меня перехватил другой слуга, который сообщил, что меня ждет у себя его величество.

   Удивившись тому, что он вызывает против обыкновения рано, я двинулась в покои короля.

   Когда я вошла, Омод поднял голову.

   — Доброе утро, миледи. — Он выглядел уставшим, но, похоже, встал уже давно.

   Я присела в ответном поклоне.

   — Сир.

   — Как сегодня ваш сын?

   — Похоже, успех вскружил Каутину голову.

   Король хмыкнул и снова склонился над каким-то свитком, который просматривал.

   — Извините, я сейчас докончу.

   Я прошла вперед, оглядывая диковинки на полках и тронула вырезанного из плоского куска дерева и насаженного на палочку зверя.

   — Я иногда мастерю. Это дракон, — пояснил король.

   — Кто?

   — Такой зверь: с крыльями, массивным телом и длинным шипастым хвостом. Не слыхали о таких?

   Я покачала головой.

   — Он встречается в историях других народов. Говорят, он когда-то жил в этих местах, и женщины ходили к нему за огнем.

   — Он тоже Покровитель?

   — Нет, скорее одна из тварей, как в наших бестиариях. Фигурирует в романтических историях.

   Я с любопытством взглянула на поделку в своих руках.

   — А это? — кивнула я на круг из шлифованной коры, где был изображен рыцарь верхом на коне. Животное высоко задрало передние ноги, как если бы наездник резко его осадил.

   — Он скачет, вот, посмотрите. — Встав рядом, Омод стал передвигать вверх-вниз торчащий сбоку хвостик по идущей по краю канавке, и ноги коня начали опускаться и подниматься, создавая иллюзию того, что он скачет.

   — Он действительно движется, — рассмеялась я. — Изумительно. Ваш отец гордился бы вами.

   Омод с удивлением посмотрел на меня.

   — Он и гордится.

   — Да, простите, — спохватилась я. — И ваши учителя тоже славно потрудились над вашим образованием.

   — Да, хотя их взгляды довольно устаревшие. — Ну что же, приступим к уроку?

   — Вы хотите начать так рано?

   — Зачем оттягивать? Чем раньше я начну и чем больше усилий вложу, тем скорее наступит результат.

   — Пожалуй, вы правы, ваше величество.

   Сев напротив, я невольно задержала взгляд на его лице. Казалось, прямо сейчас я смотрю в лицо брата. Он улыбнулся, и я улыбнулась в ответ, забыв о всем прочем, и всех годах, что мы провели в разлуке.

   Увы, как Омод ни старался, сегодня получалось хуже, чем в предыдущие разы.

   — Я же знаю, что у меня должно получиться, — раздраженно стукнул кулаком о конторку он.

   — Конечно, должно, и получается, ваше величество. Вам не следует терять терпение.

   — Не говорите со мной, как с неразумным, — резко повернулся он.

   — У меня и мысли такой не было.

   Король встал и принялся расхаживать туда-сюда. Я, сложив руки на подоле, пережидала эту вспышку с некоторым удивлением: обычно он хорошо сдерживал эмоции. Впрочем, не следует забывать, что он всего лишь юноша, хотя его поведение нередко заставляло об этом забыть.

   Тут в дверь постучали, и в комнату заглянула служанка — та самая, которую мы в прошлый раз видели в кухне.

   — Ваше величество, я принесла завтрак. — Она двинулась вперед, намереваясь поставить поднос на сундук.

   — Завтрак? — Омод словно бы очнулся от задумчивости. — Какой еще, к Ваалу, завтрак? — взмахнул рукой он, выбив поднос.

   Каша выплеснулась на котту служанки, размазавшись по ней, а остальное содержимое разлетелось по полу. Девушка застыла с расширенными глазами и вытянутыми руками так, как если бы все еще держала поднос. Король вмиг остыл.

   — Прости, Ингрид. Не хотел тебя обидеть.

   Лицо девушки дрогнуло, и, издав тихий полувскрик-полурыдание, она выбежала из комнаты.

   Король вздохнул и, запустив руку в волосы, опустился на кровать.

   — Не понимаю, как так вышло. Может, потому что я потерял контроль?

   Я подошла и села рядом.

   — Вы не должны корить себя, ваше величество. Каждый может потерять контроль. К тому же она слишком остро отреагировала. Тут не меньше ее вины, чем вашей.

   Он поднял голову.

   — Вы так меня утешаете?

   — Я так говорю вам правду. Вы король, на вас большая ответственность, и простолюдинам, да и лордам тоже следует об этом помнить.

   — Вы большое вспомоществование, леди Лорелея. — Он легонько пожал мне руку. — С тех пор, как вы приехали, я чувствую большое облегчение, чувствую, что меня кто-то понимает.

   Коротко улыбнувшись, я поднялась.

   — Пойду распоряжусь, чтобы вам принесли другой завтрак и убрали все это.

   * * *

   Алекто шагала по коридору, чувствуя, что ее трясет. За что с ней так? Что она такого сделала? Но плакать она не станет, не дождутся.

   Зло вытерев сухие глаза, она хотела свернуть к их с матерью покоям, когда услышала рыдание. В первый момент она даже подумала, что все же расплакалась. И только во второй поняла, что плачет кто-то, кто сидит, свернувшись клубочком, в углу.

   — Эй, что с тобой? — позвала она, по наряду поняв, что перед ней служанка.

   Та подняла голову, и Алекто пришла к выводу, что девушка предается этому занятию уже довольно долго, ну или же очень усердно: лицо так опухло от слез, что было малоузнаваемым.

   — Простите, миледи… — Девушка попыталась подняться, но Алекто жестом ее остановила. — Нет, сиди, ничего страшного. — И, подобрав подол, опустилась рядом.

   — Что случилось?

   В ответ служанка зашлась икотой, в промежутках пытаясь объяснить, из-за чего плачет, но Алекто разобрала только "король" и "каша".

   — Так ты плачешь из-за не получившейся каши?

   Та замотала головой.

   — Нхет, — девушка провела рукой под носом, из которого непрерывно текло, и попыталась пояснить, но вышло опять лишь неразборчивое бормотание вперемешку с рыданиями.

   — Ладно, — мягко остановила ее Алекто. — Мой день тоже не задался. Эти выдры в рабочей комнате… — Она умолкла и порылась в своем кошеле в поисках носового платка.

   Вместе с ним пальцы нащупали что-то твердое, и на ладони Алекто опять оказалась четырехголовая фигурка. Ее Алекто спрятала обратно, а платок протянула служанке.

   — Держи, эта каша не стоит того, чтобы ты из-за нее плакала.

   — Стоит, — возразила девушка. — Только он и стоит.

   Почему она отозвалась о каше в мужском роде, Алекто раздумывать не стала. Вместо этого подумала, что не стала бы плакать, если бы родилась такой красивой, как она: несмотря на последствия плача, было видно, что девушка хорошенькая. Впрочем, неизвестно что лучше — родиться хорошенькой или знатной, как Алекто. В обеих будто чего-то недоставало. Лучше бы и то, и другое, но Праматери виднее.

   — В любом случае из твоего положения есть выход, — заметила она, задумавшись над своими заботами — ночным посещением и тем, что только что произошло у королевы.

   — Какой? — Девушка подняла голову.

   — Не знаю, но какой-то точно есть. Он всегда есть.

   Девушка грустно опустила голову, но плакать перестала: те слезы, что были, скатывались скорее потому, что уже вытекли.

   — Простите, леди, — служанка поднялась, опираясь о стену, и Алекто увидела, что ее котта чем-то заляпана.

   — Леди Алекто? Почему вы не в рабочей комнате? Ваш брат сказал, что вы покинули ее, — к ним приближалась леди Рутвель.

   Алекто тоже поспешно поднялась.

   — Мне… стало холодно, и разболелось горло. Там приоткрыто окно.

   — Мы можем прикрыть его. Идемте.

   — Нет, — резко ответила Алекто. — То есть я хотела сказать, что желала бы вместо этого погреться возле жаровни.

   Фрейлина посмотрела на служанку, и та быстро опустила глаза.

   — Что ж, тогда давайте я составлю вам компанию.

   — Благодарю, леди Рутвель.

   Обойдя девушку, Алекто двинулась рядом с фрейлиной.

   * * *

   Леди Рутвель посоветовала подышать над одной из ламп, фитиль которой был погружен в благовонное масло. Якобы, это помогает от горла. Алекто не знала, что там насчет горла, но вот развеяться это помогло.

   В обед они зашли к леди Рутвель, та взяла какую-то корзинку, и они отправились в галерею. Но войдя туда, Алекто попятилась. В галерее сидели те же дамы, что и в комнате королевы. Только вместо рукоделия в руках и подолах у них были орехи в скорлупе. А одна держала изящные серебряные щипцы, такие прекрасные, что их было видно издалека.

   — Кажется, я позабыла, что мне нужно докончить одно дело, — пробормотала Алекто.

   — Вы, наверняка, можете закончить его чуть позже, — подтолкнула ее вперед леди Рутвель. — А сейчас будьте добры составьте нам компанию.

   — Кажется, на вас не хватило орехов, — не поднимая глаз, заметила одна из фрейлин, когда они проходили мимо.

   — Ничего страшного, леди Элейн, мы захватили с собой, — сладко пропела леди Рутвель, откинув ткань с корзинки для рукоделия на своем локте, в которой, к удивлению Алекто, действительно нашлось около дюжины крупных крепких орехов.

   — И места тоже, — вставила другая.

   — Это потому что вы, леди Томасина, очень широко расправили подол. Но, уверена, если вы проявите воспитание, которым так славитесь, то мы с леди Алекто легко уместимся.

   Та смерила леди Рутвель высокомерным взглядом, но все же отодвинула платье. Алекто заметила, что леди Элейн, сказавшая про нехватку орехов, бросила на подругу уничтожающий взгляд, и леди Томасина отвела глаза.

   Когда они устроились, леди Рутвель принялась ловко вынимать из своей корзинки один за другим орехи. Алекто прямо-таки чувствовала, как все провожали взглядами орехи, которые с легким стуком соприкасались с бортиком, но леди Рутвель, казалось, ничего не замечала и продолжала свое занятие так спокойно и деловито, что Алекто еле удержалась, чтобы не поторопить ее.

   — Не могли бы вы подать мне щипцы для колки, леди Алекто, — произнесла она так, будто не происходило ничего особенного.

   Но стоило Алекто начать подниматься, как щипцы, которые были одни на всех, оказались перехвачены одной из фрейлин.

   — Боюсь, у нас очередь, леди Рутвель, — ангельски заметила леди Элейн.

   — Ничего страшного, — весело ответила леди Рутвель и, к изумлению Алекто, извлекла из своей корзинки еще и щипцы, пусть и далеко не такие изящные, как общие, и с короткими ручками, но вполне рабочие.

   Алекто услышала, как у кого-то из фрейлин звонко треснула скорлупа. Спохватившись, виновница поспешно вынула орех из щипцов и принялась дочищать остатки пальцами.

   Следующие четверть часа прошли в тишине, нарушаемой лишь хрустом скорлупы, и любезными замечаниями фрейлин, которыми те сопровождали передачу друг другу щипцов. Все это походило на некий ритуал, от которого у Алекто разболелась голова. Еще никогда в жизни ей не казалось столь важным колоть орехи. У нее даже начали дрожать руки.

   — Похоже, ваши щипцы весьма неудобны, леди Рутвель, — заметила леди Элейн. — Их, верно, ковал какой-то кузнец, а не мастер.

   Увы, ее замечание попало в цель: приходилось прикладывать большое усилие, чтобы расколоть скорлупу, да и орехи постоянно выскальзывали из захвата. Алекто почувствовала раздражение на леди Элейн.

   — Это никак не скажется на вкусе плодов, зато воспитает в нас с леди Алекто терпение и трудолюбие.

   Леди Элейн хотела заметить что-то еще, но тут один из зверьков, прогуливающихся по галерее, вспрыгнул ей на колени, верно, заинтересовавшись драгоценным камнями, украшавшими ее пояс, и фрейлина, вскрикнув, вскочила. Скорлупа посыпалась на пол, зверек тоже упал, а вот пятно на груди фрейлины осталось.

   — Ох, Элейн, лучше не пытаться оттереть, а сразу обратиться к слугам, — сочувственно заметила леди Томасина.

   Леди Элейн, которая все же попыталась счистить грязь, вынуждена была признать ее правоту и вскоре раздраженно удалилась на поиски средства спасения платья.

   Алекто в очередной раз попыталась раскусить щипцами орех. Он особенно упорно не поддавался, постоянно ускользая от нее. Пальцы сорвались, и она отдернула руку, на которой остался след.

   — Вот, — раздалось вдруг рядом, и к ней протянулись щипцы, те самые, серебряные, — с ними должно быть удобнее.

   Сказав это, молоденькая фрейлина проворно вернулась на свое место, как если бы опасалась осуждения подруг, но остальные фрейлины сидели, не поднимая глаз и занимаясь своими орехами, словно ничего не произошло. Алекто повернулась к леди Рутвель и заметила улыбку в уголках губ фрейлины, которая не глядя на нее ловко освобождала ядра от скорлупы.

   Алекто вставила последний орех в щипцы и с облегчением его раскусила.

   * * *

   Услышав шаги, Ингрид подняла голову и снова быстро ее опустила.

   — Это на обед? — кивнул Омод на стол, где в большой миске под полотенцем отдыхало тесто.

   — На ужин, ваше величество. Дамы сейчас изволят колоть орехи на пирог, который подадут вечером к столу.

   — Прости, что был груб сегодня, — произнес он, накрыв руку, которая толкла в ступке пряности.

   Ингрид подняла глаза, и он склонился ниже.

   — Ты плакала?

   — Ты никогда раньше со мной так не говорил, — тихо произнесла Ингрид.

   — Да, знаю.

   — В эти дни ты изменился.

   — Это не так.

   — Это правда: раньше ты приходил сюда чаще или присылал что-то, а теперь едва смотришь на меня.

   — У меня много дел.

   — Разве раньше их было меньше? — возразила она.

   — Сейчас праздник, в замке гости, и их надо чем-то занимать.

   — А та леди, которая была сегодня в твоей комнате? Это та, о которой ты говорил вначале?

   — Да.

   — Зачем ты приводил ее на кухню?

   — Почему я не должен был этого делать?

   — Ты же знаешь, что на кухне мы обычно… встречаемся с тобой. И в это время тут никого нет. А когда ты ее привел…

   — Ты начинаешь говорить какую-то ерунду, Ингрид.

   Девушка сжалась, и он, опомнившись, заговорил ласковее.

   — Тебе не о чем волноваться. Я же прихожу к тебе.

   Ингрид опустила голову и продолжила орудовать пестиком.

   — Тебе не стоит так нагружаться. Ты делаешь слишком много не своих работ.

   Кивнув, девушка продолжила свое занятие так усердно, словно хотела обратить пряности в пыль.

   — Послушай, я мог бы устроить так, чтобы тебя перевели в комнаты, и тебе не пришлось бы трудиться на кухне и возиться с каминами.

   — Спасибо, ваше величество, но я уже к этому привыкла. И вам стоит поторопиться: скоро придут повар и остальные, и вы вряд ли захотите, чтобы вас тут застали.

   — Ингрид, — он тронул ее руку, и часть ароматного порошка, который она начала было пересыпать в миску, просыпалась на стол, — ты не должна огорчаться. Я действительно хотел бы видеться с тобой чаще. Давай встретимся сегодня во время ужина.

   Ингрид быстро подняла голову и снова опустила.

   — Ты ведь знаешь, что тут будет много народу.

   — Знаю, поэтому давай встретимся у часовни. И ты зря говоришь, что я забыл про подарки тебе. Я специально приготовил кое-что, вечером и отдам.

   Глаза Ингрид вспыхнули.

   — Ничего не надо, — выдохнула она, обхватив его и прижавшись щекой, — только сам приходи.

   Тронув ее волосы, Омод поцеловал Ингрид в щеку и направился к лестнице.

   * * *

   Ингрид счастливо смотрела королю вслед до тех пор, пока он не скрылся на лестнице, после чего с таким рвением продолжила готовить все к приходу повара, что тот лишь подивился, придя и обнаружив, что половина его работы уже проделана.

   * * *

   Я нашла Алекто, когда та в сопровождении леди Рутвель возвращалась из галереи.

   — Леди Алекто, вы мне нужны.

   Кивнув, она поблагодарила фрейлину и присоединилась ко мне, двинувшись рядом.

   — Как прошел ваш день? — спросила я, видя, что на ее губах играет легкая улыбка.

   Да и вся она выглядела спокойной и довольной — редкое зрелище.

   — Мы с леди Рутвель гуляли, а потом кололи орехи. Вернее, их кололи еще и другие дамы. Там были вот такие щипцы, — она изобразила, — серебряные, с цветами. Очень изящные.

   — Вы увлеклись бытом? — удивилась я. — Раньше вас не интересовало подобное.

   — Просто у нас дома таких нет, — пожала плечами она. — Как и подставок под столовые приборы, вроде тех, что были накануне, помните? Я подумала, мы могли бы завести что-то похожее дома, чтобы было приятнее и уютнее.

   — Это забота Хольги и служанок, — заметила я. — Вам не стоит задумываться о таких вещах.

   Улыбка Алекто слегка померкла.

   — Да, миледи.

   — Вообще-то я искала вас для тренировки.

   Светлое выражение стерлось с ее лица.

   — Быть может, позже, миледи, — тоскливо ответила она.

   — Вам нечего волноваться. Я видела, что в прошлый раз у вас уже начало получаться.

   Это была неправда, но я готова была в малюсеньком движении вперед видеть прорыв. Если Алекто сумеет перекинуться, то Бодуэн уже не сможет ее достать: она будет больше Морхольт, чем Скальгерд. Мысли о нем не давали мне покоя.

   — Но мы с леди Рутвель…

   — Провели уже полдня вместе. И теперь моя очередь завладеть вниманием дочери. К слову, вас сегодня не обижали?

   Алекто посмотрела с непонятным выражением.

   — Остальные леди были… держащимися на почтительном расстоянии, — произнесла она, тщательно подбирая слова.

   — Что ж, хорошо, — ответила я, вспомнив ночную вылазку. — Если они вдруг станут вас притеснять или вести себя неподобающе, дайте мне знать.

   Она кивнула и шагнула в дверь, которую я распахнула перед ней.

   Час спустя она вышла из нее, шатаясь от усталости. Я чувствовала себя не лучше. Уроки с Омодом были сладкой манной по сравнению с занятиями с Алекто.

   Каутин, за которым я незадолго до того отправила вульписа, подал ей руку, глядя с удивлением.

   — Ты нездорова?

   — Я измучена.

   — Сидением в комнате?

   — Считаешь подавание королеве носовых платков и отрезание ножницами нитей более тяжкой задачей? — огрызнулась она.

   — По крайней мере, не ухудшающей нрав.

   Алекто вздохнула.

   — Я не хочу сейчас спорить.

   — Как и я.

   — Тогда давай просто пойдем ужинать.

   — Давай, — согласился он.

   Когда они удалились, я потерла виски.

   — Что мне делать? — спросила я пламя.

   Оно вздохнуло, растекаясь рисунком, который сложился в огромную морду.

   — Ты мог бы как-то… усилить ее? Ускорить инициацию Морхольтов?

   — Ты же знаешь… Скальгерд… — протрещали угли.

   — Нет, — быстро произнесла я, глядя в дрожащие от жара глаза. — Наверняка есть способ. Что было перед моей инициацией? — Я вдруг замерла, захваченная этой мыслью. — Точно: что обычно бывает перед первым превращением? Я была поражена видом крови на руке уколовшейся нянюшки. Людо не смог удержать перекидывание от сильных эмоций. Значит, нужно какое-то потрясение, которое облегчило бы первое превращение Алекто.

   Покровитель внимательно на меня смотрел, заполнив своей головой весь очаг и напоминая огромный барельеф. Мы застыли в каких-то дюймах друг от друга.

   — Ты слышала меня… ты слышала того, кто при жизни был среди вас.

   Я быстро подняла глаза.

   — При жизни?

   Мысли, которые я отгоняла так усердно, что, казалось, они вовсе исчезли, вдруг прорвались, родив во мне множество вопросов.

   — Так Бодуэн, он…

   — Это больше не твоя забота, — дохнул пеплом Покровитель, и камин погас, вмиг погрузив комнату в темноту.

   * * *

   Ковыряя пирог, который удался на славу, и к которому она напрямую приложила руку, Алекто размышляла о предстоящей ночи. Весь день голова ее была занята насущными делами, но теперь, когда снаружи стемнело, вернулись воспоминания о том жутком госте.

   Окно, починили, но остановит ли это его, раз не остановило в прошлый раз? Вдруг он снова придет? Быть может, она все же должна рассказать о нем матери. Но тогда придется поведать еще и о предыдущей встрече в галерее и объяснять, почему она не раскрыла все раньше и… дальше доводы заканчивались, а желание скрыть все от матери оставалось.

   — Ты это не будешь есть? — ворвался в ее мысли бодрый голос Эли.

   Алекто покачала головой, и он оживленно пододвинул к себе ее пирог.

   — Как в тебя столько помещается? — удивилась она.

   Эли перестал жевать, задумавшись. Устав думать, пожал плечами и продолжил шумно расправляться с ее ужином.

   — А почему ты выглядишь такой уставшей? Я думал, дамам приходится легко.

   — Скажи это Каутину, — заметила Алекто, посмотрев на брата, который стоял возле места королевы, пока еще пустующего, с видом полководца, размышляющего, куда двинуть войска для решающей битвы.

   Консорт о чем-то доброжелательно ему говорил.

   — Скажу, — ответил Эли и повернулся к леди Рутвель. — Вы это не будете есть?

   * * *

   Я уже слышала шум из трапезной, когда меня остановила королева.

   — Леди Анна.

   — Ваше величество, — я присела в поклоне, а она сделала знак сопровождающему стражнику подождать в стороне.

   — Простите, что беспокою вас, но есть вопрос, о котором я хотела бы справиться.

   — Я вас слушаю, ваше величество.

   — Как ваши занятия с моим сыном? Есть… результаты?

   — Думаю, да. И неплохие. Его величество, — я понизила голос и снова взглянула на стражника, — ранее сумел позвать своего бра… второго. И снова обратиться в себя.

   — Видите ли, до меня дошли слухи, что мой сын сегодня… потерял контроль.

   Я задумалась: похоже, слуга, который был вызван прибраться в комнате, сделал такое заключение из разбросанной по полу еды и осколков миски. А может, кто-то слышал, как он повысил голос, или же… слушал.

   — Я бы так не сказала, ваше величество. Он просто в какой-то момент расстроился, как может расстроиться любой другой человек.

   — Но Омод не любой другой человек, — она потянула меня к арке, и опустилась рядом. — Он всегда был очень почтительным и хорошим юношей. Знаю, что любая мать считает так про своего ребенка, но в случае с Омодом это правда. Он всегда был добр к слугам и вообще ко всем.

   — Я заметила, ваше величество. На мой взгляд, его величество очень предупредителен.

   Бланка посмотрела на меня долгим взглядом.

   — Что ж, если вы считаете, что мне незачем волноваться, то я спокойна.

   Мы поднялись.

   — Приятного ужина, — слегка поклонилась Бланка.

   — Приятного ужина, ваше величество, — склонила голову в ответ я.

   * * *

   Ингрид остановилась возле часовни, из которой веяло благовониями.

   Оглянувшись, чтобы убедиться, что поблизости никого нет, она стянула с себя каль и дрожащими руками, волнуясь, закрепила в волосах ленту, подаренную той доброй леди. Верно, при таком свете Омод и не различит ее цвет, но Ингрид нравилось, как лента оттеняет глаза.

   Днем она даже посмотрелась в начищенный медный таз, держа ленту рядом с лицом и представляя, как наденет ее вечером.

   В коридоре было холодно, и лишь жар от жаровни обдувал щеки, развевая волосы и оставляя лихорадочные пятна на щеках.

   Успокоив сердце, Ингрид принялась ждать, представляя, как на целый час, а может, и дольше Омод будет только ее. Какое это счастье.

   Через некоторое время ноги начали неметь от холода, а он все не показывался. Растворив дверь шире, Ингрид робко вошла в часовню.

   По углам горело несколько жаровен, но их тепла все же не хватало, чтобы прогреть помещение. Ингрид устроилась на последней лавке, чтобы, в случае чего, сразу выскочить наружу. Чувствовала себя она в этом месте неловко, словно преступница. Их встречи с Омодом и были преступлением, грехом, но не встречаться было выше ее сил. При одной только мысли о том, что она его сейчас увидит, сожмет в объятиях, сердце начинало метаться так, что, казалось, можно задохнуться.

   Постаравшись сделаться как можно незаметнее под взглядом Праматери, Ингрид продолжила ждать, надеясь вот-вот услышать самый прекрасный на свете голос, зовущий ее по имени.

   * * *

   — Леди Лорелея.

   — Ваше величество.

   — Говорят, дамы сегодня изрядно потрудились над этим пирогом.

   Я посмотрела на ореховый ломоть на тарелке в руках короля. Точно такой же держала сейчас и я.

   Менестрели устроили песенное представление, и многие, как и мы, ходили по залу.

   — Боюсь, я не имею к нему никакого отношения. Зато моя дочь помогала колоть орехи.

   Его величество посмотрел поверх моего плеча туда, где сидела Алекто.

   — Что ж, значит мне стоит поблагодарить ее умение.

   Несмотря на эти слова, я заметила, что король едва притронулся к угощению.

   — Вы не голодны?

   — Скорее, аппетит мне отбило приближение ночи, — хмуро ответил он.

   — Чем же ночь так неприятна, кроме того, что дарит отдохновение от дневных забот?

   Омод так пристально посмотрел на свой пирог, словно искал ответ внутри.

   — Мне не нравится, что ночью люди не помнят себя. И не контролируют.

   — Вы говорите, как мой брат.

   — У вас есть брат?

   — Был, — коротко ответила я и вернулась к первоначальной теме. — Ночью люди спят, так устроила Праматерь.

   — Да, спят, а лучше бы было так, как днем.

   — Вы хотите трудиться круглые сутки?

   — Если бы это означало, что я буду знать каждый миг, что происходит, то да. Вы говорили с моей матерью? Я видел, как вы простились у дверей зала.

   — Да.

   — И о чем же?

   — О вас, конечно. Ваша матушка хотела знать, как продвигаются уроки.

   — И что вы ей ответили?

   — Правду: что вы делаете успехи.

   — Это лишь наполовину правда. Особенно учитывая сегодняшнюю неудачу.

   — Вы практикуетесь еще недолго, — заметила я. — Обычно уходят годы на то, чтобы овладеть этим навы… — Я осеклась.

   — Продолжайте, леди Лорелея, — приподнял брови Омод. — Этим навыком?

   — Я имела в виду навык владения собой, ваше величество, — поспешно исправилась я.

   — Почему мне постоянно кажется, что вы что-то недоговариваете?

   — Быть может, потому что вы подозрительный юноша.

   — Я не юноша, — резко заметил Омод, и я удивленно на него взглянула. — Я король, — уже спокойнее добавил он. — И я не могу позволить себе того, что может, к примеру, ваш сын.

   Я отыскала глазами Каутина, который сейчас наливал вино Бланке и другим стоящим рядом дамам под чутким и ревнивым взглядом виночерпия, которого лишили этой привилегии.

   — Вы говорите сейчас почти, как ваша мать.

   — Ее мнение я и впитал с младенчества. Хотя и не во всем.

   — Мне кажется, вы слишком хмуры, ваше величество.

   — Эта ночь… — Он дернул ворот, словно его что-то душило.

   — Вы могли бы позвать клирика или еще кого-то из ваших грамотных приближенных, наказав ему читать всю ночь. Так вы не будете одни и спокойно сможете спать до утра.

   Омод невесело на меня взглянул.

   — У вас на все есть ответ, леди Лорелея. Так, может, мне почитаете вы?

   — Боюсь, моего чтения вы долго не выдержите. Я давно не практиковалась и буду спотыкаться на каждом слове.

   — На мой взгляд, женщины тоже должны быть образованны. Это большое упущение, что грамоте и начаткам наук обучаются только мужчины. Вот ваша дочь, к примеру, умеет читать?

   — Алекто обучена этому. Но основное внимание уделяется образованию Каутина и Эли. Алекто может понадобиться образование, разве что когда она выйдет замуж — чтобы проверять, не обманывает ли ее супруга управляющий, не обсчитывают ли их нечестные слуги. Да и то это обязанность ее будущего мужа, который, надеюсь, тоже окажется грамотным.

   — И ваша дочь разделяет ваши взгляды?

   — Моя дочь… Признаться, меня сейчас терзают примерно те же страхи, что и вашу мать.

   На сей раз Омод удивленно на меня взглянул.

   — Какие заботы могут быть у вашей дочери, кроме как веселиться на пиру и принимать знаки внимания от кавалеров?

   И опять же он выражался, как умудренный опытом и обремененный годами правитель, а не юноша одних лет с собой.

   — Она в последнее время тоже страдает некоторой… хандрой. И я думаю, ей могло бы помочь какое-то яркое сильное впечатление. Эмоция, которая раскрыла бы в ней… новые силы.

   — Эмоция? — Омод задумался. — Тогда почему бы ей не наведаться в столицу? Я не принимаю в расчет ту ночную безобразную выходку, когда она сбежала. На сей раз можно устроить так, чтобы отправились и другие. Тогда ваша дочь, с одной стороны, будет под надзором, что убережет ее от необдуманных действий, а с другой, сможет получить те самые новые впечатления, которые рассеют хандру. В ее случае проблема решается куда проще, чем в моем, леди Лорелея.

   Я задумалась над его словами.

   — Думаю, это действительно пошло бы ей на пользу, ваше величество.

   — Я поделюсь этой идеей с матерью.

   — Благодарю вас.

   Тут к нам подскочили двое менестрелей, предлагая принять участие в песенном увеселении.

   — На этом я вас покину, — попятился Омод.

   — Постойте, ваше величество, — я потянула его за руку, — не хочу, чтобы вы сейчас были одни. Если вам будет весело до самой ночи, то она не окажется неприятна. Вы и не заметите, как отойдете ко сну.

   Он кинул взгляд на выход.

   — Что ж, если только ненадолго…

   Улыбнувшись, я потянула его туда, где менестрели выстраивали знатных господ, предлагая им угадать мелодии по первым аккордам.

   * * *

   Ингрид ждала так долго, что начала дремать. То ли от холода, то ли от усталости, которая навалилась так внезапно, словно прорвалась вся скопившаяся за день.

   Подбородок упал на грудь, и она встрепенулась. Подняла голову, огляделась и поняла, что по-прежнему одна в часовне. Судя по свечам, условленное время давно прошло. Он не придет… И так же резко, как это осознание, накатили слезы.

   Быстро отерев их тыльной стороной ладони, она поднялась. Как глупа она была, когда отдала сердце тому, кто никогда не сможет ответить взаимностью.

   Морщась от боли в затекших ногах, она побрела к выходу. Переступив порог, задержалась возле жаровни, с надеждой вглядываясь в темный конец коридора. Быть может, Омод все-таки придет?

   Позади раздался шелест одежд, и сердце подскочило так радостно, словно и не было только что тяжких мыслей.

   Ингрид начала оборачиваться, но в этот момент сильный толчок отбросил ее прямо к бронзовой жаровне. Вытянув руки в поисках опоры, она наткнулась прямо на нее. Боль ослепила разум, и Ингрид, вскрикнув, тут же потеряла сознание.
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    ГЛАВА 15
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Остаток вечера накануне прошел весело. За песенной забавой король, казалось, развеялся и окончательно забыл о своих мрачных думах. Лишь под конец он спохватился, что должен был сделать какое-то дело, но опоздал, и это ненадолго вернуло серьезное выражение на его лицо. Однако спать он отправился в хорошем расположении духа.

   Мне же пришли совершенно неуместные мысли. Я вдруг представила, как было бы, если бы мы с Алекто, Каутином и Эли остались при дворе. Или если бы Омод смог жить какое-то время в году в нашем замке. Быть может, поначалу ради уроков. Впрочем, наверняка скоро эти уроки ему уже не понадобятся, и тогда придется придумать что-то другое, позволяющее мне быть рядом.

   Укладываясь спать, я продолжала думать об этом и еще о том, как скажу завтра Алекто о посещении столицы. Она так ворочалась на второй половине постели и вздыхала, что эта новость могла бы ее порадовать.

   Заснула я легко и крепким сном, а проснулась от легчайшего прикосновения к лицу. Или даже тени этого прикосновения, настолько невесомого, что могло показаться, будто это лишь рассветные лучи, проникающие через окно. Но мужчина, дрожавший легкой дымкой в паре ярдов от кровати, явно лучом не был. Сжавшись в первый миг, я повернулась к Алекто. Она наконец-то уснула, и лицо было спокойным и бледным.

   Несмотря на то, что в соседней комнате, куда я тотчас прошла, еще сохранялось тепло от очага, меня бил озноб.

   — Зачем ты пришел?

   Бодуэн стоял спиной ко мне и смотрел туда, где среди пепла вспыхивали редкие искры.

   — Ты знаешь, зачем.

   — Почему ты мучаешь меня? Алекто не то, что ты думаешь. И к чему тебе она? Зачем тебе теперь все это, когда сам ты…

   Бодуэн обернулся, и слова застыли у меня на губах.

   Он смотрел еще какое-то время, и мерцающая радужка, казалось, навсегда впечаталась в мои глаза. При виде этой серой фигуры в холодном утреннем свете я вдруг почувствовала, как меня потянуло куда-то. К двери, которую я закрыла семнадцать лет назад.

   — Что ты знаешь о Праматери, Хамелеонша?

   — О чем ты?

   Тот, кто был когда-то мужчиной, внимательно и как-то устало смотрел на меня.

   — То же, что и все: соединившись с Огненным Богом, она многие века назад породила Покровителей, тем самым положив конец темным языческим временам. Впрочем, язычники еще какое-то время продолжали приносить ей жертвы, пока эти обычаи окончательно не отошли в прошлое.

   Бодуэн посмотрел на свою ладонь, и я невольно отступила, заметив, как на ней начал заворачиваться маленький вихрь пепла, складываясь в какую-то фигуру.

   — А что еще ты знаешь? — Он с таким интересом смотрел на свою руку, словно и сам не догадывался, что сейчас произойдет.

   — Больше ничего, — я против воли сделала шаг вперед. — Ты же знаешь, что образованием я никогда не отличалась.

   Бодуэн поднял глаза, и я увидела, как фигурка оформилась в женскую, а по ладони, там, где в центре должны были находиться ноги, пошли огненные трещины.

   — Что ты хочешь мне сказать?

   — Что незнание опасно. Ты ведь не стала бы кормить соловья мясом? Как не предложила бы собаке птичье угощение?

   — Кто собака, и кто соловей?

   — Ты не должна давать эти уроки. Или не должна запрещать ей проявлять ее сущность. Я еще пока сам не знаю, что из этого.

   Он перевел глаза на закрытую дверь, и я попятилась, встав так, чтобы оказаться между ним и ею.

   Он двинулся на меня, и я вдруг почувствовала, как по телу поднялся жар, которого я не чувствовала уже много лет. Вообще-то единственный мужчина, к которому я его когда-то чувствовала, был теперь передо мной и был нечеловеком. Когда между нами осталось всего ярда два, он остановился, и исходившее от него легкое сияние на миг погасло. Этого мига хватило, чтобы я увидела обычного мужчину.

   Фигурка на его ладони рассыпалась пеплом, и вместо нее осталось лежать что-то плоское и острое. Он сделал последний шаг. Словно какая-то сила заставила меня стоять неподвижно, пока его пальцы легко касались моей руки.

   — Омод не твой брат.

   Я очнулась резко, как ото сна.

   — Что?

   — Я вижу, какими глазами ты на него смотришь. В этих глазах много неправды. Он не твой брат. Пелена мешает тебе увидеть истину.

   — Истину, — повторила я.

   Он отпустил руку, и я почувствовала в ней что-то. Это был нож. Даже спустя семнадцать лет я не спутала бы его ни с каким другим.

   — Нож твоего брата должен быть у тебя, — произнес Бодуэн. — Но Омод не твой брат, — повторил он.

   Я сжала подарок.

   — Сперва ты решил отнять у меня Алекто, теперь Омода…

   — Ты не знаешь, что делаешь.

   — Убирайся, — прошипела я. — Я тебя на боюсь. — Резко попятившись, я вернулась в комнату и захлопнула дверь.

   * * *

   — Вы, похоже, сегодня не в духе?

   Алекто посмотрела на леди Рутвель.

   — Мне плохо спалось.

   — Быть может, игры или рукоделие вас развлекут? Или прогулка на свежем воздухе?

   — Прогулка? — Алекто задумалась, и в голове начал оформляться план. Еще одной ночи, как сегодня, полной напряжения, ворочания с боку на бок и ожидания вторжения незнакомца, она не выдержит. Нужно понять, что ему от нее нужно. И единственная связующая ниточка — та четырехголовая фигурка. Алекто все же должна разыскать этого Старого Тоба и узнать, что ему известной о "твари о четырех головах".

   — Вы правы, леди Рутвель, — медленно произнесла она. — Прогулка, наверняка, могла бы помочь. Я имею в виду прогулка… не по замку.

   Леди Рутвель склонила голову в знак того, что слушает.

   — Столица…

   Фрейлина тотчас отодвинулась.

   — Вы знаете, леди Алекто, что ваша мать этого не позволит.

   — В прошлый раз я поступила необдуманно, — поспешно продолжила Алекто, — но я хотела бы показать, что мне можно доверять. И если бы меня взялась сопровождать дама, которая внушает доверие, то это могло бы изгладить то неприятное впечатление. Боюсь, что когда праздники закончатся, и я вернусь домой, все, что мне останется, это перебирать в памяти приятные моменты. И я хотела бы, чтобы столица оказалась одним из этих приятных моментов.

   Леди Рутвель продолжила смотреть на нее, бессознательно теребя подол. Алекто заметила на нем дырочку.

   — Похоже, искра попала, когда вы вышивали подле очага, — указала она.

   — Ах да, — фрейлина рассеянно провела по этому месту. — Позже зашью. Что до вашей идеи…

   — Пожалуйста, леди Рутвель. Это бы многое для меня значило.

   — Что ж, я попробую поговорить с вашей матерью, — наконец согласилась она.

   Счастливо вскрикнув, Алекто быстро пожала ей руку.

   * * *

   — Столица? — Мать пристально посмотрела на нее.

   — Меня будет сопровождать леди Рутвель, — быстро произнесла Алекто. — И еще я могу попросить Каутина. И…

   — Хорошо.

   — Хорошо? — не поверила ушам Алекто.

   Вот так просто "хорошо" и не придется даже приводить еще сотню аргументов?

   — Хорошо. Но ты будешь вести себя благоразумно.

   — Конечно, миледи, — При мысли о том, что она будет спокойно спать следующей ночью, Алекто издала вздох облегчения.

   * * *

   Омод с удивлением посмотрел на служанку с плоским, в рытвинах, лицом.

   — А где Ингрид? Утреннюю воду всегда приносила мне она.

   Служанка поставила кувшин и положила рядом чистое полотенце.

   — Не знаю, ваше величество, — быстро пробормотала она, глядя в пол, словно одна встреча с его взглядом могла испепелить ее на месте.

   Омод помолчал.

   — Ясно. Ступай.

   Когда она вышла, он зачесал волосы назад пальцами и прошелся туда-сюда. Уперевшись кулаками по обе стороны от кувшина, замер. Из колеблющейся воды на него посмотрело осунувшееся лицо с черными кругами под глазами.

   Проклятая ночь. Омод хлопнул по воде, разбивая его.

   * * *

   Ингрид раскрыла глаза, и в первый момент показалось, что это продолжение сна.

   — Тш-ш-ш, — сидящий рядом юноша сделал жест, предупреждая ее попытку приподняться. — Отдыхай.

   На голове не было обруча, а одежда была простой, поэтому он казался одним из обычных юношей.

   Ингрид, которая чувствовала себя так, будто была простужена, хотя простужена не была, непонимающе смотрела на него. Комнатушка слуг, где она лежала сейчас одна, казалась настолько неподходящей для него, что почти пачкала его величество.

   — Ты… здесь?

   — Я узнал, что с тобой случилось.

   Омод кивнул на ее руки. Ингрид тоже посмотрела на свои ладони, которые были обмотаны и пахли лекарством.

   — Как это случилось?

   — Я ждала тебя…

   — Да, прости. Я не смог вчера прийти. — Осторожно взяв ее руку, он принялся разматывать тряпку. — Но как ты умудрилась обжечься?

   Ингрид напряглась, пытаясь припомнить, как оказалась здесь. Она помнила, как сидела на лавке в часовне, и как потом вышла. А затем этот шелест одежд, и… она вздрогнула, и почти размотавшаяся тряпка провезлась по ране. Она закусила губу — по щекам потекли слезы боли.

   — Потерпи, — голос короля был таким успокаивающим, что этого одного хватило бы, чтобы утешить боль.

   Даже не понадобилась бы мазь, которую он неумело, но сосредоточенно начал наносить на обожженный участок. Вспомнилось, что руки жгло даже сквозь сон. Так их жгло когда-то, когда ей пришлось разрезать маленький красный перчик, привезенный из дальних краев. Посмотреть на него сбежалась вся кухня.

   — Я ждала тебя… — повторила она потрескавшимися губами.

   В голове было мутно, а тело, как она поняла теперь, когда попыталась шевельнуться, было неподъемным от слабости.

   — Мне жаль, что так вышло. Быть может, окажись я рядом, этого бы не случилось.

   — Ничего, — Ингрид, до которой наконец дошло, что это не сон, почувствовала такую радость, что даже перестали болеть ладони, — это ничего, ваше величество.

   Омод поднял глаза и мягко положил ладонь ей на щеку. Ингрид тотчас прижалась к ней и счастливо зажмурилась. Она знала, что теперь все точно будет хорошо.

   * * *

   — Отправишься в столицу? — Каутин удивленно посмотрел на Алекто.

   — Да, но не одна, а с леди Рутвель.

   — И мать разрешила?

   — Да, — Алекто до сих пор удивлялась, как легко та согласилась.

   Каутин принялся задумчиво крошить хлеб в похлебку.

   — Эй, лучше мне отдай, — потянулся Эли.

   — Эй, лучше за своей миской следи, — заметил Каутин, и Эли повернулся к ней как раз в тот момент, когда один из ловких зверьков подцепил тощее волокно мяса и бросился наутек.

   Эли вскочил и кинулся за ним.

   — А как твои успехи у королевы?

   — Я думал, придется делать что-то… другое, — признался Каутин.

   — Вроде сражений за ее честь?

   — Да.

   — Может, то, что ты делаешь, ей нужнее?

   В этот момент в трапезную вошла сама королева, и Каутин, поспешно встав, направился к ней. Алекто же принялась активно собирать подливу мякишем. После завтрака она написала отцу и, одевшись потеплее, направилась в сопровождении сэра Вебрандта на встречу с леди Рутвель.

   К своему удивлению, возле выхода она обнаружила не только ее, но еще с десяток дам. Все они оживленно что-то обсуждали и были такими же утепленными. Но больше всего она удивилась, увидев мать.

   — Миледи…

   — Мы отправимся с тобой, — пояснила она. — Ее величество решила, что прогулка в столицу пойдет всем нам на пользу.

   Следующие четверть часа Алекто тоскливо наблюдала за тем, как количество участников прибывало. Венцом стало появление королевы, с милостивого кивка которой они и отправились в путь.

   Идти предстояло пешком, и несколько дам, неответственно подошедших к выбору обуви, через какое-то время повернули назад.

   — Вы чувствуете волнение? — осведомилась леди Рутвель.

   Алекто еще как чувствовала, помня про Старого Тоба, и в первый миг испугалась, что преступные мысли читались на ее лице.

   — Я в первое посещение столицы тоже волновалась, — продолжила леди Рутвель, и Алекто сообразила, что та о другом. — Помню, я тогда подвернула ногу и не смогла посетить половину мест, поэтому очень огорчилась. А королева была так добра, что дала мне свой платок стянуть лодыжку.

   — Но потом вы их посетили?

   — О да, много раз, — улыбнулась леди Рутвель. — Но первый все равно самый запоминающийся.

   Алекто посмотрела вперед. Воздух застилала легчайшая снежная пелена, размывая очертания строений и придавая им еще более таинственный и манящий вид.

   Потерев пальцами сквозь кошель четырехголовую фигурку, она задумалась над тем, как узнать, где живет Старый Тоб, да еще и уговорить леди Рутвель заглянуть к нему ненадолго отдельно от остальных.

   — А вы, леди Томасина, любите посещения столицы? — спросила леди Рутвель у шедшей рядом фрейлины.

   Та бросила быстрый взгляд в спину своей подруги леди Элейн, пятно на груди которой было благополучно выведено.

   — Я считаю это довольно обычным занятием, — быстро произнесла она и поспешила присоединиться к леди Элейн, словно опасаясь, что та застанет ее за беседой с леди Рутвель или, скорее, с Алекто.

   Алекто заметила, что фрейлины предпочитали соблюдать с ней дистанцию, но враждебности, как тогда, в рабочей комнате, больше не было. Видимо, передача щипцов послужила неким символическим шагом, сломавшим лед.

   Тут в мысли влетел снежок, разбившись, о стену и осыпав фрейлин. Раздались визги и смех.

   Обернувшись, Алекто увидела приближающегося в компании полудюжины оруженосцев короля — он потирал пальцы. Фрейлины поспешно присели в поклонах.

   — Вы решили к нам присоединиться? — мягко улыбнулась ее величество.

   — Вы забрали с собой почти всех дам, — поцеловал он ей руку. — Замок совсем опустел.

   После еще нескольких фраз прогулка продолжилась, и Алекто помрачнела. Мало того, что сопровождающих оказалось на несколько дюжин больше, чем она рассчитывала, так еще и присутствие его величества, который и без того был невысокого мнения о ней, ощущалось чем-то стесняющим.

   — Вы успели что-то увидеть в прошлый раз? — поинтересовалась леди Рутвель.

   — Только главную площадь, но было темно, и там оказалось много людей. Так что можно сказать, что и нет.

   По мере приближения всех охватывало все большее возбуждение. Фрейлины зашуршали кошелями, зазвенели пересчитываемыми монетами. Многие принялись обсуждать лавки, которые собирались посетить.

   Алекто, которая привыкла дома к самое большее ярмарочным лоткам, с любопытством осматривалась. Казалось, она действительно никогда здесь не бывала — праздничной ночью и сейчас столица выглядела совершенно по-разному.

   — Куда вы хотели бы отправиться в первую очередь? — поинтересовалась леди Рутвель.

   — Не знаю… а куда можно?

   — Пожалуй, это решится общим мнением.

   Общее мнение с перевесом в один голос леди Томасины выразило желание посетить для начала ремесленников.

   — Люди одного рода занятий предпочитают селиться рядом. Поэтому улицы называют по названию их деятельности, — пояснила леди Рутвель, пока они пересекали площадь с колонной.

   — А откуда такая вонь? — сморщив носик, поинтересовалась молоденькая фрейлина, которая накануне передала Алекто серебряные щипцы.

   — Со стороны дубильщиков.

   — Или от Тибальта, он выпил половину всего вина, — воскликнул один из оруженосцев, и остальные захохотали.

   Алекто заметила, что король не смеялся. Он вообще принимал не много участия в беседах и дурачествах своей свиты, а отвечал порой, казалось, лишь ради соблюдения приличий.

   — Его величество выглядит очень серьезным, — заметила она, наклонившись к леди Рутвель и понизив голос.

   Та обернулась, мельком глянув на короля.

   — О да, его величество питает интерес к наукам и вообще не по годам развит и отличается умом.

   Алекто снова взглянула на короля, который, шагая, смотрел вокруг с таким спокойствием, словно никогда не сталкивался с понятием тревоги. Она тотчас ему позавидовала. Внезапно он посмотрел в ее сторону, и Алекто поспешно отвела взгляд.

   Он упал на колонну в центре площади.

   — Говорят, лорд Хокон превратился в нее, — прошептала леди Рутвель.

   — А кто такой лорд Хокон? — спросила Алекто, и со всех сторон на нее обратились такие взгляды, что она тотчас почувствовала, что нужно было тоже понизить голос.

   — Об этом позже, — одними губами произнесла леди Рутвель.

   — Про что она спросила? — громко поинтересовалась одна из фрейлин, шагавшая в стороне.

   — Про лорда Хокона, — ответила ей другая, и они продолжили о чем-то переговариваться, но так, что нельзя было различить.

   — Этот лорд, по слухам, был незаконным сыном монарха того времени, — раздалось рядом, и Алекто с удивлением увидела короля. — Говорят, он терроризировал жителей поселения, которое раньше было на этом месте, вместе со своей шайкой.

   — И был полубезумным, — добавил кто-то из его свиты.

   — А еще влюбился в банщицу, — спокойно докончил Омод.

   — Как романтично, — вздохнула фрейлина, интересовавшаяся про вонь.

   Алекто краем уха услышала, что ее зовут леди Готелинда.

   — И что же с ними сталось? — осведомилась мать.

   Его величество пристально на нее посмотрел.

   — Она ему отказала, и он выкинул ее из окна. Был такой вид казни в то время. Под окнами проходила река, поэтому девушку больше никогда не видели. А сам он обратился в этот столб, — он сделал жест в сторону колонны в центре площади. — Он такой же темный, какой была его душа, и никто не может сдвинуть его с места, кроме очень благочестивых людей.

   — То есть вообще никто, — захохотал один из оруженосцев.

   К колонне тотчас бросилось несколько его товарищей. Ухватившись, они попытались сдвинуть ее с места. Судя по побагровевшим лицам и заструившемуся по вискам и шеям, несмотря на холод, поту, усилия были нешуточными. Но колонна осталась равнодушна к их стараниям.

   — Видать, толстяк был, этот лорд Хокон, — заметил один из них, отходя и отряхивая руки.

   За этими словами последовало несколько неуверенных смешков и взглядов на короля, словно подданные не были уверены, можно ли тут смеяться, и ждали его разрешения.

   Тоже посмотрев на него, Алекто обнаружила, что его величество уже отошел от них с леди Рутвель.

   — В его величестве течет кровь того короля, — шепотом пояснила леди Рутвель, — поэтому такие истории могут быть неуместными, и лучше… более тщательно подбирать темы бесед.

   — Смотрите, — захихикали рядом, — у леди Юлии брови потекли.

   Алекто проследила за пальчиком и увидела, что брови упомянутой леди действительно обзавелись маленькими потеками.

   Обнаружив, что на нее смотрят, дама нервно коснулась лица и, обнаружив оставшиеся на пальцах темные пятна, вскрикнула и опрометью бросилась обратно в замок.

   — Что это значит? — тихо поинтересовалась Алекто у леди Рутвель.

   — Она их накрасила.

   — Для чего? — удивилась Алекто.

   — Чтобы они были ярче, привлекали внимание.

   — Как у непотребных женщин, — фыркнула леди Элейн, проходя мимо.

   Алекто невольно коснулась собственных бровей, темно-рыжих.

   — Еще бы губы намазала, — поддакнула леди Томасина, и обе с осуждением посмотрели вслед убегающей фрейлине.

   Уточнять, кто такие непотребные женщины, Алекто не стала. Чутье подсказывало, что эта тема еще менее подходяща, чем история про полубезумного королевского бастарда, влюбившегося в банщицу.

   — Итак, к кому из ремесленников мы направимся? — раздался голос кого-то из приезжих лордов.

   — На золотую улицу, — воскликнула леди Готелинда, и ее поддержали остальные.

   — Там живут ювелиры, — пояснила леди Рутвель, когда все они направились дальше.

   Алекто заметила, что по краям площади уже собралось немало народу. Головы торчали также из окон и из проулков. Вылазка господ не осталась незамеченной. Кто-то из фрейлин кинул им монет, и началась давка, развеселившая гостей еще больше.

   Алекто отшатнулась с дороги кинувшегося за деньгами мужчины и едва не наткнулась на козу, прогуливающуюся по улице и безразлично взиравшую на толкающиеся тела и руки, которые судорожно сгребали кругляши вместе со снегом. Еще несколько коз и гусей гуляли поодаль.

   — Идемте, — позвала ее леди Рутвель.

   Осторожно переступив через чьи-то руки, Алекто вместе со всеми свернула на улочку, которая вызывала у фрейлин столько трепета и волнения.

   Сама улочка Алекто разочаровала. Она не знала, что ожидала увидеть, но уж точно не пару-тройку домов, отличавшихся от остальных разве что чуть большей добротностью и вывесками, на которых были изображены короны.

   — Короны — знак ювелиров, — указала на них леди Рутвель.

   — А что означают седла и перья? — кивнула Алекто на те, что виднелись на соседней улице.

   — Это знаки седельщиков и шляпников. А веревки в виде кренделей — веревочников.

   — А волчьи гончие? — Сказав это, Алекто с удивлением воззрилась на дом, где был изображен королевский герб.

   — Тут живет кто-то, обслуживающий двор. Вроде мясника, доставляющего дичь к нашему столу, или придворного живописца.

   — Нет, он там, — заметила одна из фрейлин, указав на дом, в окне которого виднелась какая-то запачканная цветными пятнами раковина.

   — Неважно, — прервала их леди Элейн. — Мы пришли куда нужно.

   Фрейлины тотчас обступили окно-витрину ближайшего одноэтажного дома, отрезав возможность разглядеть хоть что-то из-за спин. Еще несколько вошли внутрь, и этого хватило, чтобы полностью заполнить его. Лишь когда спины на миг раздвинулись, Алекто сумела разглядеть в окне клетку с птицей, явно напуганной таким вниманием галдящих леди. Еще там лежал какой-то темный брусок, на котором едва угадывались блестящие разводы.

   Сам ювелир оказался стариком с длинной, но довольно жидкой седой бородой и глазами в окружении складок и морщин. Эти глаза с беспокойством следили за руками, беспечно швыряющимися среди перстней и камней. Несколько вылетели и звонко покатились по глиняному полу.

   Воспользовавшись тем, что одна из дам вышла, Алекто скользнула внутрь. Комнатушка за пределами ларца с украшениями не представляла особого интереса. Разве что окно было необычайно широким, и Алекто никогда не видела таких крупных и чистых фрагментов, из которых оно состояло.

   Обитавший здесь человек жил довольно скромно. Была еще боковая лестница, уводившая куда-то вниз. Оттуда исходил резкий запах, и доносилось бульканье, словно что-то кипело.

   Пробиться к украшениям не получилось бы, да Алекто и не слишком этим интересовалась. Она уже хотела выйти, когда рядом пронзительно чирикнула птица. Алекто с любопытством уставилась на нее, и птица вдруг замерла, повернув голову боком и тоже глядя на нее черной бусинкой глаза.

   Это показалось ей забавным.

   — Ты беспокоишься из-за нас?

   Птица одним прыжком переместилась ближе, уцепившись лапками за прутья и словно стараясь придвинуться к Алекто.

   — Зачем она здесь? — обернулась она к ювелиру.

   — Птицы чувствуют ядовитые испарения, миледи. И если нечто вредное утечет, Ральф об этом сообщит.

   Алекто просунула пальцы сквозь прутья и легко коснулась хохолка. Птица наклонила голову в другую сторону и вдруг издала такую мелодичную трель, что бывшие в комнате с удивлением обернулись.

   — Это оно? — испугалась Алекто. — Она что-то почувствовала?

   — Нет, — рассмеялся старик. — Так Ральф проявляет, что вы ему понравились.

   Алекто снова повернулась к птице.

   — Так ты меня понимаешь? И беседуешь со мной?

   В ответ снова раздалась трель, и Алекто рассмеялась. Птица начала хлопать крыльями по клетке со стороны дверцы, словно прося выпустить ее. Она будто хотела прорваться к Алекто.

   — Смотрите, она хочет ко мне, — произнесла Алекто.

   А в следующий миг клетку вдруг резко накрыла ткань.

   — Уберите эту мерзкую птицу, — холодно произнесла мать, которая только что это сделала. — От ее криков раскалывается голова.

   — Простите, миледи, — засуетился ювелир и понес клетку к лестнице.

   — Идемте, Алекто, — обратилась к ней мать. — Вам здесь не место.

   — Вы были с ним очень резки, — заметила Алекто, когда они вышли. — Он не сделал мне ничего дурного.

   — Он вовсе не должен был с вами говорить.

   — Но я сама его спросила.

   — Значит, это вы не должны были с ним говорить.

   — Почему вы такая?

   — Потому что забочусь о вас.

   — Заботитесь, лишая меня радостей прогулки и портя настроение?

   — Когда я была в вашем возрасте, настроение мне поднимала похлебка из картофельных очистков, если удавалось поесть хотя бы раз в день.

   Алекто с удивлением посмотрела на нее, и мать осеклась.

   — Идемте, — повторила она.

   — В другое место, где вы так же обидите хозяина? И сами определите, на что мне смотреть, и в какой момент дышать?

   — О, здесь на площади есть славное местечко, где продают вафли, вкуснее которых я не пробовала в жизни, — раздался рядом голос леди Рутвель.

   — Я с удовольствием составлю вам компанию, — раздраженно ответила Алекто, беря ее под руку. — А вот моя мать имеет другие интересы.

   — Кажется, вы были излишне резки с вашей матушкой, — заметила фрейлина, когда они отошли, — она явно огорчена.

   — Просто вы никогда не были на моем месте, — горько заметила Алекто. — Порой я чувствую себя, как та птица, на которую набрасывают ткань, как только она начинает чувствовать радость жизни и петь. Зато мой отец… он бы вам понравился. Мне бы хотелось, чтобы вы познакомились. Он скоро приедет, и вы увидите, какой он.

   — И какой же?

   — О, очень веселый. И еще он метко стреляет и приносит к столу таких косуль, которых вы не видывали.

   Тут их обогнали двое оруженосцев, торопясь в лавку, на вывеске которой был намалеван непонятный знак.

   — Этот ювелир совсем обнаглел: заломил такую цену за застежку на плащ, — кинул им на ходу один.

   — Но оно того стоит, — подхватил второй.

   И оба ввалились в лавку, толкнув в грудь стоящего на пороге старика. Тот закашлялся и поспешил за ними.

   — Нам нужно два золотых, — заявил первый.

   — Это немалая сумма, — ответил старик, беря трясущимися руками бумагу и перо, — мне нужна будет расписка от господина.

   — Ты вконец лишился совести, старик, — схватил его за грудки второй, — будь рад, что мы берем у тебя деньги.

   — Конечно-конечно, господин, но…

   Окончание беседы Алекто не узнала, пройдя мимо.

   — Это племя совсем потеряло понятия, — заметила одна из гостей-дам, шедшая неподалеку в компании супруга. — Они должны быть благодарны, что им позволили поселиться в столице.

   — Вы правы, дорогая, — поддержал ее муж.

   — Что за племя? — резко поинтересовалась Алекто.

   — Кровопийц, — ответила дама, приподняв брови. — Разве вы, милочка, не знаете, кто такие ростовщики?

   Алекто обернулась на старика, у которого два золотых уже были выманены — или скорее вытряхнуты — безо всякой расписки, и который вовсе не походил на кровопийцу.

   Впрочем, сказавшая это дама была так багрова лицом, что кровопускание ей не помешало бы.

   — Они пользуются бедственным положением людей, чтобы давать им деньги, а потом имеют наглость просить больше выданного.

   — И правда наглость: давать деньги тем, кто их попросил, — заметила леди Рутвель и потянула Алекто к переулку.

   Дама сперва согласно кивнула, а потом воззрилась ей вслед, словно раздумывая, правильно ли поняла смысл.

   — Наконец-то свежий воздух, — блаженно вдохнула леди Рутвель.

   Алекто тоже потянула носом. Они вернулись на площадь, которая после тесных улочек казалась больше.

   — Вам с маслом или сыром? — спросила леди Рутвель, уже стоя напротив дородной женщины, одетой в каль и замасленную котту, поверх которой была шаль, и заведовавшей двумя мощными рельефными сковородами. При их соединении получался такой тонкий хрустящий блин, что у Алекто потекли слюнки.

   Чтобы с такими управиться, нужны были ручища, как у этой женщины.

   — С медом, — отозвалась Алекто, и в воздух было выпущено ароматное шипение.

   Вскоре они с леди Рутвель с наслаждением вгрызлись в подпеченные кругляши.

   — Я тоже люблю с корочки начинать, — заметила Алекто. — Как и мой отец. Еще он любит горячее вино с пряностями.

   — А что еще любит ваш отец?

   — Играть в кости и весело проводить время с друзьями. Рядом с ним все тоже забывают про тревоги, и жизнь кажется беззаботной, нескончаемым праздником.

   — Должно быть, это замечательное чувство, — заметила леди Рутвель, лицо которой вдруг сделалось серьезным и даже немного грустным, и откусила маленький кусочек вафли.

   — Когда он приедет, вы это почувствуете, — пообещала Алекто, почему-то так и не решившись спросить, что ту тревожит.

   Мысли потекли в сторону фигурки, лежавшей в ее кошеле среди мелких монет.

   — Леди Рутвель, — она придвинулась к фрейлине, — могу я попросить вас об одной услуге?

   — Если выполнение оной будет в моих силах, леди Алекто.

   — Я хочу послушать одного… менестреля.

   — Какого?

   — Старого Тоба. Ее величество сказала, что он играл, когда она еще была маленькой девочкой, и я бы желала его навестить. Он живет в столице.

   — Где-то поблизости? Нам лучше не отделяться надолго от остальных, — забеспокоилась фрейлина, глянув туда, где мелькали богатые одежды, и слышались голоса.

   Алекто прикусила губу. Она понятия не имела, где искать Старого Тоба, но если признаться в этом леди Рутвель, та наверняка откажется искать музыканта.

   Вывески, — осенило ее. Если у представителей каждого рода занятий есть вывеска с обозначением, то и у музыкантов должны быть.

   — Вывески со струнами вот там, — словно прочитав ее мысли, махнула рукой леди Рутвель. — Но вы уверены, что хотите послушать именно его? В замке собралось столько менестрелей, искусство игры которых наверняка немногим уступает умению этого музыканта.

   — Да, уверена, — Алекто закинула в рот остатки вафли и отряхнула подол от снега. — Мне нужен именно он.

   — Что ж, тогда не будем терять время.

   Рядом, словно подведя черту, раздался стук топора, отсекшего нугу от общего бруска размером с овечью голову.

   — Куда вы? — осведомилась леди Элейн, которая вместе с леди Томасиной покупала эту сладость.

   — Познать других радостей столицы, — любезно ответила ей леди Рутвель с легким поклоном, и они с Алекто двинулись к цели.
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Дом старого Тоба оказался куда более скромным, чем у ювелира. И лишь потертое изображение трех волчьих гончих на стене сообщало посетителям, что внутри обитает приближенный ко двору.

   Дорогу им указал спрошенный по дороге банщик. Алекто посмотрела на вывеску со струнами, более старомодную, чем те, что были у его собратьев-музыкантов, и нерешительно приблизилась ко входу.

   — Что ж, будем надеяться, он не откажется исполнить пару-тройку вирелэ, — слегка натянуто улыбнулась леди Рутвель.

   — Дома ли он? — Алекто окинула взглядом фасад, за которым не различалось ни звука, ни шевеления.

   — Если он, как вы говорите, звался Старым Тобом, еще когда ее величество была маленькой девочкой, то сейчас он должен быть слишком дряхл, чтобы выходить. Он либо у себя, либо где-то неподалеку. Ну же, идемте, — ободрила фрейлина.

   Благодарно кивнув, Алекто постучала в ставень. Довольно долго никто не откликался, и в тот момент, когда она хотела постучать еще раз, ставень распахнулся, и на нее уставилась женщина средних лет в кале и с бесцветным лицом с крупными некрасивыми чертами.

   — Мы к Старому Тобу, — произнесла Алекто. — Скажите, он дома?

   Женщина продолжила смотреть на нее, не отвечая, и Алекто решила, что та ее не расслышала или не поняла.

   — Проходите, — кивнула наконец она и исчезла из окна.

   Заскрипели половицы, и дверь распахнулась.

   Женщина, которая держала ее, пока они с леди Рутвель заходили, оказалась на голову ниже Алекто, зато такой кряжистой, что, случись буря, ее бы не унесло.

   — Так мы можем увидеть вашего… мужа? Или брата? — спросила леди Рутвель, вежливо окинув взглядом скромное, но содержащееся в чистоте жилище размером с половину комнаты Алекто.

   Вообще-то они фактически оказались прямо на кухне: рядом со входом стояла печь, и были прибиты полки с кухонной утварью. Тут же располагалась узкая лежанка, на которой, как догадалась Алекто, спала сама женщина.

   — Вы можете увидеть Старого Тоба, леди.

   — Мы хотели бы попросить его исполнить вирелэ, — зачем-то вставила Алекто, которой казался каким-то неправильным этот разговор, полный пауз.

   — А вот это вряд ли, леди, — произнесла женщина, проходя к занавеске, за которой, как догадалась Алекто, был закуток.

   — Почему же? — удивилась леди Рутвель.

   — Потому что старый Тоб уже двадцать лет, как слепой, леди, — ответила та, отдергивая ее. — И глухой, — докончила она, указав на старца с окладистой бородой и глазами, будто подернутыми тончайшей пленкой.

   * * *

   Алекто безнадежно смотрела на сидевшего напротив на кровати старика, который глядел перед собой незрячими глазами.

   Его губы время от времени шевелились, словно он что-то напевал или бормотал, но она не могла разобрать что.

   Леди Рутвель ждала за занавеской, и, судя по редким фразам, ее беседа с женщиной, оказавшейся кем-то вроде ухаживающей сиделки, тоже не клеилась.

   Алекто шевельнулась на кровати — фактически плоском деревянном ящике, наполненном соломой, с двумя овечьими шкурами поверх. Чувствуя себя неловко, она все же попыталась задать Старому Тобу несколько вопросов, но в ответ получила лишь то самое бормотание, относившееся скорее не к ней, а к жизни в целом.

   Только старая ротта на стене напоминала о прежнем ремесле хозяина. Но и она была такой темной и пыльной, что о прежних ее блистательных днях напоминали разве что поблекшие золотистые узоры.

   Алекто покрутила фигурку, ради которой пришла.

   — Что ж, извините, что побеспокоила. — Она начала было подниматься, одновременно потянувшись, чтоб положить ее в кошель, когда та проскользнула меж пальцев и гулко ударилась о пол. Алекто потянулась поднять ее, но узловатые пальцы ее обогнали.

   Старик покрутил поделку, тщательно ощупывая, и лоб собрался в морщины.

   — Четырехголовый?

   — Да. — Алекто села обратно. — Вы что-то о нем знаете?

   Старик пошевелил бровями.

   — Огненный бог…

   — Нет-нет, это "тварь о четырех головах", как в вашей песне. — Она совсем позабыла, что они не ведут беседу, а каждый говорит сам по себе. — Вы можете что-то вспомнить об этом?

   Пальцы ковырнули фигурку.

   — Огненный бог и четыре Покровителя, — внятно повторил старик, и Алекто умолкла, глядя на него.

   Не успела она опомниться, как он потянулся к стене и, сняв инструмент, перехватил его с ловкостью, могущей быть лишь у людей, десятки лет посвятивших своему ремеслу.

   Пальцы нежно пробежали по струнам, словно будя ротту. И Алекто показалось, что инструмент преобразился: он уже не казался таким темным, да и облупившийся лак придавал ему скорее благородство. Лицо старика тоже изменилось, сбросив те самые два десятка лет, которые он провел в тишине и темноте.

   Немного освоившись, пальцы тронули струны уже смелее, и Алекто замерла, услышав низкий густой голос, лишь на дне которого что-то едва слышно дребезжало — недостаток, которого, верно, не было в расцвете славы и молодости музыканта.

   Полились слова, и с первых же она поняла, что это та самая песня — о твари о четырех головах.

   * * *

   — Вам не по нраву прогулка?

   Я подняла голову. Черные волосы короля, в которых застряли снежинки, трепал ветер.

   — Боюсь, сегодня слишком холодно, ваше величество. Да и избыток людей меня утомляет.

   — Вас не интересуют ни ювелирные украшения, ни сладости на площади?

   — К первым я никогда не питала слабость, а вторым предпочитаю мясо.

   — Тогда наши пиры должны вам нравиться.

   — Они мне нравятся, ваше величество.

   — Это связано с вашей дочерью?

   — Пиры, сир?

   — Ваше грустное настроение.

   — Алекто виновата в нем не больше, чем мое неумение поддерживать в себе хорошее расположение духа.

   — Тогда, быть может, его поддержит выполнение моего обещания?

   — Какого?

   — Помните, я сказал, что покажу вам свое любимое дерево. Оно тут, неподалеку. Мы успеем обернуться к тому моменту, когда все снова соберутся, чтобы двинуться в обратный путь.

   Я с трудом сдержала порыв отряхнуть снег из его волос.

   — Обещания надо выполнять, сир, — слегка поклонилась я.

   — Тогда идемте. — Он уверенно двинулся к проулкам.

   — Вы так идете, словно хорошо знаете эти улицы.

   — Я и знаю их хорошо, — заметил король. — Раньше я часто прогуливался здесь, желая изучить своих подданных.

   — И как подданные на это реагировали?

   — Они об этом не знали.

   Я мельком глянула на шагавшего рядом юношу.

   — Не узнавали своего короля?

   — Не узнавали мальчишку в обычной одежде. Мне интересно было посмотреть, как ведут себя люди, не зная, кто я.

   — И как они себя вели?

   — Порой грубо.

   — Что же интересного вы из этого вынесли?

   — Их нужды, — пожал плечами король.

   — И в чем заключаются нужды простого народа?

   — Еда. Им нужна еда, и они любят развлекаться.

   — Тогда знать мало чем от них отличается.

   — Пожалуй. Сколько вы намерены пробыть в замке, леди Лорелея?

   — Столько же, сколько продлятся праздники.

   — А если я попрошу вас остаться еще?

   — Тогда я с радостью останусь.

   Мы вышли за пределы улиц и теперь двигались к открытой площадке в стороне, за которой начинался лес. На ее краю на возвышении росло то самое дерево, которое мы еще в самом начале видели издалека, со стены.

   — Вы заинтересовались им в одну из своих вылазок? — спросила я, наблюдая за тем, как покачиваются нагруженные снегом ветви.

   Ствол скрипел, словно жалуясь на эту тяжесть, а ветер дул так, что в ушах стоял свист.

   — Когда еще был совсем мальчишкой, — кивнул Омод. — Видите ту развилку меж ветвей? С нее открывается прекрасный обзор на город и замок.

   — Это место кажется довольно опасным. Ваша матушка разрешала забираться так высоко?

   — Она об этом, разумеется, не знала.

   — И как вы объясняли свои отлучки?

   — Я их не объяснял.

   Мы уже дошли до места, и я взглянула на дерево снизу вверх. Сейчас Омод напоминал мальчишку, хвастающегося своим ящиком с сокровищами, где у его простых сверстников хранится что-то вроде куска веревки, отломанной рукояти клинка и шлифованных камешков, используемых детьми, как плата в играх.

   Я положила ладонь на холодную шершавую кору. Дерево было мощным, в несколько охватов.

   — Смотрите, — позвал Омод, и я, обойдя ствол, обнаружила, что король уселся среди мощных корней, вздымающихся из почвы. — Я репетировал здесь коронацию.

   Руки он устроил тоже на корни, напоминавшие подлокотники, а ноги упер в торчащую поперек из земли корягу. Нависающие сверху ветви напоминали балдахин, как у богатых сидений.

   — Напоминает трон, правда? — спросил он, зажмурив от солнца глаз.

   В этот момент он был так похож на Людо, что у меня защемило в груди.

   — Правда, ваше величество, — прошептала я.

   С ветки вспорхнула птица, и сверху посыпался легкий снег, отделяя его тончайшей завесой.

   — Хотите тоже примерить?

   — Думаю, этот трон только для вас, сир.

   — Тогда идемте на мой обзорный пункт.

   Он поставил ногу на выступ ствола, ухватился за ближайшую довольно крепкую на вид ветвь и протянул мне ладонь.

   — Нет, сир, боюсь, те времена, когда я лазала по деревьям, прошли.

   — Значит, они все-таки были? — как всегда, ухватил суть он.

   — Вы очень внимательны.

   — Если не быть с вами внимательным, то вас вовсе не поймешь, — пробормотал король и нетерпеливо встряхнул ладонью. — Ну же, идемте, вы должны это увидеть.

   Поколебавшись, я все же вложила в нее руку и оттолкнулась ногой. То место на дереве располагалось довольно высоко, но с его помощью и благодаря кряжистости ствола подъем прошел благополучно, так что вскоре мы удобно устроились в развилке.

   — Ваш обзорный пункт действительно на редкость удачен, — произнесла я, осматриваясь.

   Отсюда был хорошо виден город — даже различалась главная площадь с торговыми лотками. Замок тоже виднелся, с поднимающимися дымками и пиками стражников, прогуливающихся по крепостной стене.

   — А вот там наши границы с Бассетами, — указал Омод, устроив виввбай локоть на толстую ветвь. — Я еще рисовал карту владений, когда мне было десять.

   — Вы ею пользуетесь?

   — Теперь у меня есть более точные. Которые рисуют мои помощники.

   Он отвел взгляд от своих владений и посмотрел на меня.

   — Скажите, леди Лорелея, вы считаете ужасным то, что со мной происходит? Если говорить начистоту. Я не прикажу казнить вас за правду.

   — Благодарю, сир. Тем более что казнят обычно за неправду. Что до вашего вопроса — ужасным? Нет. Скорее я думаю, что это для вас возможность лучше узнать другие стороны себя и познать жизнь во всей ее полноте.

   Омод снова посмотрел вокруг.

   — Вы считаете этот миг полнотой жизни?

   — О да, сир.

   Он провел по ветви, собирая снег, и сжал, а потом разжал пальцы. Из них выскользнули мокрые комки и упали, разбившись о ветвь ниже. Эта привычка напомнила мне привычку Алекто.

   — Матушка говорила всегда мыть руки перед трапезой.

   Порывшись за пазухой, он вдруг достал два яблока. Потерев одно о куртку, протянул мне.

   — Разделите ее со мной?

   — Благодарю, ваше величество. Это случайно не те яблоки, которые лежали в ящиках в одном из переулков?

   — Я обменял их на серебрушку. Так что хозяин вряд ли будет возражать.

   Рассмеявшись, я взяла плод и обхватила его ладонями. Кожица была прохладной. Омод в свою очередь покрутил свое и, вынув нож, принялся что-то на нем вырезать. Я завороженно наблюдала за ловким мельтешением лезвия, вспоминая, как брат вот так же вырезал ножом.

   — Вы никогда не видели, как наносят рисунок на фрукты и овощи на ярмарках? — спросил он, перехватив мой взгляд.

   — Нет, сир.

   — Примерно так, — произнес он, поворачивая ко мне яблоко, на котором теперь улыбалась рожица.

   — Давайте и вам такое сделаю, — произнес он, забирая у меня яблоко.

   Я молча смотрела, как он сосредоточенно наносит лезвием штрихи.

   — Вам нравится?

   — Очень, — произнесла я, не отрывая от него взгляд.

   — Я о яблоке, — рассмеялся Омод.

   Я перевела взгляд ниже и увидела, что он сделал из него голову рыцаря в забрале.

   — Боюсь, теперь я не смогу его съесть.

   — Зря, — рассмеялся Омод, звучно раскусывая свое яблоко, так что брызнул сок, — они очень сладкие. Глядите, — указал он, — похоже, он заблудился.

   Я проследила за его пальцем и увидела козленка.

   — Или сбежал, чтобы наблюдать за своими сородичами со стороны.

   Омод весело на меня посмотрел.

   — Спасем его?

   — Непременно, сир.

   — Только сперва доедим яблоки.

   — Нельзя прерывать трапезу, — согласно кивнула я.

   — А потом отнесем к хозяину.

   — Нести будете вы.

   — Значит, не желаете быть, как те девы с полотен с агнцами?

   — Я похожа на такую деву?

   — Ничуть.

   — Смотри, Людо, — крикнула я, смеясь и указывая пальцем на приближающуюся козу. — Похоже за ним пришла его мать.

   Я поняла, что сказала что-то не то еще прежде, чем осознала сам смысл слов — по его лицу. Улыбка все еще была на устах, но выражение уже застыло ледяной маской.

   — Как вы меня назвали?

   — Простите, ваше величество.

   Он встал так резко, что качнулись ветви, и мне пришлось ухватиться за ближайшие, чтобы не упасть.

   — Меня зовут Омод, и советую запомнить мое имя, — произнес он и одним прыжком оказался на земле.

   — Постойте, ваше величество, прошу вас, простите. Я не знаю, что сорвало это имя с моего языка.

   — Должно быть, ваша память.

   — Вы не поможете мне спуститься?

   — Вы скажете мне, о ком говорили. Это тот человек, которого вы упоминали? Дороже всех сокровищ мира?

   Я опустила голову.

   — Да, сир.

   — Тогда он и поможет вам спуститься, — заявил он, отряхнул одежду и широким шагом двинулся к городу.

   Растерянно оглядевшись, я ухватилась за ветвь и медленно, щупая ногой ствол, принялась спускаться. Когда была уже на середине, нога попала мимо цели, и я, обдирая ладони, сорвалась вниз, ударившись о корни — те самые, что служили изножием "трона". Под ногами хрустнуло. Посмотрев туда, я увидела раздавленное яблоко.

   * * *

   — Так "Тварь о четырех головах" — это четыре Покровителя? Вернее один, который потом разделился на четырех, от которых произошли все остальные? Старик на это ничего не ответил, и слова Алекто повисли в воздухе. Казалось, он потерял интерес к ней и ко всему, как только закончил песню. Теперь инструмент лежал у него на коленях, а на лицо вернулось то самое отсутствующее выражение. Быть может, он вспоминал дни, когда его исполнение встречали шквалом восторженных хлопков и криков.

   — Леди Алекто, — занавеска слегка отодвинулась, — нам уже пора.

   — Иду, леди Рутвель, — отозвалась Алекто, поднимаясь, — простите, что заставила ждать. — Прощайте, Тоб, — повернулась она напоследок к старику, но тот, конечно, не услышал и не увидел.

   — Нужно торопиться. Все, наверное, уже собрались, чтобы двинуться в обратный путь, — произнесла фрейлина, когда Алекто вышла.

   Поблагодарив женщину-сиделку, они покинули дом. Леди Рутвель поспешно двинулась вперед, и Алекто старалась не отставать. Фрейлина уже свернула за угол, когда плащ зацепился за один из ящиков, перегораживающих дорогу. Алекто рванула его, и тут из-за поворота на нее вылетел тот, кого она меньше всего ожидала здесь увидеть.

   — Ты? — Алекто в изумлении застыла, разглядывая блондина, который спас ее в ночь Солнцеворота в переулке.

   — Ты?

   Он, похоже, был изумлен не меньше ее, но лучше умел сдерживаться.

   Из-за домов раздался клич стражников, которым они обычно сообщали друг другу о своем местоположении, и парень заозирался.

   — Сюда, — уперлась в ящики с яблоками Алекто, догадавшись, что он ищет укрытие. Парень тотчас присоединил к ней усилия, и в тот момент, когда на улицу вбежали стражники, они уже стояли прежней стопкой, скрывая нишу, в которой он прятался. Сердце Алекто гулко билось, а грудь вздымалась так, словно это она сюда бежала.

   При виде ее стражники замедлили шаг.

   — Простите, леди, — произнес тот, что появился первым, слегка поклонившись. — Вы не видели здесь парня? Вот такого роста, — показал он. — Одет по-летнему, в рубаху.

   — Нет.

   Снова поклонившись, он двинулся вперед, а за ним и остальные, с подозрениям оглядывая улицу. Дождавшись, пока последний скроется из виду, Алекто кинулась к ящикам и принялась отодвигать их. Парень помогал ей изнутри.

   Вскоре оба снова оказались рядом.

   — Что ты здесь делал? — спросила Алекто, с трудом переводя дух.

   — Это ты что здесь делала?

   — Ходила к Старому Тобу.

   — А я ходил к Старой Марте.

   — Кто это, Марта?

   — Ее дочь болеет. Я лечил.

   — Лечил?

   Блондин посмотрел поверх ее головы.

   — Сможешь на этот раз добраться до дома без приключений?

   — Да. Я не одна…

   Он перевел на нее взгляд.

   — С сопровождающей леди, я отстала от нее, — пояснила Алекто. — Эти стражники снова искали тебя? Ты что-то натворил?

   — Твои друзья собираются сейчас на главной площади, — кинул он, проходя мимо. — Чтоб повеселиться.

   — Постой, как тебя зовут? Я так и не поблагодарила тебя в прошлый раз.

   — Ты сделала это сейчас.

   — Так как твое имя?

   — Зачем оно дочке лорда?

   — Потому что… — Алекто осеклась, и он какое-то время молча смотрел на нее.

   — Меня зовут Сверр, — наконец произнес он.

   — Откуда ты, Сверр?

   Тут за домами снова послышались крики стражников, и парень поспешил мимо.

   — Прощай, дочка лорда.

   — Меня зовут Алекто, — крикнула Алекто вслед.

   * * *

   Когда она добралась до площади, все действительно уже собрались там.

   — Где вы были? — прошептала леди Рутвель. — Я уже хотела идти вас искать.

   — Я зацепилась плащом, — пробормотала Алекто, показывая дыру.

   Леди Рутвель мельком на нее глянула.

   — Зашьем как только вернемся в замок.

   — А что здесь происходит? — спросила Алекто, поняв вдруг, что людей как-то слишком уж много, и все они словно чего-то ждут.

   — Я сама толком не знаю. Кажется, сейчас что-то будет.

   — Приведут блудницу, — раздался рядом голос леди Элейн.

   — Что? — приподняла брови леди Рутвель.

   — Видите вот ту улочку? — указала леди Томасина на проулок, настолько узкий, что Алекто пришлось бы согнуть руки в локтях, чтобы взяться за соседние дома. — Ее здесь называют "Неверной улочкой".

   — И почему же она носит такое название? — спросила Алекто, не предчувствуя ничего хорошего.

   — По ней проводят тех, кого подозревают в измене. Если ноги женщины почернели, значит она изменила своему мужу и заслуживает самой суровой кары.

   Поверх голов Алекто различила, что к толпе присоединился король, которого тут же окружила свита. Похоже, он тоже пытался разобраться, что здесь творится.

   Толпа загудела, и Алекто увидела небольшую группу людей, в основном мужчин, но была и одна крупная ширококостная женщина, своими размерами, да и видом напоминавшая мужчину. Между ними Алекто не сразу заметила женщину — фактически девушку — лет семнадцати, которая шла в одном рубище, да еще и босиком. Только в отличие от Сверра, ей явно было холодно: губы посинели, глаза испуганно метались, волосы были всклокочены, словно ее за них только что таскали.

   — Вот она, — прошептала леди Элейн, возбужденно блестя глазами.

   Толпа подалась вперед, вытянувшись в едином порыве.

   — Я не хочу на это смотреть, — пробормотала Алекто, пятясь. — Давайте уйдем, леди Рутвель.

   Фрейлина чуть кивнула, но тут Алекто почувствовала, как кто-то придержал ее за спину.

   — Вы должны остаться. И посмотреть на это, — раздался холодный голос матери.

   Обернувшись, Алекто увидела и ее саму. Мать потемневшим взором смотрела на девушку, которую уже вели к улочке на веревке, которой были обвязаны ее руки. Лицо матери как-то изменилось, словно за то недолгое время, что они не виделись, случилось что-то, придавшее ему такое выражение.

   — Если вам надо, вы и смотрите.

   — Вы останетесь, Алекто, и посмотрите, — спокойно повторила та.

   Сглотнув, Алекто снова взглянула на девушку, которую уже подвели к узкой расщелине между домами.

   Руки девушки развязали, и теперь она беззвучно плакала под шум толпы.

   — Иди, — крикнул кто-то.

   — Блу-дни-ца.

   — Так ей и надо.

   — Она пойдет босой? — поинтересовалась краснолицая дама, ненавистница ростовщиков, и, изящно оттопырив мизинчик, откусила сразу половину трубочки с заварным кремом.

   Вывалившись с другого конца, он шлепнулся ей на подбородок и грудь.

   — Как ужасно… — прошептала Алекто.

   — Разве ужасно наказать изменницу? — приподняла брови леди Элейн. — Жаль, отошли в прошлое времена, когда на них надевали железные маски с ослиными ушами.

   — Такие надевали на сплетниц, — любезно поправила ее леди Рутвель.

   — Иди уже, — крикнул кто-то.

   Девушку грубо толкнули, и она, ухватившись за стены домов, оказалась в улочке. Под выкрики толпы, держась по бокам, она двинулась вперед, судорожно цепляясь и то и дело спотыкаясь.

   — Иди-иди.

   — Ве-дьма.

   — Поделом тебе.

   — Говорят, на нее и Харт засматривался.

   — На что там засматриваться? Кожа да кости.

   — Видела бы ты, как она третьего дня на моего смотрела…

   Алекто зажмурилась и открыла глаза, только когда по поднявшемуся шуму поняла, что девушка дошла до конца.

   — Что там? — вытянула голову одна из фрейлин.

   — Грязные, — провозгласил кто-то.

   Рядом ахнули.

   — Не черные, а грязные, — пояснили этой впечатлительной особе.

   Еще какое-то время толпа возбужденно гудела, обсуждая и сомневаясь. Ноги девушки, красные от холода, кажется, рассмотрели со всех сторон, пока не пришли к не слишком уверенному мнению, что они все же не почернели.

   Погалдев еще немного, толпа стала расходиться. Алекто вместе со всеми двинулась мимо девушки, которая, рыдая, сидела у стены, кажется, не веря в свое избавление.

   Алекто уже хотела было отвести глаза, когда заметила вдруг, что ступни, показавшиеся красными от холода, были действительно красными, но не от холода, а потому что на них алело нечто, при ближайшем рассмотрении напоминавшее едва различимые башмаки. Если бы могли существовать туфли из тепла, оберегавшие ноги от холода, Алекто поклялась бы, что это они и были. Алекто моргнула, и они начали медленно истаивать.

   Девушка, с трудом поднявшись, ступила в снег, а когда убрала ногу, там осталась только растаявшая лужица. Все так же, не поднимая глаз и держась за стену, она заковыляла прочь.
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— Как вам прогулка? — осведомился Эли, когда они вошли.

   — Отвратительно, — бросила Алекто, обходя его, и двинулась к окну.

   — Познавательно, — спокойно ответила мать.

   Алекто кинула на нее яростный взгляд, но промолчала, усевшись на каменный подоконник и уставившись сквозь ромбики окна наружу, хотя за слюдой едва что-то различалось. Только сыплющее снегом небо, на которое она сегодня и так уже нагляделось.

   — Оставь нас, Эли, — попросила мать, и тот, сграбастав вульписа, которого кормил в их отсутствие кусочками сушеного мяса, вышел.

   Приблизившись, мать взяла ее за подбородок.

   — На вас произвела впечатление сегодняшняя сцена на площади?

   — Она была отвратительна, — повторила Алекто.

   — Отвратительна, — согласилась мать.

   — Тогда почему вы заставили меня на нее смотреть?

   — Потому что порой через отвратительное мы учимся правильному. Вы почувствовали в себе что-то новое после этого? — Мать впилась в нее взглядом.

   Казалось, ответ был ей очень важен. Алекто упрямо сжала губы.

   — Алекто, — повысила голос та. — Ответьте на мой вопрос: вы что-то почувствовали сегодня?

   — Кроме тошноты? Ничего.

   Алекто снова отвернулась к окну.

   — Этот замок… Мне все меньше здесь нравится.

   — Король пригласил нас остаться еще.

   — Что? — Алекто развернулась.

   — Да, — произнесла мать, проходя на середину комнаты и отстегивая кошель, а с ним и пояс, которые бросила на кровать.

   — И надолго?

   Та чуть пожала плечом.

   — Пока это будет нужно.

   — Тогда надеюсь, нужно будет это недолго.

   Мать остановилась, внимательно на нее посмотрев.

   — А я надеюсь, что ты изменишь мнение.

   * * *

   Омод вошел в покои и раздраженно отшвырнул пурпуэн, который буквально содрал с себя, сорвав пару пуговиц.

   — Чем все закончилось, Ройф? — спросил он вошедшего следом оруженосца.

   — Оправдали. Кажись, не виновата девица.

   — Просто выкрутилась.

   Ройф удивленно взглянул на него.

   — Кажется, тебя такие склоки никогда не интересовали.

   Омод со вздохом провел ладонью вверх по лицу, зачесал назад волосы, сжал концы в кулак и отпустил.

   — Ты прав, — произнес он, опускаясь на кровать.

   — Что-то стряслось?

   — Скорее открылось.

   — Хочешь рассказать?

   — Нет.

   — А перекинуться в шахматы? Или нарды?

   — Ты ведь никогда такое не любил.

   — Ну, если заниматься тем, что люблю я, так прикажи поставить круг для метания ножей и принести доброго вина. А заодно пригласим ту девчонку с площади и ее подруг — глядишь, и почернеют ноги у всех, — хохотнул он.

   Омод усмехнулся.

   — Может, ты и прав: нужно менять не события, а мнение.

   — Так я кликну вина?

   — Кликни. А у меня есть дела.

   — Ну вот, так всегда, — протянул Ройф, когда Омод прошел мимо. — Как веселье, так сразу уходишь. К той своей красотке?

   — Какой красотке? — Омод замер на пороге.

   — Не знаю, но та, к кому ты так спешишь, бросая друзей, должна быть очень красива.

   Фыркнув, Омод переступил порог.

   * * *

   Ингрид напоминала мышонка, лежавшего, зарывшись в одеяло. Теплая и сонная. Когда он ее подхватил, она лишь что-то сонно пискнула. Ее перенесли в комнату, где мать устроила лекарскую.

   — Тише, Ингрид, это я, — прошептал он, закинув одну руку девушки себе на шею, сделал несколько шагов и опустился вместе с ней у очага, подняв легкую дымку золы.

   Она запуталась в ее волосах серыми искрами. Как ни странно, от Ингрид пахло не лекарствами, а сдобой. И Омод, не удержавшись, провел ладонью по ее прядям, сейчас свободным от каля. Ему всегда нравились ее волосы. Дрогнув ресницами, Ингрид раскрыла глаза, и в них отразилось два Омода.

   — Омод, — прошептала она, легонько проведя кончиками пальцев по его лицу, словно до конца не веря, что это он.

   И по его выстуженной сегодняшней прогулкой в столицу душе разлилось тепло.

   — Это я, — осторожно перехватив ее руку, он поцеловал кончики пальцев. — Как ты?

   — Я все время сплю. Ее величество дала мне какое-то питье… Я его пью и сплю. — Лицо девушки озарило светлое выражение. — Она принесла другую мазь, чтоб руки скорее заживали.

   Ингрид попыталась разогнуть пальцы, но Омод легонько накрыл их.

   — Не нужно, просто отдыхай.

   Ингрид наконец проснулась окончательно и огляделась.

   — Почему ты пришел?

   — Потому что хочу быть рядом с тобой.

   В ее глазах дрогнули огоньки.

   — Значит все было не напрасно… — прошептала она.

   Омод, потянувшийся было поворошить угли, замер.

   — Что было не напрасно?

   На лице Ингрид плясали красные отсветы.

   — Это. — Она подняла перебинтованную руку. — Если бы я их не обожгла, ты бы не приходил ко мне и не был так внимателен.

   Омод медленно отпустил кочергу и повернул к ней лицо.

   — Если бы ты их не обожгла?

   Какое-то время на ее лице отражалось непонимание. Наконец, его сменило осознание.

   — Нет, я не хотела сказать…

   — Ты обожгла их, — произнес Омод, вставая, так что Ингрид, ойкнув, упала с его колен на пол, — чтобы я был рядом?

   — Нет, ты все не так услышал.

   — Кажется, я услышал все именно так.

   Ингрид умоляюще смотрела на него снизу вверх, а Омод впервые в жизни почувствовал желание ударить. Ударить кого бы то ни было.

   — Лживая.

   — Нет.

   — Эгоистичная.

   — Омод…

   — Обманщица.

   Швырнув кочергу в угли так, что Ингрид вскрикнула, он широким шагом покинул лекарскую.

   * * *

   — Вы уже отдохнули после прогулки в столицу?

   Омод обернулся к матери, которая вошла в покои, тихонько притворив дверь.

   — Я не отдыхал, — ответил он, снова поворачиваясь к карте, пестревшей флажками.

   — Над чем вы трудитесь?

   — Над разграничением земель, о котором я говорил вам в прошлый раз.

   — Помнится, вы хотели уступить рудники Бассетам, а виноградники обменять на каменоломню, — заметила она, вставая рядом и внимательно изучая карту.

   — Я был слеп. Мы не должны отдавать свое. Рудники и виноградники при правильном использовании могут удвоить поступления в казну.

   — Но ведь это может усилить напряженность с Бассетами и Флемингами, — мягко заметила мать, проводя по его волосам, и Омод, раздраженно мотнув головой, стряхнул ее руку.

   Она удивленно на него взглянула. Опомнившись, он вздохнул.

   — Мне нет дела до их мнения. А если им не по нраву напряженность, то две сотни конных и пять сотен наших пеших воинов понравятся еще меньше.

   Удивление матери росло.

   — О чем вы говорите, ваше величество?

   Омод прошел к столу и отпил вина.

   — Боюсь, наша политика была слишком мягкой, и вы пока просто не привыкли к новому курсу.

   — Я не привыкла к тому, что мой сын пьет до ужина и угрожает нашим соседям войной.

   — Никто им не угрожает, — резко заметил Омод, обернувшись. — Я лишь защищаю свое.

   Бланка снова повернулась к карте.

   — Посмотрите, быть может, если мы уступим вместо виноградников вот эту лесистую часть, а рудники заменим на шахту, это послужит компромиссом, — передвинула флажки она.

   Стремительно подойдя к карте, Омод воткнул их обратно.

   — Я не ищу компромисс. Я ищу наилучший выход.

   — Разве он не заключается в компромиссе?

   Омод помолчал, глядя на нее.

   — Простите, я совершил ошибку.

   — И вы легко можете исправить ее прямо сейчас.

   — Совершил ошибку, когда стал докучать вам государственными делами, — медленно произнес Омод.

   Мать неуверенно посмотрела на него.

   — Вы женщина, умная добрая женщина с большим сердцем, которое мешает увидеть положение вещей ясно.

   — Омод…

   — Думаю, что впредь я не захочу утруждать вас обсуждением государственных дел, — продолжил он, проходя к двери.

   — Но вы всегда делились со мной…

   — Зато захочу наслаждаться видом прекрасных гобеленов, искусством создания которых моя мать так славится. И розами, — докончил он, распахивая ее.

   — Омод…

   — У меня еще полно дел.

   Мать медленно двинулась к двери. Возле выхода остановилась, но Омод уже вернулся к карте и погрузился в размышления.

   * * *

   Алекто крутила четырехголовую фигурку в руках, ощупывая. В голове вертелись слова из песни Старого Тоба. Про Праматерь, Огненного бога и порожденных ими четырех Покровителей. Но в эти мысли постоянно врывались светлые волосы и прозрачные глаза.

   Сверр…

   Откинувшись на кровати, она посмотрела в потолок. Кто он, и почему судьба уже во второй раз так странно сталкивает их? Этот парень вел себя не слишком почтительно, но вместе с тем не ощущалось, что он собирался грубить ей. Скорее ему было безразлично, какого положения человек перед ним.

   Размышления прервало гудение в камине. Поднявшись, Алекто приблизилась к нему и уже было потянулась помешать угли, когда одно из бревен громко треснуло, и в ее сторону выплеснулся целый сноп искр. Алекто, вскрикнув, отшатнулась.

   Огонь же продолжил гореть как ни в чем не бывало. Рука почему-то потянулась к шее, на которой не висело ничего, кроме подарка Эли.

   Алекто почувствовала себя неуютно. Она всегда ощущала что-то смутное вблизи каминов, будто не имела… права находиться рядом. Или будто что-то могло произойти, если она будет так стоять.

   Шею сзади обдало холодной волной, и Алекто резко обернулась. Обычная комната казалась какой-то странной. И оставаться здесь больше одной не хотелось. Накинув теплую шаль, Алекто быстрым шагом направилась к двери. Она отыщет Каутина или леди Рутвель, или хоть кого-то.

   * * *

   Весь вечер за трапезой я смотрела на короля. Я пыталась пройти к нему до ужина, но стражник не пустил, сказав, что тот занят. Быть может, так оно и было, поскольку выглядел Омод уставшим. Тем не менее за ужином он был весел. Говорил о чем-то со своей свитой, поддерживал тосты и смеялся со всеми трюкам жонглеров. Каутин сидел рядом — похоже, его включили в какое-то общее дело, но за весь вечер он ни разу к нам не подошел, поэтому я не могла спросить его, в какое именно.

   — Вы беспокоитесь? — спросила леди Рутвель.

   — Всего лишь утомлена после прогулки в город.

   Она проследила мой взгляд.

   — Его величество ведет себя сегодня необычно.

   — В самом деле?

   — Да. Как правило, он более сдержан, а сейчас напоминает одного из мальчишек своей свиты.

   Я с трудом отвела взгляд от короля, но уже через пару мгновений его притянуло обратно, что я обнаружила, лишь когда поняла, что опять смотрю на королевское место.

   — Похоже, его мать озадачена не меньше, — продолжила леди Рутвель.

   Бланка сидела немного задумчивая и тоже изредка бросала на сына взгляды.

   — Не замечаю ничего необычного и в ней. Быть может, вы смотрите слишком пристально, леди Рутвель, — произнесла я с внезапным раздражением и поднялась.

   — Алекто, — повернулась я к дочери, — сэр Вебрандт присмотрит за тобой и проведет после ужина в покои, если Каутин так и не присоединится к тебе. Идем, Эли, — протянула я руку.

   — Но я еще не доел печенье.

   — Доешь его как-нибудь в следующий раз.

   — Но должны еще принести орехов в меду.

   — С чего ты взял?

   — Вон за тот стол принесли.

   Я почувствовала, как у меня словно поднимается жар. Хотелось поскорее вырваться из этого зала.

   — Пожалуйста, Эли, не спорь.

   — Я могу отвести его после трапезы, когда сама буду возвращаться, — предложила Алекто, и я, кивнув, двинулась к дверям.

   Голова раскалывалась остаток вечера и всю ночь. Снилось что-то мутное, и наутро меня уже бил озноб. Мне казалось очень важным помириться с Омодом.

   — Миледи, к его величеству нельзя.

   Я молча прошла мимо стражника и толкнула дверь.

   Омод был в общем зале, где на ночь обычно устраивались спать слуги, убирая столы, а во время праздника и гости, которым не досталось покоев. Рядом на шкурах спало еще несколько друзей. Кажется, они уснули там, где упали. Я приблизилась к нему. Омод приоткрыл глаза и заморгал.

   — Миледи? — Со сна он был удивленным и каким-то взъерошенным.

   — Сир, — поклонилась я.

   Он пригладил волосы, но они все равно тотчас встали торчком. Омод огляделся, будто припоминая, что произошло.

   — Зачем вы здесь?

   — Потому что потеряла покой после нашей ссоры.

   Рядом заворчали, и из-под одеял высунулось еще несколько голов.

   — Оставьте нас, — не отрывая от меня взгляд, произнес Омод, и оруженосцы, поднявшись, побрели к выходу, прикрывая зевающие рты кулаками и слегка запинаясь.

   Лишь один помялся рядом, потирая ступней ляжку, похожий на птицу на длинных тощих ногах.

   — И ты, Ройф, — велел Омод, и тот, быстро глянув на меня, направился вслед за ними.

   — Итак, что вас сюда привело? — Омод уже сел, уперев затылок в стену, скрестив руки на груди и глядя так, как глядят короли с высоты трона.

   — Желание попросить у вас прощения.

   — За то, что назвали меня чужим именем?

   — За то, над чем я не властна. Тот другой человек…

   — Я не хочу знать.

   — И тем не менее, я скажу: видите ли, у него было похожее с вами… состояние. То, из-за которого я здесь.

   — Меня это не интересует.

   Я умолкла.

   — Меня вчера не пустили к вам.

   — Я работал.

   — А за ужином…

   — Похоже, вам все-таки лучше уйти.

   Я снова замолчала, глядя на него. Он посмотрел в ответ, и эта пауза затянулась.

   — Хорошо, — произнесла я наконец. — Но прежде я хотела бы отдать вам это.

   Развернув ткань, я протянула то, что принесла с собой, и поскольку Омод не сделал встречного движения, положила это ему на колени.

   — У вас скоро День рождения, знаю, еще не время, но я хотела бы, чтобы это было у вас.

   Он наконец шевельнулся и, отогнув уголок, посмотрел на холодно поблескивающее лезвие, вставленное в простую деревянную рукоять.

   — Нож?

   — Да, сир.

   — Не кинжал с драгоценными камнями, не образец искусства оружейника, а обычный нож?

   — Для меня он не обычный. Он очень дорог мне. Я не обменяла бы его и на сотню кинжалов с драгоценными камнями.

   Омод, повертев нож Людо, положил его обратно и посмотрел на меня.

   — Тот, другой человек, о котором вы говорили… что с ним сталось?

   — Он отправился к Жнецу.

   Он надолго умолк.

   — Как это случилось? Из-за его…

   — Нет, это не было связано с превращениями. Причина была в… прошлом. Которое не пустило его дальше. И во мне.

   Омод вскинул глаза.

   — В вас?

   — Да. И я корю себя за это каждый день.

   Он снова посмотрел на нож.

   — Можете идти, леди Лорелея, — произнес он, не поднимая головы.

   — Ваше величество…

   — Можете идти.

   Помедлив, я отвернулась и направилась к выходу. За то время, что я к нему шла, позади не раздалось ни звука.

   * * *

   Эли проснулся посреди ночи от хруста.

   — Эй, это мое, — возмутился он, уставившись на мальчишку, нагло жевавшего его печенье.

   — Не твое, а здешнее, с ужина, — спокойно возразил тот.

   — Я честно это стянул.

   — А я честно это ем, — пожал плечами тот и снова откусил.

   Эли уже проснулся достаточно, чтобы припомнить, что, в отличие от нового знакомого, имеет более свободный доступ к еде. Так что ладно, пусть ест.

   — Как ты сюда попал? Опять сбежал? — спросил он, оглядываясь на спящих и понизив голос.

   Мальчишка отер руку о котту и потянулся за следующим тестяным шариком.

   — Мой брат уснул…

   — Так он тоже тебя охраняет?

   Мальчик, откусив, задумался.

   — Не совсем так.

   — А где он?

   — Был в общем зале.

   — Так он кто-то из оруженосцев? — догадался Эли.

   — Нет, — мальчик так изящно ел, а еще так увиливал от ответов, словно предлагая Эли пытать его вопросами, что Эли разозлился.

   — Дай сюда, — выхватил он у него печенье и сам съел.

   И тут же об этом пожалел, потому что объелся за ужином, и живот снова заныл. Но показать этого перед новым знакомцем он не мог, тем более что тот был старше и мог тогда счесть его совсем не достойным внимания.

   — Почему ты не пришел раньше? — спросил Эли.

   — Я же сказал, твой вульпис может меня найти.

   — Кто?

   — Он, — мальчик ткнул в Хруста, который похрапывал рядом в одной из своих любимых поз: на спине с раскинутыми лапками.

   — Я думал, ты шутишь.

   В ответ мальчик молча на него посмотрел.

   — А как зовут твоего брата?

   — "Ваше величество".

   — Ты меня совсем за идиота держишь, — обозлился Эли. — Не хочешь говорить, так вали отсюда.

   Перевернувшись на другой бок, он уставился в стену и даже накрыл голову валиком.

   Мальчик переместился так, что снова оказался у него перед глазами.

   — Ты не ушел?

   — Ты хочешь, чтобы я ушел?

   — Вообще-то нет, — подумав, признался Эли. — Тут особо не с кем общаться.

   На самом деле была парочка детей лордов, но они смотрели на Эли странно: вроде бы свысока и в то же время будто… с опаской.

   Мальчик устроился на полу рядом с его тюфяком, скрестив ноги. И все-таки он раздражал Эли: весь такой с манерами, чистенько одетый-причесаный, невозмутимый и с правильной речью. Послать бы его подальше.

   — Чем бы ты хотел заняться? — неожиданно для себя спросил Эли.

   Мальчик задумался.

   — Я хотел бы поиграть.

   — Мои игрушки остались дома, — вздохнул Эли и тут же спохватился. — То есть не игрушки, а вещи. — Почему-то иметь собственные вещи казалось ему признаком взрослости. Он надеялся, что Дикки это оценит. — А у тебя есть?

   Мальчик покачал головой.

   — Их запирают в сундук. И брать можно, только когда приходит мама.

   — Постой, — вспомнил Эли, — я видел у Алекто кое-что. Мы можем взять, а потом вернуть.

   Эли тут же выбрался из постели. Но воинственный запал пропал, когда он сообразил, что стоит в одной камизе с накинутым поверх одеялом, и тоскливо оглядывается в поисках одежды.

   Раньше ее аккуратно складывал Каутин, но с тех пор, как начал тереться в свите его величества, он то и дело о чем-то забывал. Например, об Эли. Вспомнив наконец, куда бросил котту, Эли натянул ее и шоссы, стыдливо привязав их к брэ.

   — Алекто — это твоя сестра? — спросил мальчик, когда они выбрались из общей спальни и двинулись рядом по коридору.

   — Да, откуда ты знаешь?

   — Она нравится моему брату.

   — Тому, который "его величество"? — фыркнул Эли.

   — Нет, другому.

   — Так у тебя их двое? Или больше?

   — Двое.

   — Ну ты мастак врать.

   А Эли-то считал себя профессионалом по этой части.

   — У тебя вообще есть братья? Или вся твоя история выдумка?

   — Не выдумка, — спокойно ответил тот.

   — Ясно. Так что там насчет твоего брата. Говоришь, Алекто ему нравится?

   — Да.

   — И даже ее характер? Вообще-то она довольно вредная.

   — Дело не в этом.

   — Слушай, — осенило Эли. — Так может, они поженятся? Алекто хочет замуж. Ей нравится его величество, но все это несбыточно, — последнее слово он как-то услышал от матери и теперь повторил с особенным удовольствием. — А раз твой брат из оруженосцев, он может взять ее в жены. Тогда не говори ему, что она вредная. Вообще-то она неплохая. Очень даже славная и добрая.

   — Он не может на ней жениться.

   — Почему это? — обиделся Эли. — Чем моя сестра нехороша для твоего брата?

   — Потому что он такой же, как я, — пояснил Дикки так, что еще больше запутал.

   — То есть ему почти столько же лет, сколько тебе? Он маленький?

   — Нет, Орхо гораздо старше. Просто наш главный брат нам не позволит.

   Эли вконец запутался.

   — Так ваш главный брат что, этот… тиран? Запугивает вас с Орхо?

   — Нет, он разумен.

   — А Орхо не может за вас заступиться?

   — Он… — мальчик умолк, и Эли вдруг показалось, что он чего-то боится. — Если Орхо придет, всем будет плохо. Поэтому твоей сестре лучше держаться от него подальше.

   — То есть Алекто ему нравится, но ей нужно держаться от него подальше?

   — Да.

   — Почему?

   — Потому что он… не такой, как мы.

   — Как мы "кто"?

   — Люди.

   Эли с сомнением посмотрел на нового друга.

   — Как-то ты слишком уж темнишь, — произнес он и приоткрыл дверь, переступив спящего стражника.

   Алекто с матерью тоже спали, и в первый момент Эли подумал, что заявиться сюда было плохой идеей. Но отступить, когда рядом Дикки, он не мог. Тоскливо оглядевшись, он представил, как придется рыться в вещах Алекто и испытал к себе отвращение. Что же делать?

   Оглядевшись, он вдруг замер.

   — Вот. Это она, — выпалил он, бросаясь к камину. В потухших углях что-то мерцало.

   Дикки встал рядом. Присев на корточки, Эли аккуратно достал из золы странную четырехголовую фигурку.

   — Странно, раньше она не светилась… — повертел он ее, разглядывая чуть мерцающие узоры на боках. — И этих рисунков не было.

   — Это из-за огня, — откликнулся Дикки.

   Эли не стал спрашивать, что он имеет в виду: он и так задавал слишком много вопросов и мог показаться совсем уж несмышленышем.

   Потерев фигурку о котту, он кивнул с умным видом и продемонстрировал ее Дикки на вытянутой руке.

   — Сгодится для игры?

   Тот тоже кивнул, но будто неуверенно.

   — Тогда пусть это будет воин вражеской армии, а Хруст будет нашим воином, отражающим его атаки, — воодушевленно произнес Эли, когда они снова оказались снаружи.

   Сделав еще несколько шагов, Эли задумался.

   — Почему же узоры все-таки светятся?

   Дикки тоже слегка наморщил лоб, но кажется, его ничто не могло слишком удивить, и Эли подумал, что надо бы перенять его манеру эдак хладнокровно ко всему относиться. Ну, или притворяться, что относишься хладнокровно.

   — Мой брат подарил ей это, но рисунков тогда не было. Это не к добру, — произнес Дикки.

   И тут Эли вконец разозлился.

   — Ты опять врешь. Перестань это делать, если хочешь и дальше играть со мной.

   — Я не вру.

   — Мой брат то, мой брат се. Мой брат подарил это твоей сестре. Но не женится на ней. Я не хочу играть с тем, кто так много врет, — почти выкрикнул он и швырнул фигурку на пол.

   Громко стукнувшись, она укатилась куда-то в темень. Дикки молчал, а Эли хотелось, чтобы он что-то ответил.

   — Уходи. И не смотри на меня так, — оттолкнул он его.

   Дикки медленно опустил голову, посмотрел туда, куда улетела фигурка и кивнул.

   — Хорошо. Прощай, Элиат.

   Когда он отвернулся, Эли открыл рот. Неужто он так просто уйдет? Дикки действительно двинулся прочь. Эли смотрел, пока он не дошел до поворота.

   — Ну и иди к Ваалу, — выкрикнул он сквозь слезы и бросился обратно в общую комнату.
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    ГЛАВА 18
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Проснувшись, Алекто какое-то время лежала не шевелясь. Все то, что предстояло сделать, давило на нее, и непонятно было с чего начать. Рука привычно потянулась под подушку, куда она в последние дни клала на ночь фигурку, и замерла, ничего там не обнаружив.

   Быстро сев в кровати, Алекто отшвырнула подушку и какое-то время тупо смотрела на пустую простынь под ней.

   Следующим пришло воспоминание о вчерашнем вечере. Ну конечно, камин. Когда выплеснулся тот сноп искр, кажется, раздался шуршащий звук. Наверняка, Алекто обронила фигурку в угли. Теперь она вспомнила, что действительно не смотрела на нее остаток вечера.

   Выскочив из постели, она подбежала к камину и принялась ворошить угли кочергой. Потом пересыпать золу в ладонях. Потом ощупывать пальцами. Когда вошла мать, Алекто сидела на полу возле очага, вся перемазанная золой и успевшая исследовать каждую пядь серой пыли, но безрезультатно.

   — Что вы делаете? — изумилась мать.

   Алекто в отчаянии посмотрела на нее.

   — Ее нет. Я потеряла ее.

   — Потеряли что?

   — Ее… — простонала Алекто и кинулась перерывать свои вещи.

   — Вы хорошо себя чувствуете?

   — Нет.

   Мать так на нее взглянула, что она, опомнившись, остановилась.

   — Простите, миледи, я потеряла одну вещь.

   — Она настолько ценна, чтобы из-за нее так расстраиваться?

   — Она не ценна, просто нужна мне.

   — И вы не скажете, что это?

   — Это… — Алекто умолкла. Лгать матери не хотелось, но и сказать правду она не могла. — Ее подарил один из здешних молодых людей, — с запинкой произнесла она.

   Мать опустилась на кровать.

   — Один из здешних молодых людей подарил вам что-то?

   — Да, миледи.

   — То есть вы принимаете ухаживания?

   — Не совсем.

   — Это кто-то из свиты его величества или гостей?

   — Я… не знаю, — призналась Алекто.

   Мать внимательно на нее посмотрела.

   — Алекто, вы слишком юны и несведущи в том, что касается общения с молодыми людьми. Поэтому прошу вас проявлять осторожность и не увлекаться чрезмерно.

   — Я вовсе им не увлечена, — раздраженно повысила голос Алекто. Увидев наконец, в каком плачевном состоянии находятся ее руки и одежда, подошла к кувшину и принялась неловко лить воду, пытаясь очистить ладони. Приблизившись, мать взяла его и наклонила.

   Алекто с благодарностью подставила пальцы под прохладную струю.

   — Так вы о нем ничего не знаете, но принимаете подарки?

   — Я не приняла: наоборот.

   Мать помолчала, глядя на то, как Алекто умывает лицо.

   — Это правильное решение.

   Алекто удивленно на нее взглянула.

   — Почему?

   — Если интуиция подсказывает вам не брать что-то от кого-то, лучше слушать ее, — произнесла та, протягивая полотенце.

   Отняв его от лица, Алекто увидела оставшиеся темные пятна. Все-таки недочистила…

   — Но я, признаться, рада, что у вас появился ухажер, отвлекающий ваше внимание, — продолжила мать, проходя к перекладинам и снимая платье Алекто. — Это ваше увлечение королем было детскостью.

   Алекто было неприятно вспоминать, с каким пренебрежением отнесся к ней тот, кому она посвятила когда-то столько дум.

   — Я осознала, миледи, насколько ниже я его, и что он никогда не почтит меня своей благосклонностью.

   — Вы не ниже, — резко ответила мать, приближаясь к переодевшей камизу Алекто, и уже мягче добавила, протягивая платье и помогая надеть его через голову. — Просто вы предназначены не друг другу.

   — А кому я предназначена? — спросила Алекто, выныривая.

   — Кому-то, кто отнесется к вам с уважением и симпатией.

   Алекто задумалась.

   — Так что присмотритесь к этому молодому человеку, одаривающему вас, но будьте настороже и, если что, сразу обращайтесь ко мне или Каутину, или сэру Вебрандту.

   — Да, миледи. — Алекто уже успокоилась настолько, чтобы позволить пришедшей служанке заплести ей сложную косу и перевить ее шнуром.

   Мать тем временем села в стороне за походной конторкой и принялась что-то кому-то писать. Алекто заметила, как тяжело ей было держать перо, которое временами срывалось, оставляя кляксы, и как неловки были ее негнущиеся пальцы. Наконец, мать перевязала послание шелковой нитью и скрепила печатью Морхольтов — отцовскую не поставила.

   — Кому вы писали? — спросила Алекто.

   — Никому, — ответила она, подходя к камину и, к удивлению Алекто, бросила письмо во вновь разожженный служанкой огонь. — Вы готовы? — повернулась она к Алекто.

   Сама она была умыта, одета и причесана и, похоже, уже давно. Алекто задумалась, куда она ходила так рано утром или… с ночи?

   — Да, миледи.

   — Тогда идемте, — опустив голову, Алекто последовала за ней на мессу.

   * * *

   Омод водил пальцем по холодной стали. В утреннем свете клинок казался серым. Такой простой и в то же время веяло от него чем-то древним… Или, быть может, таким всегда веет от вещей, бережно хранимых в семье?

   Омод провел кончиком ножа по каменному подлокотнику трона, оставляя едва различимый след. Потом подкинул его и снова поймал. Подняв голову, оглядел гербы королевства, вьющиеся по стенам зала под потолком. Взгляд остановился на простом, двучастном — чернь с серебром.

   Поудобнее перехватив нож, Омод метнул его. Клинок воткнулся в деревянный щит у выхода, прямо возле лица только что вошедшего старика. Тот застыл, оторопев.

   — Простите, мессир, — пробормотал Омод, вставая и, приблизившись, выдернул его.

   — Вы вызывали, ваше величество? — спросил учитель с выдержкой человека, привыкшего к самым безумным выходкам сильных мира сего.

   Омод знал, что его предшественник — король Годфрик, — славился не самым воздержанным нравом. И всегда был доволен тем, что отличается от него. Даже поставил себе когда-то в начале правления цель быть как можно меньше похожим на своего сумасбродного дядю.

   — Да, мессир. Я хочу чтобы вы нашли все о Морхольтах, что сумеете найти.

   — Морхольтах-Уилфредах? — приподнял седые брови старик. — Они теперь сдваивают фамилию.

   — Мне нужна первая часть.

   — Зачем вам этот род?

   Омод задумчиво посмотрел на него.

   — Делайте, как я сказал, мессир.

   — В книгах…

   — Не в книгах. Мне не нужны сказки. Я хочу правду. Безо всех этих проклятий — только то, что есть на самом деле.

   — Слушаюсь, ваше величество, — поклонился старик. — Что до ваших уроков…

   — Мне не до них. Сейчас праздники, — добавил он уже мягче при виде окаменевшего лица старика. — Отдыхайте, мессир. Если я захочу узнать о том, как солнце вращается вокруг нас, и почему весной соки начинают течь в травы и деревья, я за вами пошлю.

   Старик отвесил полный достоинства поклон, всем своим видом демонстрируя, что его заставили делать что-то неподобающее, и удалился.

   Следом вошел юноша.

   — Сир.

   Омод впервые пригляделся к нему.

   Умное узкое лицо, слегка бледное, тонкие губы, чуть вздернутый нос, длинные пальцы, выдающие чуть нервическую натуру, и в то же время решительность, запечатлевшаяся во всем этом хрупком теле.

   — Доброе утро, Морхольт-Уилфред.

   Тот стоял, выжидающе и немного непонимающе глядя.

   — Вы не похожи ни на мать, ни на сестру.

   — Я похож на отца, — тронул тот чуть вьющиеся каштановые волосы.

   — Должно быть так.

   — Вы… хотели меня видеть?

   — Я вспомнил нашу игру в "двадцать квадратов", вы достойно сражались.

   — Благодарю, сир.

   — Вы довольны доставшейся наградой?

   — Да, ваше величество, служить ее величеству для меня — величайшая честь и удовольствие.

   Омод двинулся по залу, оглядывая обстановку так, словно видел ее впервые. Ему вообще начало казаться, что он все видит впервые, в новом, правдивом, свете.

   — Ее величество что-то передала? Она более не нуждается в моих услугах? — с беспокойством спросил юный лорд, следя за ним.

   — Напротив, она довольна вами. Как и я.

   Омод повернулся и широко ему улыбнулся.

   — Настолько, что, думаю, вы могли бы стать моим другом.

   — Д-другом, сир? — спросил мальчишка так, словно Омод предложил что-то невообразимое.

   — Отчего нет? Вы не хотите?

   — Для меня это честь, ваше величество.

   — Тогда вот мое первое дружеское распоряжение: сделайте-ка побольше дротиков и стрел.

   Парень удивленно посмотрел на него.

   — Дротиков и стрел, ваше величество?

   — Да, — Омод замер перед гобеленом со всадниками в окружении своры, гонящими оленя, и продолжил не оборачиваясь: — У нас ведь праздничные дни. Последуем примеру Короля Охоты. И передайте вашей матери, что сегодня советы, которые она приходила мне давать, не понадобятся.

   * * *

   Весть о том, что будет охота, быстро разнеслась.

   — За ужином нас ждет хорошая дичь и много рассказов о геройских подвигах, — произнесла леди Рутвель, блестя глазами.

   — Вы поедете? — спросила Алекто, потянувшись к пирогу.

   — Нет, я предпочитаю более тихо проводить время. А вы?

   Алекто даже в голову такое не приходило.

   — Нет… Отец как-то предлагал взять меня на охоту, но ничего не вышло. Все из-за матери: она этого не одобрила.

   — Тогда почему бы нам не послушать менестрелей? Говорят, они соберутся в проходной галерее до обеда, дабы усладить слух музыкальным представлением.

   — Охотно, миледи, — произнесла Алекто, но отчего-то мысль о предстоящей травле засела в голове. — А ты почему такой хмурый? — повернулась она к Эли.

   — Потому что мой друг врун, — хлопнул тот ложкой по каше, так что брызги полетели в разные стороны, и на него с неодобрением посмотрели сразу несколько фрейлин.

   — Тише ты, — произнесла Алекто, отодвигая от него миску. — Какой еще друг?

   — Здешний.

   — И когда ты успел обзавестись другом? Где он? — Она повертела головой.

   — Он не может здесь находиться.

   — Почему? — удивилась она.

   — Потому что ему нельзя. Он… — Эли осекся, и Алекто с сомнением посмотрела на него.

   — А этот твой друг правда существует?

   Эли покраснел от досады.

   — Я говорю правду, — Резко толкнув руками стол, он выбежал из зала.

   — Что огорчило Эли? — спросила, приблизившись, мать и опустилась на лавку рядом с Алекто.

   — Он говорил о каком-то друге, но я сомневаюсь, что он существует, — ответила Алекто.

   — В последнее время Каутин уделяет ему меньше времени. Должно быть, Эли переживает.

   — Еще он, наверное, хотел бы отправиться на охоту, но детей его возраста не берут.

   — Через пару лет он сможет наверстать это упущение, — заметила мать, аккуратно подхватывая ложкой бульон и поднося ко рту.

   — Кому вы писали? — спросила Алекто.

   Мать так и замерла с ложкой, поднесенной к губам.

   — Вашему отцу, разумеется, — спокойно ответила она и продолжила движение.

   — Тогда почему сожгли?

   — Мне не понравился результат.

   — Отец скоро приедет?

   — В последнем письме он говорил, что, возможно, не успеет на День рождения его величества.

   — О нет, — расстроилась Алекто. — Он же все пропустит. К чему тогда вообще приезжать?

   — Ваш отец пожил достаточно, чтобы навидаться интересного. Пирами и сборищами его не удивить.

   Алекто резко вскинула глаза, но промолчала. Похоже, мать была даже довольна, что отца тут нет. И что-то подсказывало, что та записка предназначалась не ему…

   — Надеюсь, он все же приедет, — сдержанно произнесла она.

   — Я тоже, — спокойно ответила мать, аккуратно собрала остаток супа и отправила его в рот.

   * * *

   — Вот ты где. Что это? — Алекто кивнула на набитый стрелами колчан, который Каутин тащил. Он приближался с другого конца галереи.

   — Это… — Каутин тоже на него посмотрел, — его величество поручил мне сделать побольше дротиков и стрел для охоты.

   — Да? Тогда ты мог бы включить в это занятие Эли.

   — Зачем? — искренне удивился он.

   — Потому что в последнее время ты вовсе не разделяешь с ним досуг.

   — Это неправда, да и к тому же ему наверняка было бы это скучно, он может найти здесь полно сверстников.

   — И много ты видел здешних гостей, которые смотрели бы на нас дружелюбно?

   — О чем ты?

   Алекто промолчала. Хотя инцидентов, подобных общему бойкоту в комнатах королевы не повторялась, она чувствовала, что никто из дам, кроме леди Рутвель, не торопится стать ее подругой.

   — Ни о чем. Просто, пожалуйста, будь к нему внимательнее.

   — Леди Рутвель, — поклонился брат фрейлине, которая деликатно задержалась позади во время их разговора и теперь подошла.

   — Милорд, — слегка присела та.

   — Мы с леди Рутвель идем слушать музыкальное представление.

   Мимо них пробежала компания девушек и оруженосцев, и по обрывку разговора Алекто поняла, что все они едут на охоту.

   — Тогда желаю вам приятно провести время.

   — А тебе желаю достойно проявить себя на охоте.

   Они с Каутином поклонились друг другу и хотели было разойтись, когда в галерее показались двое юношей, один из которых оказался королем, а второй оруженосцем, которого Алекто нередко видела рядом с ним. Ройф, кажется.

   — Морхольт, — окликнул король. — Ты сделал то, о чем я тебя попросил?

   — Да, ваше величество, — приподнял брат колчан.

   — Отлично, — удовлетворенно произнес тот, приближаясь, и оглядел наконечники. — Миледи, — кивнул он Алекто.

   Алекто ответила легким поклоном и хотела было продолжить путь, когда король снова к ней повернулся.

   — Вы ведь тоже едете, миледи?

   Она замерла.

   — Нет, сир.

   — Отчего же?

   Удивление и легкое замешательство Алекто росло.

   — Думаю, леди не пристало принимать участие в подобных увеселениях.

   — Скажите это множеству леди, которые сегодня его примут и хорошо повеселятся.

   Внутри стало подниматься что-то такое, что Алекто будто бы раньше сдерживала. Как знаешь, что тебе нельзя миндальных пирожных с заварным кремом до ужина и даже не хочешь их, но если вдруг скажут, что можно, то кажется, что на свете нет ничего вкуснее этого лакомства, и ты постоянно думаешь о нем.

   — Почему бы вам не присоединиться к нам?

   — Боюсь, моя мать этого не одобрит, — произнесла Алекто со всевозрастающим волнением.

   — Вашей матери не о чем будет беспокоиться. Вы умеете держаться в седле?

   — Я ездила несколько раз за отцом в деревню и еще несколько раз, когда Каутин вел коня под уздцы — мы ехали на ярмарку.

   Ройф фыркнул, и она тут же прониклась к нему не самым приятным чувством.

   — Что ж, тогда вы и сегодня можете ехать на пристяжном сидении за кем-то из мужчин. Кого предпочтете: Ройфа, — кивнул король на друга, — или вашего брата?

   Алекто покраснела: разумеется, она не могла ехать с посторонним юношей, и его величество не мог этого не знать, так что выбора, собственно, и не было.

   — Каутина, если на то будет дозволение моей матери.

   — Тогда вам лучше поскорее его получить. Ройф, — повернуля король к оруженосцу, — предупреди леди Анну, что ее дочь отправится с нами на охоту в сопровождении брата.

   Оруженосец кивнул и направился обратно к трапезной. Алекто с беспокойством посмотрела ему вслед.

   — Вы предвкушаете охоту? — поинтересовался король.

   — Да, сир, — тихо ответила Алекто, с радостным волнением думая о предстоящем развлечении и в то же время беспокоясь за реакцию матери.

   — Тогда оденьтесь соответственно, — бросил он и, закинув руку на плечо Каутина, увлек брата дальше, обсуждая предстоящую забаву.

   * * *

   Алекто перерывала сундук, уже в который раз меняя мнение, какому наряду отдать предпочтение, и склонялась то к отделанному мехом сюрко, то к верхней тунике без рукавов.

   Когда вошла мать, она почти уже решилась на сюрко.

   — Вы едете на охоту, как я слышала.

   Алекто замерла с одеждой в обеих руках.

   — Да, — почему-то сейчас ее заполнило чувство вины: сколько раз она спорила с матерью и считала несправедливым, что ее голос значил меньше голоса старших. Но теперь та будто оказалась в ее положении: она не могла ослушаться прямого приказа короля. — Простите, это была не моя идея.

   — Не извиняйся, — мать спокойно прошла вперед и подцепила сюрко. — Лучше это.

   Она помогла Алекто переодеться, надела шапочку и, когда застегивала мантию, Алекто все же не выдержала.

   — Вы правда не сердитесь? Одно ваше слово, и я откажусь, скажусь больной. Заставлять меня никто не станет…

   Мать посмотрела на нее и щелкнула застежкой.

   — С первой охотой, Алекто. Проведите этот день на славу и будьте осторожны.

   Быстро кивнув, Алекто уже направилась к выходу, но тут неожиданно для себя вернулась, крепко обняла мать и, сама смутившись своего порыва, выбежала из комнаты.

   * * *

   Я какое-то время стояла, неподвижно глядя на захлопнувшуюся дверь.

   — Пригляди за ней, — произнесла я, зная, что тот, кто позади меня, это услышит.

   Раздалось хлопанье мощных крыльев, и старый благородный сокол за приоткрытым окном, взмыл ввысь.
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Когда Алекто выбежала во двор, Каутин уже ждал, держа в поводу лошадь. На нем был пурпуэн и мантия. Ноги облегали шоссы и кожаные башмаки. От колен до лодыжек были наголенники, защищавшие от ударов веток и стволов. Голову покрывал худ, оставлявший открытым лишь лицо. За спиной покачивался лук с колчаном, в руках он сжимал рогатину с наконечником в виде листка.

   Многие другие, включая консорта, тоже были тут. Над собравшимися витало оживление, чувствовалось, что все взбудоражены. Леди Элейн и леди Томасина тоже принимали участие в охоте, приготовившись ехать позади супругов.

   — Готов? — спросила Алекто у Каутина, сдерживая дыхание: она так торопилась сюда, что почти задыхалась.

   — Да. — Он спокойно повернулся к коню и погладил его по холке, но она поняла, что охота ему не по нраву.

   Каутин предпочитал более спокойные занятия. Будь его воля, наверняка, остался бы с учителем его величества обсуждать что-то высокое и мудрое, недоступное пониманию Алекто. Впрочем, он всегда был прилежен, много тренировался, бился хорошо, равно как и был хорошим наездником и стрелком.

   — Прости, из-за меня ты поедешь медленнее.

   — Это ничего, мы сможем насладиться если не охотой, то верховой прогулкой.

   Алекто благодарно ему улыбнулась и в который раз подумала, что небеса послали ей лучшего брата из возможных.

   — Ты чудесно выглядишь, — произнес он, взяв ее за руки и разведя их в стороны.

   — И ты.

   — Она изготовлена из сырого шелка, — донеслось до них. Ройф неподалеку демонстрировал свой лук кому-то из оруженосцев. — Так тетива намного прочнее и посылает стрелу далее всего.

   Его собеседник с благоговейным видом тронул тонкую струну. Ройф перехватил взгляд Алекто и чуть поклонился. Она быстро отвернулась.

   — Ты видел Эли?

   — Да, он сказал, что не расстроился. Ничуть. Совсем. Ни в малейшей степени. Ни капельки.

   — Наверное, ты еще на "ничуть" понял, насколько сильно не расстроился.

   — Да, — склонил голову Каутин.

   Дальше говорить стало невозможно из-за поднявшегося лая. Чуя предстоящую охоту, собаки рвались вперед. А еще приветствовали короля, как поняла Алекто, обернувшись и увидев его самого, сходящего с крыльца. На его величестве был плащ, скрывавший наряд. В руках он держал рогатину с наконечником в виде листка шалфея, а голову тоже прикрывал худ.

   За ним вышла ее величество, провожая сына: она предпочла остаться в замке.

   Король приветствовал собравшихся и пожелал хорошей охоты.

   Пока все взбирались в седла, королева подошла к супругу, и эти двое замерли, держась за руки и обмениваясь взглядом. Алекто вдруг пожелала, чтоб и ее брак когда-нибудь был столь же счастливым, потому что не оставалось никаких сомнений в том, что консорт и леди Бланка питают друг к другу самые нежные чувства.

   — Она напала на след кабана, — крикнул кто-то, тыча в подбежавшую собаку, которая едва ли не с ума сходила от волнения.

   — Наверняка рыл поблизости в поисках корней и червяков, — подхватил другой.

   Оба охотника в возбуждении посмотрели на короля.

   Тот подозвал ищейку и, ласково проведя между ушами, пустил ее легким похлопыванием по боку по следу.

   Несколько всадников тут же сорвались за ней. Остальные, замешкавшись, обернулись к королю. Тот кивнул, и охотники последовали примеру первых. Каутин, который уже помог Алекто взобраться на богато расшитую седельную подушку, пристегнутую к его седлу, тоже вскочил на коня. Когда они тронулись в путь, позади раздался крик, и Алекто, обернувшись, увидела бегущего за ними Эли. Он что-то кричал и мчался изо всех сил. По блестящим от слез глазам стало ясно, что просил взять его с собой. Но тут нога запнулась за корягу, и он растянулся на земле.

   Алекто, зажмурившись, обхватила Каутина покрепче за пояс, дав себе обещание по возвращении непременно чем-то это искупить перед Эли, и перевела взгляд вперед, на виднеющийся вдалеке лес.

   * * *

   Каутин был прав: охота для них двоих больше напоминала конную прогулку. Остальные всадники метались по лесу, загоняя и выматывая добычу. Помимо "черного зверя" — кабана, — целью был еще олень, которого Алекто видела издалека. Вернее, даже не его, а рога, которые легко можно было принять за ветки.

   По рассказам отца она представляла охоту как-то иначе: помнила азарт, с которым он о ней говорил, буквально чувствовала себя то охотником, мчащимся по следу добычи, то истекающей кровью косулей, которую вот-вот настигнет наконечник рогатины. Впитывала в себя вместе с рассказом запахи леса, почвы и пота. Сейчас же она растерялась от всех этих криков, лая и холодного ветра. Она вполне оценила предусмотрительность матери, настоявшей на шапочке и мантии именно с застежкой, и немного завидовала Каутину, чью голову еще надежнее защищал худ.

   Но в какой-то момент все эти неудобства отступили перед тем самым чувством, о котором говорил отец: они заметили оленя и помчались в его сторону. Алекто вдруг охватило одно желание — как можно скорее нагнать зверя. О том, что будет, когда они это сделают, она не думала. Кровь бурлила, заснеженные ветки мелькали перед глазами, а звук копыт буквально оглушал.

   В нетерпении она даже несколько раз стукнула Каутина по спине.

   — Быстрее.

   Тот, обернувшись, что-то ей прокричал.

   — Что?

   Свист в ушах мешал расслышать ответ.

   — Не стоит… — донеслось до нее, а остаток фразы снова проглотил ветер, но Каутин все же пустил коня быстрее.

   Все произошло настолько стремительно и неожиданно, что она не успела этого понять: беря препятствие в виде поваленного дерева, животное зацепилось за корягу и, обрушившись на передние ноги, повалилось на бок. Каутин успел соскочить, а вот Алекто на пару мгновений потеряла себя от удара о землю. Когда тьма раздвинулась, она услышала свое судорожное дыхание и обнаружила нависшего над ней Каутина. Его лицо было искажено, он что-то кричал, а руки дрожали, и Алекто увидела, что они в крови. Дотронувшись до лица, осознала, что — в ее.

   Разум возвращался медленно, то крутя перед ней заснеженные верхушки деревьев, обступивших ее точно огромным древесным колодцем, то кидая обратно к брату. Он пытался поднять коня, который придавливал ее, но тот лишь ржал и сучил ногами. Алекто попыталась двинуться и застонала.

   — Иди, — прохрипела она, — позови на помощь…

   — Я тебя не оставлю, — почти прорыдал Каутин, стирая со лба пот.

   Худ сполз, открыв мокрые взъерошенные волосы, иголками торчавшие на ледяном ветру.

   — Ты его не поднимешь.

   — Он у родника меж вывороченных дубов, — донесся до них далекий крик, за которым последовал заливистый лай собак.

   — Они там, иди же, — Алекто из последних сил оттолкнула брата.

   Сидевший на корточках Каутин завалился назад на руки, но тут же вскочил.

   — Я сейчас, — крикнул он, бросившись в сторону голосов и то и дело оборачиваясь на Алекто. На ходу споткнулся, но, пробежав пару шагов, не упал. — Приведу помощь, Алекто, держись.

   Когда качнувшиеся заснеженные ветви скрыли его из виду, Алекто прикрыла глаза. В ушах шумело, болела придавленная нога, и саднило висок. Похоже, из него-то и натекло столько крови. Ничего страшного, она чувствует свое тело и, наверняка, было больше испуга, чем настоящей раны.

   — Ну же, Смерч, постарайся, — взмолилась она, но конь в ответ лишь жалобно тонко заржал.

   Алекто откинула голову, чувствуя, как затекает за шиворот снег, а к горлу подступает тошнота.

   Сейчас, сейчас придет Каутин…

   Когда раздался хруст веток, она почти совсем успокоилась.

   — Каутин… — Алекто попыталась приподнять голову и так и застыла.

   Тот, кто вышел из-за деревьев, тоже замер. Алекто сразу узнала эту держащуюся чуть согбенно фигуру со свисающими впереди руками. В правой что-то было.

   — Не подходи, — прохрипела она, забившись под Смерчем и изо всех сил пытаясь высвободить ногу. — Не смей приближаться.

   Незнакомец какое-то время молча смотрел на нее, а потом качнулся и двинулся вперед. И по мере того, как он приближался, страх Алекто возрастал, дойдя до такой степени к моменту, когда он оказался рядом, что она вот-вот готовилась потерять сознание.

   Стало ясно, что не так с его правой рукой: в ней он держал тушку кролика. Запястье было словно покрыто красной перчаткой.

   Алекто завизжала, и незнакомец склонил голову на бок.

   — Лека… — донеслось из раздвинувшихся губ, и Алекто умолкла, тяжело дыша и глядя на него с испугом.

   Пошарив рядом, она ухватила какой-то сук и бросила в него. Он ударился о незнакомца и упал, не причинив вреда, но, к счастью, и не разозлив. Переведя взгляд вниз, на коня, существо подхватило выпавшую у Каутина рогатину и, размахнувшись, занесло над животным.

   — Нет.

   Существо замерло.

   — Убить.

   — Нет, Смерч не виноват.

   Конь косил на него испуганным глазом, вероятно, чувствуя, что жизнь его висит на волоске.

   — Только посмей, — прошептала Алекто.

   Незнакомец застыл, а потом отбросил кроличью тушку, копье, присел и рывком приподнял животное. Алекто тотчас выползла из-под него. Оказавшись на ногах, конь несколько раз споткнулся с пронзительным ржанием, словно проверяя, действительно ли снова может держаться на них, наконец выпрямился и бросился к кустам, припадая на одну ногу. Миг, и он скрылся из виду.

   Алекто, уперевшись локтями в землю, попыталась отодвинуться, волоча ногу, которую простреливало болью при каждом движении. Она знала, что это отчаянная попытка, но не попытаться не могла.

   Незнакомец нагнал ее в несколько шагов, резко сел, разведя в стороны колени и снова напомнив просто существо, и двумя пальцами пригвоздил лодыжку к земле, так что Алекто вскрикнула и заплакала от боли. Дальше больше: повернул ногу, чтобы носок смотрел прямо. Алекто зажмурилась, когда пальцы зашарили по ней. Почувствовав рывок, открыла глаза и обнаружила, что незнакомец пытается обвязать лодыжку сдернутым с нее поясом. Но, похоже, это ему никак не удавалось, потому что он злился и скалился.

   Наконец, поднявшись, он подобрал рогатину и с хрустом сломал о колено. Приставив обломок к лодыжке, туго привязал поясом. Алекто, боявшаяся пошевелиться и от страха почти не чувствовавшая оглушающей боли, приподнялась на локтях, глядя на свою туго стянутую ногу.

   Существо, сидевшее на корточках, посмотрело на нее, а потом, дотянувшись до лежащего в стороне кролика, взялось обеими руками и разорвало его пополам. Одну долю протянуло Алекто, а во вторую вгрызлось само.

   Алекто почувствовала, как уже давно подступившая к горлу тошнота скакнула, готовясь вырваться спазмом. Но ее так и не стошнило. Хотя при виде того, как существо рвет свою половину и запихивает в рот целые куски, прямо со шкурой, скрутило бы кого угодно.

   Заметив, что она не ест, незнакомец нахмурился и подтолкнул тушку, лежащую у нее на животе, ближе.

   — Нет, — прошептала Алекто.

   Прекратив жевать, он какое-то время сидел неподвижно, а потом вдруг потянулся к ней. Алекто откинулась назад насколько могла. И усилием воли не закрыла глаз, когда он навис над ней, оказавшись в каком-то дюйме над лицом, и коснулся виска.

   Глянув на свои пальцы с ее кровью, он внезапно лизнул один.

   Алекто расширенными глазами смотрела в вертикальные зрачки. Тут вдалеке снова залаяли собаки, и послышались крики охотников. Рог гудел так, что с верхушек деревьев сыпалась снежная пыль.

   Тоже прислушавшись, существо отодвинулось и вдруг подхватило ее на руки, держа так, словно она ничего не весила, хотя одной мантии хватало, чтобы Эли кривился, таща ее по просьбе Алекто.

   Перехватив ее поудобнее, незнакомец двинулся к кустам, но не к тем, за которыми скрылся Каутин, а в другую сторону. Он двигался так быстро, что Алекто казалось, они вот-вот на что-то наткнутся, но он словно читал лес, ориентируясь со звериной легкостью. В одном месте прыгнул через русло замерзшего ручья, прямо с ней на руках, и дыхание у Алекто перехватило.

   Наконец звуки и голоса придвинулись, и он замер — ноздри подрагивали, а вертикальные зрачки пульсировали. Потом кинул Алекто на землю. Совсем не так, как в романтических историях.

   Тут рог снова загудел и звучал так долго, что Алекто поняла: это знак о конце охоты. Пошарив поблизости, он бросил ей крепкий сук, посмотрел в последний раз и скрылся.

   Она еще какое-то время дрожала, а потом медленно, опираясь руками о землю и отставляя ногу, поднялась, схватила сук и, используя его, как посох, двинулась на звук.

   Когда она вышла на поляну, охотники все еще трубили об удаче, собравшись в круг. Кто-то, весело болтавший с соседом при виде ее умолк, кто-то вскрикнул, и все взгляды обратились к ней.

   Алекто была слишком обессилена и потрясена пережитым, чтобы смутиться. А не то ее бы глубоко уязвило выражение лиц леди Элейн и леди Томасины.

   — Дитя, что с вами? — поспешил к ней консорт и поддержал. Алекто с облегчением оперлась о него.

   — Я упала с лошади, — пролепетала она непослушными губами.

   Тут из леса выскочил Каутин с полубезумным видом и бросился к ней.

   — Алекто.

   С ним было еще несколько человек, которых он, очевидно, приводил ей на подмогу.

   — Я пришел, а тебя нет… лишь следы. И так, будто ты не одна. Я чуть не свихнулся.

   — Все в порядке, Каутин, — прервала она его, подняв руку. — Я сумела добраться сама.

   — Но как? Тебя ведь придавил конь… Он ведь не мог сам встать.

   — Смерч встал и убежал. Нужно будет послать кого-то за ним.

   Каутин пытался еще что-то сказать, но консорт положил руку ему на плечо.

   — Сейчас вашей сестре нужно поскорее оказаться в тепле и отдохнуть.

   Судорожно вдохнув, Каутин кивнул.

   — Леди Алекто требуется помощь, — громко произнес консорт, обращаясь к остальным. — Она упала с коня, но нашла в себе мужество добраться сюда.

   К Алекто тут же приблизилось несколько человек: кто-то протянул мех с горячительным питьем, кто-то предложил руку, одна дама даже пожертвовала свою мантию, поскольку накидка Алекто была вся мокрой от снега и изорванной.

   Постепенно шокировавшее всех поначалу происшествие улеглось в головах присутствующих, и они начали возвращаться к своим занятиям.

   — А где король? — спросил кто-то.

   — Я здесь, — раздался голос на краю поляны, и там показался его величество в сопровождении Ройфа.

   Король улыбался, тщательно кутаясь в плащ, но Алекто почудилось, что он устал больше, чем хотел показать.

   — Там, на пригорке, ждет косуля, чтоб ее разделали, а потом зажарили на вертеле, — произнес он, и несколько слуг тотчас поспешили в указанном направлении, а остальные присутствующие отвесили комплиментов умению короля.

   Проходя мимо Алекто, которую устроили на ложе из веток с постеленным поверх одеялом, он лишь слегка удивленно взглянул на нее.

   Добычу уже разделали, и псарь принялся раздавать долю собакам, выделив первой ищейку. Ей он бросил сердце, остальным голову и внутренности. Собравшиеся вокруг охотники приглушенно спорили о технике этого действа, очевидно раздражая мужчину, десятилетиями занимавшегося раздачей и теперь лишь морщинами на лбу высказывавшего высокородным господам все, что он о них думает.

   Вскоре хорошо приготовленные части оленьей туши нанизали на рогатины, и люди выстроились попарной вереницей, важно держа филей, лопатки, задние ноги и прочие части. Мужу леди Элейн достался зад.

   Псарь еще прошелся, переставив их в соответствии с достоинством той части дичи, которую они несли, и, наконец, удовлетворенно кивнув, признал, что они могут возвращаться.

   Алекто была настолько благодарна, что ей не приходится идти самой или ехать верхом, что даже не думала, как выглядит, сидя на ложе из связанных веток, которое тянули несколько добровольцев.

   Когда они приблизились к замку, уже смеркалось, и вперед зажгли факелы, бросавшие вокруг красные отблески.

   Алекто задремала после нескольких глотков крепкого напитка в тепле мантии, надушенной чужими духами.

   Ее пробудила суета, поднявшаяся во дворе. Она несколько раз моргнула, пытаясь прийти в себя. И первое, что увидела, это лицо матери.

   — Я в порядке, — вяло бросила она, отстраняя руки, которые потянулись ощупать ее. — Не беспокойтесь, миледи, лишь нога болит.

   Каутин принялся путано объяснять матери, что произошло. Все это время он был взвинчен больше самой Алекто и, кажется, испытывал вину за то, что с ней произошло.

   — Я могу идти сама, — произнесла она, когда мать хотела распорядиться, чтобы ее отнесли в комнату. В памяти всплыло, как Алекто нес незнакомец. Ребра до сих пор ныли от его хватки, свидетельствовавшей, что его волнует лишь дело, а не ее удобство.

   Поднявшись при помощи Каутина и еще одного оруженосца, она ступила на землю и, поджав ушибленную ногу, прикусила губу.

   — Я могу идти, — повторила она, часто дыша и стараясь не показать, как больно на самом деле.

   — А это откуда? — удивился Каутин, впервые разглядев обломок рогатины, которым была зафиксирована ее лодыжка.

   — Я… сама, — выдохнула Алекто.

   — Сама сумела сломать рогатину и привязать? Кто тебя этому научил?

   — Отец, конечно.

   Тут разговор пришлось прекратить, потому что все двинулись в замок.

   Алекто заметила проходящего мимо короля. На миг его взгляд и взгляд матери встретились, и ей показалось, что при ней только что состоялся безмолвный диалог. Лицо матери, когда она снова повернулась, было расстроенным.

   — Вы точно сможете идти? — спросила она.

   — Да, — произнесла Алекто и в доказательство сделала первый шаг.
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    ГЛАВА 20
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Алекто настолько надоело, что к ней относятся, как к больной, что она заявила всем, что у нее ничего не болит, и чтоб с ней не обращались так, будто она при смерти.

   Лекарь, осмотрев лодыжку, прописал холод и неподвижность, что вынудило ее остаться в комнате. И теперь она с раздражением выплевывала косточки вишен, тарелку с которыми держала на животе.

   — Быть может, тебе еще что-то принести?

   — Золотой цветок с небес и крем из улыбок ангелов, — кисло ответила она и тут же вскричала: — Каутин. Ты ни в чем не виноват. И должен прямо сейчас отправиться на общую трапезу веселиться вместе со всеми и занять интересной беседой леди Готелинду, которая так на тебя смотрела.

   Упомянутая особа, одарившая Алекто несколько дней назад серебряными щипцами, то и дело бросала взгляды на Каутина.

   — Что я ей скажу?

   — Для начала "добрый вечер".

   Каутин оттянул ворот котты.

   — Ты точно себя хорошо чувствуешь?

   — Нет. Потому что мой брат измучил меня, — простонала она и, выхватив из-за спины подушку, кинула в него. — Иди уже.

   — Каутин отправился на пир? — спросила, приблизившись, мать — он промчался мимо нее.

   В руках у нее была чарка с бульоном.

   — Да.

   — Это к лучшему. Он принимает на себя слишком много ответственности.

   — Причем не своей.

   — Да.

   Они замолчали.

   Мать посыпала бульон петрушкой и протянула Алекто. Она с благодарностью обхватила чашу.

   — Если не есть петрушку, у ребенка вылезут веснушки, — произнесли они одновременно и замолчали.

   — Должно быть, я мало ела ее в детстве, — заметила Алекто после паузы.

   Несмотря на слова, ее мало волновали крапинки, усеивающие ее лоб и щеки, едва заметные, как она теперь понимала, а не чумные бубоны, которыми они когда-то казались.

   — Простите, что заставила вас волноваться.

   — Вы ребенок. А детям это свойственно.

   — Я не ребенок, — Алекто села в постели. — И хочу, чтобы вы видели во мне взрослого разумного человека.

   Мать задумчиво посмотрела на нее.

   — Вы не изменились, Алекто.

   — И вы ставите мне это в укор? — запальчиво воскликнула Алекто, обиженная словами матери, которая словно была в чем-то разочарована.

   — Этот замок… последние события не изменили вас, — сказала мать так, словно не слушала ее.

   — А почему они должны были меня изменить? — удивилась Алекто.

   — Потому что я хочу, чтобы вы были счастливы.

   Алекто вдруг осеклась: продолжать спор расхотелось. Мать была молчалива и вела себя так странно, что она сочла за лучшее промолчать. После та читала ей перед сном, и Алекто уснула под монотонный голос, видя кружащиеся заснеженные верхушки и мечущиеся цветки факелов.

   * * *

   Омод склонился над тазом и выплеснул все, что было у него внутри. Но стоило отойти, как пришлось тотчас поспешно вернуться. Его выворачивало снова и снова.

   Наконец, он со стоном сполз на пол, вытирая рот.

   — Ваше величество, — послышалось от приоткрывшейся двери.

   — Нет, миледи, не входите, — вскричал он, узнав голос матери.

   Но она все же вошла. Приблизились легкие шаги, под которыми почти не скрипели половицы, мелькнули светлые одежды, и она присела рядом. Повеяло знакомым с детства ароматом, и ему захотелось разрыдаться, уткнувшись ей в подол и чувствуя защищенность, которую всегда дарило ее присутствие.

   — Что с вами? Вы не здоровы?

   — Я… съел что-то не то.

   Лба коснулись прохладные пальцы, и Омод прикрыл глаза, сглатывая.

   — У вас жар.

   — Я в порядке.

   Пот тек ручьями, а внутри поднимался горячий озноб.

   — Вы должны уйти.

   — Я принесу вам отвар.

   — Я сказал уходите, — прорычал он в ярости, вскакивая и чувствуя со смесью страха и отчаяния, как снова накатывает.

   А при матери этого не должно произойти.

   — Никуда я не уйду, пока вы больны.

   Схватив ее за локоть, Омод молча протащил мать до выхода и вытолкнул наружу, захлопнув дверь. Привалился к створке и, прикрыв глаза, погрузился в горячее забытье.

   * * *

   Посмотрев на спящую Алекто, я прошла в смежную комнату, выглянула наружу и кликнула сэра Вебрандта. Оставив его сторожить, запахнула плотнее плащ и двинулась вперед.

   Снег падал пушистыми хлопьями, под ногами ломалось с тихим хрупаньем. В розарии царил полумрак, а стеклянный купол был полузакрыт снежной шапкой.

   Оглядевшись по сторонам, я поняла, что того, кого ждала, тут нет, и двинулась дальше. Цветы словно поворачивали вслед головки, когда я проходила мимо, удивляясь такому позднему визиту.

   Приблизившись к центру розария, где была особенно пышная клумба, над которой Бланка, верно, немало потрудилась, я замерла разглядывая девушку, нежные мраморные уста которой были сложены в полуулыбку, словно она гадала, от кого цветок, который она держала в руках.

   — Верно, гадает на способ расправы.

   Я вздрогнула и обернулась.

   Тот, кто стоял за мной, в этот миг напоминал обычного человека, и сердце неожиданно заколотилось быстрее.

   — Думаю, она подарила эту розу сама себе.

   Качнулись одежды, и Бодуэн двинулся ко мне.

   — Зачем ты звала меня, Хамелеонша?

   — Алекто…

   — Я предупреждал тебя.

   — Прошу, помоги ей, а потом оставь нас.

   — Смертная не вправе ставить мне условия.

   Зародившееся вокруг него легкое сияние напомнило мне о том, что передо мной существо, более не принадлежащее к человеческому роду. Волосы, так напоминавшие когда-то солнце, тоже тихо засветились, развеваясь без ветра.

   — Я прошу тебя не как смертная, а как та, кто зачала ее от тебя.

   Бодуэн замер, не дойдя до меня несколько шагов, и лишь глаза остались светиться в полумраке двумя ободками.

   — Скажи, как защитить ее? Как справиться с тем, что с ней происходит? Сегодня опять что-то случилось, я это чувствую, но не знаю, как помочь.

   — Ты не можешь защитить ее от ее сущности и помочь ей против нее же.

   — Тебе все равно, — воскликнула я и опустилась на мраморный бортик клумбы, зарыв лицо в ладонях. — Ты знал, ты всегда знал, кто она, что она… Но она принадлежит только мне.

   — Как ты принадлежала своему роду, а я своему?

   Я отняла ладони от лица и посмотрела на него.

   — Почему у нас так вышло?

   — Должно быть, оттого что ты оставила мне это. — Он провел рукой над одеждой, и я увидела круглый маленький шрам на том месте, куда когда-то был воткнут моей рукой нож.

   — А ты оставил мне это, — подняла я руку, показывая негнущиеся пальцы. — Ты, верно, мог бы его убрать, — кивнула я на шрам.

   — Мог бы, — задумчиво произнес Бодуэн, и эта метка слегка задымилась, после чего осталась лишь ровная кожа. — Но зачем? — Пропавший было шрам вернулся на место, как и одежда. — Пусть будет. А это, убрать тебе? — указал он глазами на сломанные им когда-то пальцы.

   — Нет, — я прижала к себе руку так, словно у меня хотели отнять мою память. — Пусть будет.

   — Зачем?

   — За тем же, зачем и тебе.

   Бодуэн помолчал, и, казалось, во всем мире остались только эти горящие радужки.

   — Я больше не человек, Лора.

   — Я тоже.

   — Я не человек в том смысле, в каком ты меня сейчас видишь.

   — А кто же тогда?

   Он снова замолчал.

   — Я хочу знать: кто ты теперь? — спросила я, поднявшись и подавшись к нему. — Кто тот, кто пришел ко мне спустя годы снова, и оказалось, что он был все это время рядом?

   — Я не человек, — тихо повторил Бодуэн и двинулся вокруг клумбы.

   Я неотрывно следила за ним.

   — Ты все так же любишь эти фасоны платьев.

   Я рассеянно осмотрела себя.

   — Это много лучше новомодных бесстыжих нарядов, похожих на исподнее.

   — И цвет…

   — Что может быть лучше черни с серебром?

   — Красное с золотом.

   — Если ты Скальгерд.

   — Или полускальгерд-полуморхольт.

   Он остановился, и падавший через купол луч осветил лицо бледным синим светом, создав контраст с огненным сиянием волос.

   — Как Омод? — спросила я.

   — Как они оба.

   — Что же мы наделали… — прошептала я. — Бланка знает? Про тебя…

   — Знает. Но уже много лет не желает общаться со мной и прибегать к помощи Покровителя.

   — Ты выбрал ей хорошего мужа. Очевидно, они с консортом любят друг друга.

   Бодуэн посмотрел на меня и отступил на шаг, а я, против воли сделала шаг к нему.

   — Ты не должна так говорить со мной, Лора.

   — Как так?

   — Будто я обычный мужчина, с которым ты можешь проводить время.

   — Почему нет?

   — Потому что ты должна жить здесь, в этом мире. И больше не тревожить своего Покровителя просьбами показать брата. Он обрел покой там, откуда нет возврата.

   — Ты знаешь? — быстро спросила я.

   От волнения потемнело в глазах.

   — Да.

   — И ты мог бы…

   — Нет.

   — Но ты же здесь.

   — И это тоже не совсем так. Я не могу просто приходить и беседовать с тобой, когда ты этого пожелаешь. Не могу пить с тобой, есть с тобой, коснуться тебя. — Он приблизился, протягивая руку, и я прикрыла глаза, почти почувствовав прикосновение… которого так и не случилось.

   Открыв глаза, я обнаружила, что Бодуэн уже стоит возле куста роз, в нескольких шагах от меня.

   — Тогда зачем ты здесь?

   — Ты написала то письмо и кинула в камин, позвала…

   — Тогда не приходи. Если все это не дозволено, не приходи, не напоминай, — Глаза обожгло, и я отвернулась, прижав к ним пальцы.

   — Я не могу не предупредить.

   — О чем?

   — Отпусти ее.

   — Нет.

   — Отпусти ее.

   — Никогда.

   Бодуэн ответил молчаливым взглядом.

   — Я учу Омода, и ей тоже смогу помочь.

   — Уроки, которые ты ему даешь, опасны. Я же говорил: нельзя кормить соловья мясом, а собаку птичьим угощением.

   — Опасны для кого?

   — Для тебя. И для мальчишки, который должен понять, что нельзя жить половиной себя, нельзя загнать другого вглубь так, будто его нет. Он Морхольт. И Скальгерд.

   — Они с Алекто еще дети. Им нужна помощь.

   — Ты была не старше когда-то, когда все случилось. Они уже встретились, и это даст освобождение.

   — Кто встретился? Алекто и Омод? Освобождение? О чем ты?

   Бодуэн потянулся к розе, будто хотел коснуться, но в последний момент передумал и убрал пальцы.

   — Если все, что ты можешь, это предупреждать и просить держаться подальше, то ты мне больше не нужен. Убирайся, — прошипела я. — Слышишь? Убирайся, — Схватив ближайшие розы, я выдернула их из земли и кинула в него.

   Не долетев, стебли упали на дорожку черными росчерками.

   Послышался приглушенный звук, и в розарий влетела тень. Двигалась она бесшумно, несмотря на огромный размах крыльев. Бодуэн не глядя поднял руку, останавливая ее, и сокол замер над его плечом, хлопая крыльями.

   — Только Кирку ты и нужен. Больше никому нет до тебя дела, Бодуэн Скальгерд. Твои деяния изгладились из памяти людей, как и ты сам.

   Он отвернулся и двинулся к выходу.

   — Ты слышал, что я сказала? — кинулась я за ним. — Говорили, что это наш род проклят, но проклят на самом деле ты. Правил государством, чтобы твоя дочь не хотела тебя видеть. Породил ребенка, который не знает, кто ее отец. Приходишь ночью к той, кто тебя убил.

   Туфля зацепилась за слом плитки, полусоскочив, и я, скинув ее, а заодно и другую, поспешила дальше. Бодуэн уже почти достиг выхода.

   — Ты слышишь, Звероуст? Ты проклят. Не я, не мы — ты.

   Его силуэт мелькнул в арке, и Бодуэн двинулся дальше, уже по заснеженному двору с парящим над плечом Кирком, не оставляя следов. Я же схватилась за проем по бокам, сдержав порыв броситься за ним по снегу босиком. Когда-то я не раздумывая прошлась бы за этим мужчиной по раскаленным углям. Но той девочки больше не существует.

   — Ты слышишь меня? Слышишь, что я сказала? — сорвавшимся голосом прокричала я ему вслед.

   Снежная завеса, крутясь, обняла силуэт, закрыв его от меня. Когда она схлынула, Бодуэна уже не было. Я обессиленно сползла на пол, поджав ноги и обняв себя за плечи.

   * * *

   — Прости, это я виноват.

   — В чем? — Алекто с удивлением посмотрела на сидящего на постели младшего брата, даже волосы которого, казалось, виновато поникли.

   — В этом, — ткнул он в ее ногу, распухшую в лодыжке и устроенную на подушечке.

   — В этом не виноват никто. Это случайность.

   — Нет, это я. — Эли бросился лицом вниз на кровать и продолжил полупридушенным покрывалом голосом. — Когда вы с Каутином уехали без меня, и я бежал, я пожелал вам плохого. Я сказал дурные слова, но я этого не хотел, — он в отчаянии поднял покрасневшее лицо с блестящими глазами.

   — Знаю, что не хотел, Эли. И твои слова тут ни при чем. Мы их не слышали, а ты забудь. И это я виновата перед тобой: должна была уделять тебе больше времени. Скажи, что мне сделать, чтобы искупить это? Может, сыграем в карты? Держи вишню.

   Эли сунул ее в рот, а Алекто машинально проверила рукой под подушкой и поморщилась.

   — Чтоб ее…

   — Кого?

   — Да фигурку эту…

   Эли поднялся и, отодвинувшись, сел.

   — Какую фигурку?

   — Я клала ее под подушку, а потом, видать, где-то обронила. Я думала, что в камин, но… — Она осеклась. — Неважно, не думай об этом. Так, давай все-таки карты.

   — А это твоя вещь, — начал Эли, отводя глаза, — у нее случайно не четыре головы?

   Алекто удивленно на него взглянула, а потом гневно воскликнула:

   — Это ты ее взял.

   — Мы не виноваты. Мы лишь хотели поиграть, а потом вернуть.

   — Мы?

   — Я и Дикки. Ну, Дикки, — продолжил он, когда она непонимающе нахмурилась, — я говорил тебе о нем.

   — Твой, якобы, друг, которого, наверняка, не существует?

   — Он существует, — запальчиво воскликнул Эли. — Прошлой ночью мы пришли, чтобы взять ее ненадолго и поиграть.

   — Значит из-за нее он и мог прийти… — прошептала Алекто ошеломленно.

   — Кто мог прийти? — непонимающе наморщился Эли.

   — Неважно. Просто скорее отдай ее мне.

   — Сейчас, — вскочил Эли.

   — Куда ты?

   — Дикки сказал, что тоже хочет играть, — начал он, направившись к двери, — и что согласен, чтоб это был воин вражеской армии, а Хруст за нас, а потом у него была метка, и еще он начал врать, как и в прошлый раз, хотя сказал, что не врет, но я уверен, что это так, а потом я…

   — Постой, — перебила Алекто, — куда ты дел фигурку, которую взял у меня?

   — Не у тебя, а из камина. Выбросил. На ней еще были эти странные светящиеся рисунки…

   — А еще говоришь, что твой друг врет, — заметила Алекто, ковыляя за ним.

   Опомнившись, Эли бросился к ней и поддержал, так что она продолжила путь, опираясь о него и неловко переставляя раненую ногу.

   — Это здесь, — произнес Эли, выходя в коридор и бросился к темному углу. Алекто пришлось схватиться за стену, чтобы удержаться на ногах. — Я кинул ее куда-то сюда.

   После недолгих поисков стало ясно, что в том углу ее нет, и Эли принялся осматривать каждый выступ, каждую щель, пока Алекто со всевозрастающим нетерпением следила за ним.

   — Где же она?

   — Должна быть где-то здесь, — растерянно произнес он, поднимаясь. — Была где-то здесь…

   — А вот там не она?

   — Нет, это обломок подсвечника, я уже проверил.

   Застонав, Алекто все же опустилась на колени и принялась проверять сама. Когда все было несколько раз перепроверено, и оказалось, что фигурки действительно нет, она обессиленно села, опираясь на руки и глядя на Эли.

   — Значит, он вернется, — прошептала она чуть не плача.

   — Прости, — опустил голову он.
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— У меня для тебя хорошая весть. — Лицо и весь облик Каутина так сияли, что Алекто решила не распространять на него свое испорченное настроение. — Смерча нашли, — Он улыбнулся с довольным видом. — Он сам вышел из лесу, нога ранена, но заживет, и скоро все будет в порядке.

   — Я искренне рада этому, — произнесла Алекто. Они шли в трапезную.

   Мать настаивала на том, чтобы Алекто и сегодня осталась в комнате, но перспектива оказаться запертой в четырех стенах пугала ее больше возможного усиления боли в ноге. Да и все, кажется, было не так уж и плохо — возможно, не в последнюю очередь потому, что лодыжку сразу зафиксировали в лесу. Алекто постаралась тут же отвлечь свои мысли от того, кто это сделал.

   — А как твои успехи с леди Готелиндой? Нашел ее вчера?

   — Да, — покраснел Каутин. — Она мила и изящна.

   — Несмотря на то, что спрашивала про разделку кабана?

   — Да…

   — И что первым отнимать: голову или сердце?

   — Да, но это здесь не при чем. Ей понравилось, как я подзываю собак на рог. И как я сделал дротики и стрелы.

   — Я рада за тебя, Каутин.

   — Хочу попросить у ее отца дозволения ухаживать за ней.

   Алекто приподняла брови.

   — Ты серьезно?

   — Да.

   — Я думала, дама твоего сердца навеки ее величество.

   — Это так, — серьезно ответил Каутин, — но она недостижимый идеал. А леди Готелинда живая девушка из плоти и крови, которая дала понять, что не против моих знаков внимания.

   — Тогда желаю, чтобы она оценила тебя по-достоинству.

   — Спасибо.

   Они уже дошли до дверей трапезной. При их появлении шум несколько стих, как показалось Алекто, а когда они направлялись к своему месту, их провожало больше глаз, чем обычно.

   — На меня все смотрят, — прошептала она.

   — Это неудивительно после вчерашнего случая. Но вскоре все о нем забудут и найдут новую тему для обсуждения.

   — Как вы, дитя? — обратился к ней консорт, приблизившись.

   — Благодарю, ваше высочество, уже лучше.

   — Вам не следовало тревожить ногу.

   — Я не могла остаться в комнате, когда в замке в эти дни происходит столько интересного.

   — Тогда вам стоит после завтрака послушать игру на лире.

   — Спасибо, ваше высочество.

   Чуть поклонившись, он удалился, а Алекто, поморщившись, при поддержке Каутина опустилась на лавку. Взгляд зацепился за королевское место. Сидение его величества, устроившего вчера эту запоминающуюся охоту, пустовало.

   * * *

   — Вы мне нужны.

   Я повернулась к остановившей меня Бланке.

   — Чем могу служить, ваше величество?

   Сделав знак сопровождавшему ее стражнику остановиться, она увлекла меня к арке.

   — С моим сыном что-то не так.

   — О чем вы?

   — Помните наш недавний разговор? Тогда я сказала, что Омод — хороший почтительный мальчик, а вы сказали, что беспокоиться не о чем. Но я чувствую, что он… меняется.

   — В каком смысле меняется?

   — Я перестаю узнавать его. Он ведет себя так, как не вел никогда прежде.

   — Быть может, это взросление? Поведение моей дочери тоже не назвать образцовым. Будь моя воля, я посадила бы ее в красивую шкатулку, перевязала лентой и держала бы так до конца жизни.

   — Нет, Омод, он… — Она провела ладонью по лицу. — Боюсь, ваши уроки на нем сказываются.

   Я приподняла брови.

   — То, что с ним происходит, действительно меняет его, — медленно произнесла я. — Это закаляет его, ведь от вашего сына требуется много терпения и мужества. Это непросто, ваше величество. Иногда болезненно. Часто очень болезненно, но это лишь поначалу, потом пойдет легче. Это нужно пройти, по-другому никак.

   — Но эти его вспышки и странные новые идеи… Омод всегда был уважителен со мной, делился…

   — Тогда вам повезло, ваше величество, потому что моя дочь всегда имела мнение, отличное от моего.

   — Я могу что-то сделать? Как-то помочь ему, облегчить?

   — Постарайтесь не волновать себя и не досаждать ему вопросами и упреками. Это пройдет.

   Бланка обеспокоенно посмотрела на меня.

   — Если вы в это верите…

   — Я это знаю, ваше величество. И говорю это вам, как человек, на протяжении многих лет видевший перерождение самого близкого человека. Отца вашего… — Ее зрачки дрогнули, и я осеклась, докончив: — моего брата.

   Она чуть кивнула.

   — Я буду молить Праматерь за скорейшее выздоровление моего сына.

   — Перерождение, — поправила я. — Молите за его скорейшее перерождение.

   * * *

   Ингрид робко постучала в дверь, но никто не ответил. Когда она вошла, в комнате словно никого не было. Не сразу глаза обнаружили сжавшегося в углу кровати, отвернувшись к стене и обхватив себя руками, человека. На выгнутой дугой голой спине проступали позвонки.

   — Ваше величество… — прошептала она.

   Он не отозвался, и Ингрид, поставив поднос, осторожно, будто каждый шаг был хрупким, приблизилась к нему.

   — Омод, — тихо произнесла она, коснувшись этой спины.

   Спина вздрогнула, и она отшатнулась.

   — Ингрид? — Он повернул голову, и Ингрид поразилась тому, каким измученным было его лицо с влажными обведенными черными кругами глазами и спекшимися искусанными губами.

   — Я болен, Ингрид…

   Когда она шла сюда, то боялась, что Омод, не слушая, выставит ее вон. Сейчас же Ингрид сама была так напугана увиденным, что хотелось убежать подальше и найти того, настоящего, Омода, всегда спокойного и веселого.

   Вместо этого она вдруг опустилась рядом и привлекла к себе его голову. Омод, прерывисто вздохнув, положил ее Ингрид на колени.

   — Пой мне.

   — Что ты сказал?

   — Пой, чтоб я слышал твой голос. И не позволяй засыпать.

   — Что петь, ваше величество? — спросила она, глотая слезы.

   — То, что поешь, перебирая ягоды…

   Ингрид сдержала порыв провести рукой по его волосам, приоткрыла рот и запела.

   * * *

   Когда Алекто вошла, бывшие в комнате королевы резко замолчали.

   — Вы можете присесть здесь, леди Алекто, — произнесла одна из дам, указывая на подушечку, так удачно пустовавшую, что Алекто заподозрила, не ее ли она ждала.

   — Благодарю, миледи.

   Неловко ступая, она опустилась на указанное место, стараясь не смотреть по сторонам.

   Королева, сидевшая с мужем, приветствовала ее легким кивком.

   Менестрель откашлялся, привлекая всеобщее внимание. Сняв с шеи висевший на цепочке ключ для натягивания струн, он принялся налаживать лиру. Когда Алекто села, он легонько тронул их и запел — высоким чистым голосом.

   И вместе с его голосом слушатели переносились в заснеженные поля, в полные сокровищ пещеры, хватались за обломок бревна в бушующем море и умирали от жажды в иноземных пустынях, сходили с ума от обрушившегося на голову богатства и просили подать на кусок хлеба.

   Алекто была полностью захвачена этим музыкальным представлением, пока не различила голос, который почти не трудились понизить.

   — Да, коня нашли…

   — А она?

   — Как ни в чем не бывало, как видите.

   — Но неужели?..

   — Наверняка.

   — Какой стыд.

   Обернувшись, Алекто посмотрела на говоривших дам и обнаружила, что те смотрят на нее в упор. От ее взгляда они ничуть не растеряли своего уверенного вида, и Алекто первой отвела глаза.

   — Не обращайте внимания, — посоветовала незаметно подсевшая к ней леди Рутвель.

   — О ком они говорят?

   — О вас.

   — О чем именно?

   — Позже.

   Тут музыкант взял особо громкий аккорд, выразительно глядя на них, и Алекто умолкла, пытаясь вновь сосредоточиться на его игре, но вместо этого слух, казалось, тонко настроился на то, что говорили вокруг.

   Ей вдруг стало жарко.

   Когда струны последний раз вздрогнули, раздались хлопки. Часть гостей, включая королеву с консортом, стали подниматься.

   — Идемте, там, говорят, невиданная девушка, — выпалила одна фрейлина другой, спеша дальше.

   Алекто тоже встала, при поддержке леди Рутвель, и двинулась за остальными.

   — Так что они обсуждают?

   — Ваше, якобы, падение в лесу.

   — Якобы?

   — Сами послушайте. Добрый день, леди Лионеска, — любезно приветствовала леди Рутвель проходящую мимо даму. — И я искренне наслаждалась его игрой, леди Эдита, — лучезарно улыбнулась она другой.

   Тут послышался шепот, и Алекто сжала пальцы на локте леди Рутвель, различив:

   — А кто он, известно?

   — Пока нет.

   — А брат ей помогал… Помните, как он упомянул чьи-то следы?

   — Да-да.

   — Тогда, получается, он ничего не знал, — возразил другой голос.

   — Это все была мастерская инсценировка.

   — Но не могут ли это быть только слухи? Бедняжка так ужасно выглядела, когда вышла из леса… — Алекто узнала голос леди Готелинды, о которой брат этим утром говорил с таким придыханием.

   — А как еще по-вашему выглядят после таких встреч?

   — Осгод сказал, те следы были мужские. — Последнее слово подчеркнули.

   — Значит, сомнений нет?

   — Никаких.

   — Говорят, и ее мать…

   — Да, посещает кого-то ночью.

   — Куда мать, туда и дочь.

   Алекто остановилась так резко, что следовавшая за ней фрейлина едва не наткнулась на нее.

   — Вот и не пришлось пересказывать, — спокойно заметила леди Рутвель, потянув ее дальше.

   — Так они считают…

   — Что вы встречались в лесу с любовником.

   Одно это слово резануло так, что воздуха стало нехватать.

   — Но это неправда.

   Леди Рутвель внимательно на нее посмотрела.

   — Тогда вы не должны доказывать это им.

   — Это правда? — перегородила им дорогу леди Элейн.

   — То, что вы с леди Томасиной мешаете нам пройти, леди Элейн? Да, правда, — невозмутимо произнесла леди Рутвель, обходя ее и помогая Алекто.

   — Если она Морхольт, то думает, что ей все дозволено?

   — Отдохнуть ушами дозволено всем, леди Элейн.

   Тут Алекто увидела леди Готелинду.

   — Миледи. Не желаете ли присоединиться к нам? — произнесла она дружелюбно. — Мы могли бы найти моего брата и прогуляться вчетвером.

   Глаза молоденькой фрейлины заметались.

   — Боюсь, леди Алекто, — пробормотала она, нервно перебирая подол, — меня уже пригласили другие леди. И передайте вашему брату, что я вернула одолженный им свиток со стихом со слугой.

   Быстро отвернувшись, она присоединилась к стайке девушек, спешащих дальше, оставив Алекто огорченно размышлять над тем, что отныне леди Готелинда едва ли когда-нибудь захочет принять от Каутина не то что свиток со стихами, но вообще что-либо.

   * * *

   Невиданная девушка, о которой все столько говорили, оказалась чернее самой черной сажи. Несколько дам, вскрикнув, лишились чувств, кажется, напугав гостью, которая обводила присутствующих карими глазами с яркими белками.

   — Чем она вымазана? — зашептал кто-то.

   — Это ее кожа, — ответили непонятливому.

   Один даже высказал предположение, что ее цвет можно осветлить, если хорошенько потереть, но предпринять это действо было невозможно, поскольку девушку взяла под покровительство королева, ограждая ту от чересчур назойливого или невежливого внимания.

   — Я хочу уйти, — произнесла Алекто, чуть склонившись к леди Рутвель, и фрейлина кивнула.

   — Хорошо, я пойду с вами.

   — Нет, не прерывайте из-за меня своих занятий. Я справлюсь сама.

   Чуть подумав, леди Рутвель кивнула.

   — Хорошо, я скоро к вам присоединюсь.

   * * *

   Вульпис остановился в коридоре, водя носом по полу. Он почти чувствовал, как трепещет сердце голубя, аромат которого еще наполнял все вокруг. Нос щекотнуло перышко, и вульпис блаженно зажмурился, втягивая воздух. Совсем молодой: теплый и свежий. Пасть заполнилась слюной, стоило представить, как клыки вонзятся в мягкую сладкую плоть. Насладившись этим образом, он поспешил было дальше, но тут взгляд выхватил какую-то искру.

   Вульпис замер с занесенной лапой, прищурившись и склонив голову набок. А потом осторожными мелкими шажками приблизился к щели за сундуком. Протиснув лапу, после пары попыток подцепил эту вещь и выволок наружу.

   Некоторое время рассматривал диковинку, а потом почувствовал, что должен. Должен отнести ее туда, куда звал зов. Со вздохом сомкнув на ней зубы, он поспешил вперед, с сожалением прощаясь с добычей и почти слыша, как вдали затихает биение крохотного сердечка того, кто благодаря счастливой случайности только что избегнул участи, которую он ему уготовил.

   * * *

   Опустившись на каменный бортик, Алекто принялась обводить пальцем каменный цветок, пытаясь сосредоточиться на его узоре и ни о чем не думать. Но память, как назло, не желала отступать. Когда она ехала в замок, то представляла все совсем по-другому. Думала, что это место — средоточие благородства и изящных манер. Предвкушала встречу с королем и то, как займет достойное место среди леди и кавалеров.

   Вместо этого же вдруг оказалась втянута в нечто непонятное, о чем и рассказать никому нельзя… А теперь еще и обзавелась незаслуженным пятном на репутации. Впрочем, есть тот, к кому она всегда может обратиться: она напишет отцу. Конечно, не станет рассказывать ему о том, что тревожит на самом деле, но от этого занятия у нее всегда поднимается настроение.

   Решив так, Алекто резко поднялась и тотчас поморщилась, когда нога напомнила о себе. Глубоко вдохнув, она медленно двинулась вперед, к своей комнате.

   * * *

   Я тихонько постучала в дверь. Когда никто не откликнулся, толкнула ее и вошла.

   — Ваше величество…

   Кровать со смятыми простынями была пуста, а сидевшая на полу, прислонившись к ней, девушка вскочила, сонно потирая глаза. Когда взгляд немного прояснился, на лице отразился испуг.

   — Миледи… — Она поспешно присела в поклоне.

   — Где его величество?

   — Я… — она растерянно обернулась на кровать, словно надеясь, что король где-то там, просто затерялся в складках покрывала, — не знаю, миледи…

   Я обвела взглядом нетронутую миску с виноградом, хлебом и кусками ветчины с заветренными краями.

   — Его величество неважно себя чувствовал, а потом… кажется, я уснула, миледи, — быстро произнесла она.

   Я снова вернула к ней взгляд.

   — Не ты ли приходила с кашей несколько дней тому?

   — Да, миледи, я хотела…

   Не дослушав, я развернулась и вышла.

   * * *

   Дойти до комнаты Алекто так и не успела, увидев приближающегося с противоположного конца галереи юношу.

   — Ваше величество? — удивилась она.

   Король, который обычно выглядел уверенным и тщательно убранным, смотрелся больным, да и одежда находилась в беспорядке. Что-то в ней показалось Алекто знакомым. Он тоже замедлил шаг, несколько удивленно оглядывая ее.

   — Миледи.

   — Сир, — чуть поклонилась она и хотела было продолжить путь, но остановилась, услышав:

   — Ах да, ваша нога…

   — Тоже желаете услышать о моем любовнике? — резко остановилась она.

   Король приподнял брови.

   — Вашем… любовнике?

   — Да. К кому же еще мне бегать в лесу во время охоты?

   Он молча смотрел на нее, и Алекто почувствовала, как порыв злости и огорчения, вырвавший эти слова, идет на убыль.

   — По крайней мере, так все и было, если верить здешним леди, — тихо докончила она.

   Король наконец отомкнул уста.

   — Что вас так огорчило: было недостаточно масла за завтраком? Или не оказалось нитей нужного цвета для вышивания? А может, менестрель, услаждавший ваш слух, взял фальшивую ноту?

   — Или мой король позволяет себе смеяться надо мной.

   — Смеяться? — Теперь его взгляд из задумчиво-рассеянного стал острым, сосредоточенным на ней.

   — Давайте откровенно: я вам не нравлюсь.

   — Не нравитесь, — согласился он с легкостью, задевшей Алекто больше, чем она ожидала.

   — За что?

   — За то, что ведете себя недостойно имени своего рода: не выказываете должного почтения старшим, дерзите, сбегаете, и ваша мать…

   — Вы ставите мне в упрек и мою мать?

   Он замолчал, тяжело дыша, и Алекто почувствовала, как взаимная неприязнь буквально сгустилась в воздухе. Теперь, глядя на короля, она поражалась, как могла когда-то мечтать о нем. В стоявшем напротив юноше не осталось ничего от образа, заставлявшего ее сердце биться быстрее. Вообще-то перед ней сейчас был незнакомец, с которым не связывало ничего, кроме оммажа.

   — Морхольты все такие?

   — А Скальгерды?

   Неизвестно куда завел бы их этот разговор, но тут раздался легкий стук когтей о плиты. Повернув голову, Алекто заметила рыже-серебристого зверька. Хруст что-то держал в пасти и теперь неуверенно смотрел то на нее, то на короля.

   — Что это у тебя? Дай-ка сюда.

   Он сделал было движение к ней, но остановился, словно сомневаясь, кому предназначается ноша.

   Присев, Алекто протянула руку, однако Хруст, задумчиво шевельнув ушами, все же просеменил к ее собеседнику.

   Тот недоуменно посмотрел на зверька у своих ног. Наконец, протянул ладонь.

   — Что это? — удивленно повертел он вещь, которую тот в нее вложил.

   Алекто почувствовала поднимающуюся ледяную волну, узнав ту самую фигурку, которую они этим утром искали с Эли.

   — Это мое, — шагнула она вперед.

   Но король не спешил отдавать находку. Рассматривал ее на вытянутой руке.

   — Откуда это у вас?

   — Подарили.

   — Что это за рисунки?

   — Я… не знаю. — Алекто тоже удивленно смотрела на знаки, которых не было в последний раз, когда она держала ее. Ах да, Эли же упоминал их — значит не солгал. Правда, они не светились. Она почувствовала вину перед младшим братом, которому не поверила.

   — Прошу, сир, отдайте.

   Король посмотрел на нее непроницаемым взглядом. И медленно протянул фигурку.

   — Надеюсь, нам с вами больше не придется беседовать наедине.

   — Взаимно, ваше величество.

   Раздраженно посмотрев в последний раз друг на друга, они разошлись в разные стороны.

   * * *

   — Вот вы где, — произнесла леди Рутвель, когда они с Алекто встретились перед ужином. — Вас не было видно весь день.

   — Да, я отдыхала у себя в комнате.

   — Как ваша нога? — Леди Рутвель опустила взгляд.

   — Так же.

   Вообще-то после разговора с королем она разболелась еще сильнее. Кроме того, Алекто полдня ломала голову, откуда на фигурке могли взяться рисунки. Сперва даже решила, что это другая, но потом заметила скол у края, который видела раньше.

   — А как ваши развлечения? Как та чужеземная девушка с кожей цвета черного дерева?

   — О, мы пробыли с ней почти до полудня. Она знает различные гадания, в том числе по чертам лица и родинкам на теле.

   — Даже родинкам?

   — Да, у леди Томасины там развернулась целая карта.

   — И что же она ей предсказала? — Алекто стало любопытно.

   — Укрепление воли и новые дружеские знакомства.

   — Как занятно.

   — Последнее пришлось леди Элейн не по нраву.

   У Алекто никогда не было лучшей подруги, но леди Элейн и леди Томасина были тем самым воплощением наперсниц, названых сестер, о которых говорится едва ли не в каждой истории.

   — А что же леди Томасина?

   — Высказала гадательнице свое возмущение и недоверие. А потом тайком одарила ее жемчужной нитью.

   Эта самая нить, к которой добавились еще пара-тройка украшений — видать, от других благодарных леди, — красовалась на шее гостьи во время ужина, оттеняя черноту кожи и белизну зубов.

   Алекто смотрела на нее, задумчиво барабаня кончиками пальцев по фигурке, с которой теперь не расставалась.

   — О, ты нашла ее, — восхищенно воскликнул Эли, усаживаясь рядом и выводя ее из задумчивости.

   — Да, ее нашел Хруст.

   — А рисунки почему-то не светятся.

   — А ты уверен, что они светились?

   — Ну, конечно, — Эли возмущенно посмотрел на нее и наморщил лоб. — Дикки сказал, что это из-за огня.

   — Опять ты про своего Дикки постой, из-за огня?

   — Ну да: говорю же, мы нашли ее в камине. Кстати, он сказал, что ты нравишься его брату. Может быть, вы даже поженитесь, хотя тебе лучше держаться от него подальше, потому что он не такой, как мы, и.

   Но Алекто уже не слушала. Встав с лавки, она быстрым шагом, хромая, направилась прочь из зала. Найдя жаровню, положила фигурку на угли и принялась ждать.

   Она смотрела так пристально, что, казалось, та может расплавиться от одного только ее взгляда.

   Бока мягко мерцали, обнимаемые жаром, но сколько Алекто ни вглядывалась, свечения узорам это не добавляло.

   — Ну как там? — нетерпеливо подпрыгнул Эли, пытаясь заглянуть в жаровню.

   — Пока ничего нет, погоди.

   — А сейчас?

   — Осторожно, ты заденешь края. Нет, ничего.

   Наконец, поняв, что все без изменений, Алекто осторожно взяла фигурку, предварительно обмотав платком, и понесла в комнату. Быть может, дело именно в камине. Но и там ситуация оказалась не лучше: Алекто держала фигурку на огне с четверть часа, однако рисунки так и не засветились.

   — Может, она только в первый раз светится от огня? — спросил Эли, сидевший со скрещенными ногами, подперев щеки кулаками.

   — Не знаю, — задумчиво откликнулась Алекто.

   — О. А вот тот рисунок совсем, как на руке у Дикки, — ткнул Эли в один из знаков на находке.

   — Перестань, — раздраженно поднялась Алекто. — То рисунки, то Дикки…

   — Ты снова мне не веришь. — Эли насупился, выдвинув нижнюю челюсть.

   — Прости, — Алекто со вздохом опустилась рядом. — Просто после всех этих последних событий я уже не знаю, что думать, во что верить, и что делать.

   — Если не знаешь, что делать, хочешь, сыграем в карты?

   — Давай, — согласилась она.

   Эли, вскочив, сбегал за колодой, и Алекто, вздохнув, кинула на покрывало первый прямоугольник.

   * * *

   Когда я вошла на кухню, его величество жадно пил из кувшина ягодную воду, держа его высоко над головой.

   — Сир.

   Омод замер, но не сменил позы и не обернулся, стоя ко мне спиной.

   Я приблизилась. Он медленно опустил кувшин и посмотрел на меня.

   — Миледи.

   Мы надолго замолчали.

   — Я встретил вашу дочь, — наконец, произнес он.

   — Да, Алекто еще не оправилась после вчерашней травмы.

   — Я должен идти, — начал было отворачиваться он.

   — Постойте. — Я шагнула к нему. — Ваше величество, ваша мать беспокоится о вас.

   — У нее нет для этого причин.

   — Я так не думаю. — Я внимательно посмотрела на него. — Думаю, вам сейчас требуется поддержка. Пожалуйста, не отвергайте помощь, ни ее, ни мою. Давайте продолжим уроки.

   — Вы уже помогли, миледи, — резко ответил он.

   — Я не сделала и толики того, что хотела бы.

   — Почему? Почему вы хотите помочь? — Он впился в меня взглядом. — Нас не связывает ничего, кроме клятвы поданного и короля, вы же заставляете меня чувствовать себя так, будто моя судьба вам небезразлична.

   — Она мне действительно небезразлична, — в волнении воскликнула я. Омод отступил, и я докончила: — Все, что я делала, я делала искренне.

   — Почему? — требовательно повторил он. — Вам нужны земли? Дела в замке идут неважно, и вы нуждаетесь в средствах? Или хотите остаться при дворе, и все это имеет именно такую цель?

   — Я действительно хочу остаться при дворе, но вовсе не по тем причинам, которые вы перечислили, а чтобы помогать вам.

   — Люди не делают ничего просто так, значит вам что-то нужно. Что вам нужно?

   — Быть рядом. И… — я посмотрела на свои руки, — делать, что могу.

   — Сделайте что можете для своей дочери. Из-за меня она вчера пострадала.

   — Не из-за вас, это случайность на охоте. Но вам действительно следовало прежде спросить мое разрешение, и я бы ответила "нет".

   Он посмотрел на меня.

   — Что вам сказала моя мать?

   — Что вы меняетесь, и это ее беспокоит.

   — И что вы ответили?

   — Что это нормально, и от вас требуется много мужества.

   — Мужества? — он хрипло рассмеялся и убрал назад упавшую на лоб черную прядь. — На то, чтобы терять разум, много мужества не надо.

   — Прошу, позвольте мне быть рядом и проводить уроки.

   — Нет. Закончим на этом. — Он отвернулся и направился к выходу. — А тот нож, что вы подарили, миледи…

   Я сделала шаг вперед.

   — Да?..

   — Вам следовало оставить его себе, — глухо докончил он и, не оборачиваясь, вышел.

   * * *

   Когда Омод вошел, мать работала над гобеленом, который, как он знал, отправится после в храм Святой Маргареты. Огромное полотно, зажатое между рамами, терялось по краям в темноте. На золотых нитях в центре играло пламя свечи.

   Омод постоял у двери, понимая, по тому, как ее руки задержались, что мать почувствовала его присутствие, и двинулся вперед. Не отрывая взгляда от наполовину готового полотна, которое продолжал быстро движущийся челнок, он опустился на пол у ее ног.

   — Вот так же в детстве я смотрел, как вы работаете…

   — Да, — мать, чьи волосы были тщательно убраны под покров, рассеянно провела по его прядям и продолжила работу.

   Омода всегда поражало, как из-под таких хрупких пальцев выходит такое масштабное изделие.

   — Что вы чувствуете, когда работаете?

   Ресницы матери дрогнули, но руки не замедлились.

   — Наполненность. Слияние с тем, что делаю, и удовлетворенность от хорошо проделанной работы, от того что отдам гобелен тем, кому он предназначается.

   — И почему вы выбираете такие сюжеты?

   — Какие?

   — Такие… не про замок, не про то, что происходит вокруг нас, а про Праматерь и небесные сферы, недоступные нашему пониманию.

   Мать на миг задумалась.

   — Должно быть, оттого что мне нравятся золотые нити, — рассмеялась она. — А сияние проще всего отобразить с помощью них.

   Омод с легкой улыбкой продолжил следить за быстрыми движениями ее пальцев, постепенно успокаиваясь.

   — Вы беспокоились обо мне?

   — Вы мой сын, я всегда о вас беспокоюсь.

   — Но в наши последние встречи я вел себя не так, как должно сыну.

   — Скорее не так, как должно разумному королю. Надеюсь, наши соседи еще не успели начать приготовления к войне?

   — Не успели. Я не отправил им послания.

   — Хорошо.

   Они замолчали.

   — Вы чувствуете спокойствие, когда работаете? — Омод не отрывал взгляда от сверкающей нити, которая потянулась, ныряя и огибая другие.

   — Да.

   — А ощущаете, что делаете все правильно? Живете правильно?

   — О да.

   — Хотел бы я так же.

   Омод замолчал, и мать, оставив работу, повернулась к нему.

   — Я всем сердцем верю, что вы делаете важное дело. Я знаю, как много вы трудились, получив корону и готовясь к ней. Вы, как никто, заслуживаете пожать плоды своих усилий.

   — Хотел бы я что-то сделать для вас…

   — Вы сделаете, если, как раньше, станете делиться со мной тем, что вас тревожит, тем, что у вас на сердце.

   Омод задумался.

   — Скажите, что вы знаете о Морхольтах?

   — Морхольтах? — Тонкие брови матери приподнялись, а рука потянулась к талисману-покровителю.

   — Да, я попросил учителя узнать, но хочу услышать от вас. Вы упоминали, что были когда-то знакомы с леди Лорелеей и едва ли не дружны…

   — Как вы ее назвали? — удивилась мать. — Ее официальное имя леди Анна.

   Омод провел по лавке, на которой она сидела.

   — Да, но она сказала, что я могу называть ее так.

   — Раньше ее так и называли. Я и все, кто ее знал.

   — Расскажите о ней.

   — Зачем вам знать?

   — Я хочу знать о той, кто посвящен в самую большую мою тайну.

   — Что ж, — мать разгладила подол, — признаться, леди Лорелея была бы последней, к кому я обратилась бы за помощью. Но в этом деле помочь может только она.

   — Почему?

   — Потому что она уже сталкивалась когда-то с подобным.

   — Как?

   — Видите ли, у ее брата было похожее… состояние.

   — Она упоминала его и человека, который… отправился к Жнецу.

   — Это одно и то же лицо.

   — Она не говорила…

   Мать быстро на него посмотрела.

   — Что еще она упоминала?

   — Больше ничего. И это одна из причин, почему я спрашиваю о ней: женщина, которая посвящена в такую тайну, прибыла в наш замок со своей семьей, после стольких лет, когда о них ничего не слышали. Вы доверяете ей…

   — Я ей не доверяю, — быстро перебила мать. — Но, как я уже сказала, она единственная, кто что-то знает о состояниях, похожих на ваши.

   — А сама она? Говорят, женщины из рода Морхольт умеют преображать свой облик? Но это ведь сказки, не так ли?

   — Нет, это правда, — спокойно произнесла мать. — Теперь она сидела с выпрямленной спиной, и даже в полумраке было видно, как она бледна. — Я видела это собственными глазами.

   — Как? Когда?

   — Много лет назад, когда обе мы были почти девочками.

   — Что еще вы скажете о Морхольтах? Ее супруг такой же?

   — Я… не знаю, — призналась мать. — Думаю, едва ли, он ведь принадлежит к другому роду.

   — Тогда почему она за него вышла? Морхольты ведь не впускали посторонних в свой род.

   — Морхольты погибли, как вы можете помнить из уроков вашего учителя. Должно быть, леди Лорелея решила, что времена изменились.

   — Но дар… Значит в ее детях он ослаб или же вовсе пропал? Как именно он проявлялся у ее брата? Как проявлялось его состояние?

   — Довольно, — мать встала, и несколько мотков нитей упало с колен. — Это все было слишком давно и не касается того, что происходит сейчас.

   — Но ее брат, — нахмурился Омод, — как именно он погиб, и почему мы столкнулись с похожей проблемой?

   — Это не проблема. Это ваша кровь. Должно быть, дар Скальгердов преломился у вас, когда я вышла за вашего отца. — Мать отвела глаза.

   Омод тоже поднялся.

   — Это правда?

   Мать, казалось, с усилием посмотрела на него.

   — Вы говорите мне правду? Ведь моя мать не стала бы мне лгать?

   — Я делаю все, чтобы вы были здоровы и счастливы.

   Постояв еще, Омод чуть кивнул.

   — И я слишком злоупотреблял вашей добротой, беспокоя вас. Взяв ее руки, он поцеловал их и направился к выходу.

   — Омод.

   Омод обернулся.

   — Вы совсем не похожи на брата леди Лорелеи. Вы другой, хороший, человек.

   Постояв еще мгновение, Омод вышел.

   * * *

   — Ой, — вскрикнула Алекто.

   — Ты что? — удивился Эли. — Твоя карта ведь побила мою.

   — Ой-ой-ой.

   — Что с тобой?

   Эли вскинулся, вскочив с кровати и разметав карты.

   — Моя нога, — Алекто прикусила губу, — она вдруг разболелась. Похоже, началось ухудшение.

   — Но лекарь ведь, наоборот, сказал, что она пошла на поправку…

   — Аааааайй, — Алекто скривилась, схватившись за лодыжку.

   — Что же делать?

   — Похоже, мне нужна помощь лекаря Старой Марты.

   — Кого?

   — Есть одна женщина в городе, к которой приходил врачеватель — лечить ее дочь. — Алекто вспомнила имя, которое назвал Сверр.

   — Но при дворе есть лекари, и еще наш. Я могу позвать…

   — Аааа.

   — Что мне делать? — испугался Эли.

   — Мать, позови ее, — выдавила Алекто, дыша с расстановкой и мучительно кривясь.

   Когда Эли выскочил из комнаты, Алекто отпустила ногу и перестала кривиться. Она немного чувствовала вину перед младшим братом, но идея, которая пришла ей во время игры, не терпела отлагательств. Алекто взяла фигурку и, медленно повернув ее, посмотрела на один из знаков, который и сложил пазл в ее голове в тот самый момент, когда Эли с победным видом занес карту.

   Сперва ей лишь показалось, что этот символ смутно ей что-то напоминает. Но теперь, рассмотрев его хорошенько, она была уверена, что именно такой видела на теле одного из огнепоклонников в ночь Солнцеворота. Да, точно, приятель Сверра по какой-то причине носил на своей коже тот же самый знак, который был сейчас перед ее глазами. Кажется, она узнает и другие… И единственный способ все выяснить — это еще раз встретиться со Сверром.

   — Что с тобой? — В комнату вошла мать.

   — Моя нога, — Алекто снова потянулась к лодыжке, чувствуя, что разыгрывать спектакль перед матерью будет сложнее, чем перед Эли, маячившим за ее спиной.

   — Я позову лекаря.

   — Нет, он уже сделал, что мог. Я хочу другого.

   — Какого же? Я спрошу у приезжих.

   — Когда мы были в столице, я узнала, что к дочери одной из жительниц ходит врачеватель, который буквально творит чудеса.

   Это была правда в обеих частях, но только если не связывать их воедино: Сверр ходил лечить дочь Старой Марты, и он действительно творил чудеса с помощью огня.

   — Ты хочешь лекаря простолюдинки?

   — Если он поможет мне, то да.

   Мать присела на край кровати.

   — Нога, кажется, выглядит лучше.

   — Тогда почему мне так больно?

   Вздохнув, мать посмотрела на нее.

   — Хорошо, я пошлю за ним.

   — Спасибо.

   * * *

   — Вашей дочери стало хуже?

   Леди Рутвель шла, сложив руки на поясе, и ее подол мягко колыхался при каждом шаге. Мы прогуливались перед сном.

   — Да, у Алекто разболелась нога. Я уже послала за одним лекарем в город.

   — В город?

   — Моя дочь выразила желание, чтобы ее обследовал он. Она узнала о нем во время вашего посещения столицы. Как вы познакомились со Старой Мартой?

   — Боюсь, я не познакомилась с ней, миледи.

   Я остановилась.

   — Что вы имеете в виду?

   — Я никогда не слышала ни про особу, именуемую Старой Мартой, ни про того, кто ее врачевал.

   — Но откуда же тогда Алекто могла о нем узнать?

   Леди Рутвель выглядела слегка озадаченной.

   — Когда мы шли к площади, где готовились производить суд на Неверной улочке, леди Алекто ненадолго отстала. Быть может, в этот момент она и столкнулась с жительницей по имени Старая Марта?

   — Быть может, — склонила голову я, задумавшись.

   Мы продолжили путь. Снег перестал падать, и ночь была ясной и морозной. Взгляд невольно скользнул по розарию, приглушенно мерцавшему в свете луны и казавшемуся сделанным изо льда. В груди кольнуло. Я прижала к ней руку, не позволяя жару расправиться внутри.

   — А что с той темнокожей девушкой из чужих краев?

   — О, я рассказывала вашей дочери о ней. Она гадает и, говорят, довольно точно предсказывает судьбу.

   — Видимо, судьба эта сбывается в считанные часы, а то и мгновения, если учесть, что она прибыла в замок лишь сегодня.

   — Видимо, так, миледи, — рассмеялась леди Рутвель и неуверенно добавила: — Кажется, я слышала, что после ужина дамы собирались продолжить сеанс гадания. Хотите присоединиться к ним?

   — Вы, должно быть, давно заметили, что мое присутствие вызывает у них не самые приятные эмоции. Удивительно, как вы еще общаетесь с нашей семьей. Не боитесь такого же клейма?

   — Зато я могу совершить нечто ужасное, и обо мне вряд ли будут говорить больше, чем сейчас, — пожала плечом фрейлина.

   — Что ужасное, к примеру?

   — Завести любовника, — леди Рутвель с любопытством посмотрела на меня и, помедлив, спросила: — Это правда в отношении вас?

   Я молча продолжала путь.

   — А если и так?

   — Тогда это лишь ваше дело. Знаете, мы могли бы отыскать одну леди, которая недавно прибыла в замок и вряд ли еще успела заразиться общими настроениями и залучить ее к нам. Как она сказала, ее имя? — Фрейлина наморщила носик. — Леди Грасье, кажется… Имени не знаю.

   Я чуть запнулась, но продолжила путь.

   — Леди Грасье?

   — Да, у нее белокурые волосы, и она примерно одного возраста с нами. Мы могли бы общаться втроем.

   — Кажется, я сегодня слышала, что она уехала.

   — Уехала? — На лице леди Рутвель отразилось огорчение. — Не дождавшись Дня рождения его величества?

   — Боюсь, что так.

   — Значит, мы вполне можем прогуляться вдвоем, — повела рукой она, и мы, улыбнувшись друг другу, продолжили путь.

   — Могу я задать вам вопрос, леди Рутвель?

   — Пожалуйста, — чуть склонила голову она.

   — Почему вы не замужем?

   Она какое-то время не отвечала, задумчиво глядя на зубцы крепостной стены.

   — Так получилось, леди Лорелея.

   — Но у вас был когда-нибудь кавалер? Впрочем, о чем это я. Конечно, был, и не один.

   — Да, я когда-то была… влюблена. Но все закончилось.

   — Он оставил вас?

   — Можно и так сказать, однако в том не было его вины.

   — Простите, если мой вопрос был вам неприятен.

   — Отчего же, это самый обычный вопрос при виде женщины моих лет без детей, — быстро произнесла она и провела ладонью по подолу, словно смахивая снег, которого там не было.

   — Кажется, у вас дырочка, — заметила я.

   — Ах да, — она машинально прикрыла это место, — на нее указывала еще ваша дочь, но я позабыла зашить. Сделаю это сразу, как только вернусь к себе.

   — Должно быть попала искра от камина. Вам не следует сидеть так близко к нему.

   — Вы говорите, как моя няня. Она когда-то пугала меня историями о чудищах, которые явятся из него, чтобы утащить меня, — рассмеялась фрейлина.

   Я внимательно на нее посмотрела.

   — Порой такие чудища действительно существуют. И помогают.

   Фрейлина посмотрела в ответ и неожиданно взяла меня под локоть.

   — Знаете, леди Анна, многие считают меня общительной, но за всю жизнь у меня не было настоящей подруги. Подобие подруг я обрела, когда вы и ваша семья приехали в замок.

   — Взаимно, леди Рутвель, — произнесла я, осознав вдруг, что и для меня это правда. — Вы хорошо влияете на Алекто, и мне отрадно видеть, как она перенимает ваши манеры.

   Остаток прогулки мы шли молча, соприкасаясь подолами. А в конце остановились и поклонились друг другу.

   — Для меня честь знакомство с вами, леди Анна.

   — А для меня честь знакомство с вами, леди Рутвель Вальбек.
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    ГЛАВА 22
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— Как не сможет? — я с удивлением воззрилась на слугу, которого посылала за упомянутым Алекто лекарем.

   Она тоже перебегала глазами с него на меня, приподнявшись на локтях в постели — мы как раз недавно проснулись.

   — Так, миледи. Человек, за которым вы посылали, живет не в столице, а в Белом городе.

   — Не знала, что поблизости есть еще какой-то город.

   — Так называют…

   — Неважно, — оборвала я. — Ты показал ему перстень, который я тебе дала? Назвал имя рода?

   — Да, миледи.

   — И что же он ответил? Скажи дословно.

   — Что если вашей светлости угодно, он готов встретиться с вами и вашей дочерью у Старой Марты.

   Произнеся это, слуга сжался, словно почувствовав гнев, который тотчас вырвался из меня наружу.

   — То есть какой-то лекарь предлагает мне самой явиться к нему? — переспросила я. — Он, должно быть, прославленный врачеватель, если ставит мне такие условия. Но прославленные врачеватели, как правило, не пользуют "Старых Март"…

   — Миледи, он…

   — Неважно, — подняла я ладонь. — Когда именно он ждет нас?

   — Сказал, что будет у Старой Марты сегодня в полдень, если вашей светлости так угодно. И что если вы возьмете стражу, то можете и не думать о встрече с ним.

   Я удивленно посмотрела на слугу.

   — Лекарь боится стражи? И мы с леди Алекто должны явиться в столицу вдвоем?

   — Миледи, если мне будет дозволено…

   — Довольно. Ступай. И передай сэру Вебрандту, что сегодня к полудню мы отправляемся в столицу. Пусть возьмет еще одного рыцаря.

   — Слушаюсь, миледи.

   Слуга, пятясь, покинул комнату, а я повернулась к Алекто, которая поспешно попыталась придать лицу обычный вид, но на нем читалась смесь неуверенности и ожидания.

   — Вы довольны, миледи? — спросила я.

   — Да, — быстро произнесла она, — и прошу простить, что причиняю столько беспокойства.

   — Это ничто, если взамен этот лекарь утешит терзающую вас боль. — Я приподняла брови. — Она ведь вас терзает?

   — О да, — Алекто поспешно схватилась за лодыжку и скривилась. — Чувствую, что повреждение воспалилось, и умение опытного целителя принесло бы мне облегчение.

   — Отлично, тогда готовьтесь его сегодня получить. А мне нужно проведать ваших братьев.

   * * *

   Когда мать вышла, Алекто откинулась на подушках. Ей было противно лгать ей, к тому же внутри во время беседы заскреблось противное чувство, что та что-то подозревает. Но что еще Алекто оставалось делать? Ждать, пока тот незнакомец снова отыщет ее, и быть может, на сей раз докончит начатое? Кстати, что? Сбросит ее из окна? Накормит крольчатиной, в жилах которой еще не застыла кровь?

   Хотя, надо признать, именно он поднял коня и помог ей в лесу. А еще назвал странным именем Лека… Однако это не отменяло того факта, что в его присутствии на нее накатывал животный ужас на грани обморока.

   А еще она увидит Сверра…

   Судя по его ответу матери, его эта встреча радовала куда меньше. Но ведь, если бы он совсем не хотел, то мог бы отказаться, верно? Так что Алекто постарается сегодня узнать как можно больше о тех рисунках, что связали их странной нитью.

   * * *

   Алекто точно что-то скрывала. Это читалось в бегающих глазах, неуверенном тоне и даже закушенной губе — жест, который с детства указывал на то, что она не хочет чего-то говорить.

   Но так же прекрасно я знала, что спрашивать напрямую бесполезно. А значит все, что остается, это наблюдать. И не пропустить благоприятный момент, который укажет, как я могу помочь.

   — Миледи…

   За своими мыслями я едва не налетела на короля, на которого даже не взглянула, приняв за одного из юношей, наполняющих замок.

   — Сир.

   Я неуверенно застыла. И он точно так же замер в двух шагах от меня.

   — Я хотел бы поговорить с вами, — произнес он наконец.

   — Я была бы счастлива, — поспешно произнесла я.

   — Тогда идемте, — сделал он движение рукой, и мы двинулись вперед, но не к его покоям и не к тронному залу, как я думала, а к лестнице, которая привела нас в итоге на крышу.

   — Можешь быть свободен, — бросил Омод стражнику, который дежурил на входе, и при нашем появлении перестал дуть на озябшие пальцы.

   Тот с видимым облегчением подчинился. Покидая крышу, он, как мне показалось, постарался обойти меня по дуге.

   Я взглянула на леса, видневшиеся внутри треугольной крыши башни, и двинулась вперед, по узкой дорожке, шедшей по кругу башни. Омод молча шел сзади, лишь снег тихо хрустел под ногами.

   Мы остановились возле перил и какое-то время слушали звучавший вдали колокол. Когда он умолк, король повернул ко мне лицо с чуть покрасневшим кончиком носа и уставшими глазами, в которых, несмотря ни на что, плескалась сильная воля.

   — Мы с вами в последние дни утратили ту дружбу, что установилась меж нами вначале.

   — Я отнюдь не питаю к вам каких-либо неприязненных чувств, ваше величество, и не помню ничего, что могло бы омрачить мою привязанность к королю.

   — Рад это слышать, леди Лорелея, — тихо произнес он и, порывшись в складках, достал нож Людо. — Вчера я был у матери…

   Я сглотнула, глядя на то, как он медленно поворачивает его, упирая острие в палец и тоже не отрывая от него взгляд.

   — И узнал, что тот человек, о котором вы говорили — имевший похожее со мной состояние, — был вашим братом…

   Комок в горле вдруг превратился в моток колючек, который мне удалось проглотить лишь со второго раза.

   — Да, сир.

   Что еще Бланка ему сказала? Неужто она…

   — Мать больше ничего не сказала мне о нем, — продолжил Омод все так же не поднимая глаз. — Я мог бы добыть эту информацию другими способами. Но мне кажется это… нечестным. Поэтому я прошу рассказать мне о нем вас. — Он поднял глаза.

   Я судорожно втянула холодный воздух и повернула голову в сторону видневшихся крыш столицы.

   — Я… расскажу вам о нем. Вы, как никто, заслуживаете знать. Мой брат, он… — я положила ладонь на покрытый снегом борт и остановила взгляд на дважды сломанных пальцах, — Людо был очень целеустремленным человеком. В этом вы похожи. Однажды приняв решение, он твердо шел к цели, нашей общей цели, которую у меня не хватило духа реализовать до конца.

   Я умолкла, и Омод не прерывал этой тишины, лишь ветер шумел в перекрытиях.

   — В каком-то смысле я его в этом… Нет, не в каком-то смысле — я его предала. — Я сжала борт, чувствуя, как нарастает боль в пальцах. — Он же был верен делу до конца. Что до его состояния… оно причиняло ему много боли, как и вам, но это не помешало ему быть сильным. И ловким. И самым замечательным братом на свете. — Я повернулась к Омоду и едва не ослепла от боли в глазах при виде того, о ком только что говорила. — Видите, больше никаких тайн. Скажите, чтобы вы отдали за возможность увидеться с человеком, которого любили больше всех на свете, а потом потеряли?

   — Свою душу.

   Наступила пауза.

   — Вот и я… семнадцать лет ее отдавала, — прошептала я и быстро поцеловала его запястье.

   — Миледи, простите, я не должен был так волновать вас. — Омод осторожно подхватил меня — я даже не заметила, как покачнулась. — Да вы совсем продрогли. — Быстро скинув плащ, он бережно меня в него укутал. — Скажите, что прощаете меня, а я прощаю вас от всего сердца.

   — Прощаю, — произнесла я, боясь моргнуть, — прощаю за прошлое, настоящее и за все будущее. Прощаю настолько, что в отношении вас даже не знаю понятия вины и прощения.

   Он чуть улыбнулся, придерживая меня за плечи.

   — Я был неправ, нажимая на вас и требуя ответов, которые вы имели право оставить при себе. Мне показалось, вы скрытная и похожи на… этот нож. Просты с виду, но несгибаемы и скорее рассыплетесь, чем поддадитесь. Но теперь я вижу, что вы хрупкая и нежная. И ранимая настолько, что вас нужно беречь, а не терзать вопросами и холодом, на который я вас привел. Идемте, вам нужно в тепло.

   Я послушно пошла рядом, позволяя королю поддерживать меня и чувствуя что-то щемящее, чувствуя, что если произнесу хоть слово, из меня польются слезы за все семнадцать лет.

   — Благодарю за откровенность, леди Лорелея, — произнес Омод, когда мы снова оказались внизу. — И почту за честь, если наши уроки продолжатся. Понимаю, почему у вас вырвалось тогда имя брата.

   Я смотрела на него, часто моргая и придерживая у горла плащ.

   — Для меня это будет высшей радостью, ваше величество.

   Омод ласково улыбнулся и, поколебавшись, произнес:

   — Так это его инициалы? — Он показал мне торец ножа.

   — Да, — помолчав, ответила я. — Это инициалы Людо.

   * * *

   Провожая меня вниз, Омод был все так же ласков и бережен, подавая мне руку, чтобы помочь спуститься и вообще относясь так, будто я могла сломаться даже от не мягкого взгляда. Меня действительно трясло дольше, чем трясло бы от холода, но постепенно я стала приходить в себя и ощутила, будто гигантская тяжесть свалилась с плеч.

   Мы условились встретиться вечером за чтениями вслух, а назавтра возобновить уроки. Отправляясь с запозданием к Эли и Каутину, я чувствовала себя другим человеком.

   * * *

   Посмотрев леди Лорелее вслед, Омод направился к своим покоям. Он чувствовал себя другим человеком. Ощущал внутри какое-то спокойствие и… мягкость, вроде той, что всегда рождалась в нем в присутствии матери. Поэтому когда учитель переступил порог, Омод едва сдержал порыв попросить его сразу же уйти. Хотелось побыть одному и насладиться этим блаженным чувством, впитать его в полной мере.

   — Я сделал то, о чем вы просили, сир, — произнес старик, протягивая ему вложенные друг в друга свитки.

   — Что? — Омод оторвался от огня в камине, стараясь сосредоточиться на том, о чем говорил учитель.

   — Морхольты, — понизив голос и посмотрев по сторонам так, будто их прямо в этой комнате могли подслушать, ответил старик. — Здесь все, что вы просили, и все, что мне удалось найти — этого нет в официальных бумагах.

   — Благодарю, мессир, — произнес Омод, забирая у него свитки и кидая в огонь. — Но я уже добыл информацию из первых уст.

   Вскрикнув, старик простер руки, словно мать, на глазах которой в огонь только что кинули ребенка.

   — Но ваше величество… — растерянно пробормотал он, не в силах оторвать взгляд от телячьей кожей, с тихим свистом корчащейся в языках пламени. — Там ведь были ценные данные. Про то, как готовился заговор, и что случилось семь лет спустя…

   — Мессир Даррен, — Омод приблизился и взял его за обе руки. — Прошу, поверьте, это уже не нужно. Мое поведение может показаться странным, но я сейчас, как никогда, в себе. Мне хотелось бы поблагодарить вас за все, что вы сделали, а теперь давайте отпразднуем.

   — Что? — Старик растерянно обхватил кубок, который Омод ему вручил, и молча посмотрел на золотистую струю, заполнившую его до самого ободка.

   — Пейте, мессир Даррен, — произнес Омод, подталкивая кубок за донышко к его губам. — Сейчас праздники, и скоро мой День рождения. Время веселиться.

   Старику хватило трети кубка, чтобы взгляд поплыл, а расстройство при виде сгоревшего пергамента сменилось благодушием и словоохотливостью, подтолкнувшей его пуститься в воспоминания обо всем случившемся в его бытность учителем.

   Омод и сам чувствовал, что захмелел, но этот хмель не путал мысли и не оседал внутри неприятным осадком, а напротив, наполнял легкостью. Лишь помирившись с леди Лорелеей, он понял, как тяготила его эта размолвка. А предстоящее продолжение уроков обещало скорейшее избавление от того, что терзало его больше всего. И от страха перед приближающейся ночью.

   * * *

   — Это для его величества?

   Увидев привалившегося плечом к стене юношу, Ингрид вздрогнула.

   — Да, — произнесла она, быстро опустив глаза.

   — Постой, — остановил оруженосец, когда она хотела пройти мимо. — Он сейчас занят и не сможет тебя принять. Кажется, ты носишь ему столько еды, что он уже давно должен был превратиться в толстяка.

   Ингрид промолчала, надеясь, что желание говорить у оруженосца скоро пройдет. Но тот не только не утратил его, а, напротив, перегородил путь.

   — Тогда я принесу ему еды позже, — произнесла она, собираясь отвернуться.

   — К чему же добру пропадать? — оруженосец сунул палец в похлебку. — Мм, неплохо. Только успело остыть, — заметил он, облизывая его. — В отличие от нашего короля. Он ведь красив, не правда ли, Ингрид?

   Ингрид стиснула поднос: господа обычно не знают слуг по именам, и то, что другу Омода — а она прекрасно знала Ройфа, в то же время будучи уверена, что он не знает ее, — известно ее имя, было неожиданно и неприятно.

   — Что же ты молчишь? — продолжил он, когда пауза затянулась.

   — Я не знаю, что ответить, милорд.

   — А с королем ты тоже молчишь? Скажи, это тебя ведь я видел, выходящей вчера из его покоев?

   — Мне нужно на кухню, — выдохнула Ингрид и, развернувшись, бросилась обратно к лестнице, не обращая внимания на выплескивающие содержимое плошки и сжимаясь от ощущения, что ее вот-вот схватят за плечо.

   Но вместо этого услышала тихое вслед:

   — Еще увидимся, Ингрид.

   * * *

   После разговора с Омодом благодушное настроение не оставляло меня. Я чувствовала, что и дети его заметили. По крайней мере, за завтраком Алекто с Каутином то и дело поглядывали на меня. Эли же вертел головой, словно кого-то высматривая.

   — Ты кого-то ищешь, Эли? — Я потянулась поправить салфетку у него на груди.

   Он чуть пожал плечами и с избыточным усердием взялся за ложку.

   — Никого в особенности.

   — Быть может, тебе стоит подойти к друзьям? Это ведь Йозеф из общей комнаты? И, кажется, рядом я вижу других юных лордов с мужской половины?

   — Йозеф младше на целый год, — фыркнул Эли. — О чем с ним говорить? А остальные… — Эли поковырял ложкой в тарелке и докончил, отводя глаза: — Мне они совсем не интересны.

   — А ты, Каутин, — повернулась я к старшему сыну. — Я слышала, леди Готелинда не осталась равнодушной к твоим достоинствам.

   Каутин нервно пошевелился, но ответил спокойно, как и всегда:

   — Упомянутая вами леди едва ли считает, что я обладаю хоть одним.

   — Тогда отчего она на вас так смотрит?

   — Где?

   Каутин быстро вскинул глаза, успев увидеть лишь, как молоденькая фрейлина поспешно отвернулась, присоединившись к компании подруг.

   — Мне пора к королеве, — пробормотал он, поднимаясь.

   — Я сказала что-то не так? — осведомилась я у Алекто, когда он ушел. — Разве не с леди Готелиндой он беседовал после охоты? И я не раз замечала, как они смотрят друг на друга.

   — Кажется, эта леди не хочет более общаться с Каутином, — тихо ответила Алекто.

   — Не думала, что о нежелании общаться сообщают такими пламенными взглядами.

   Уголок рта Алекто приподнялся в улыбке, и она быстро взглянула на фрейлину, чересчур оживленно говорящую что-то другим и теребящую платок.

   — Итак, нам пора…

   Тут в зал вошел Омод, и я осеклась на полуслове, следя за тем, как он подходит к королевскому столу, целует руки матери и почтительно склоняется перед консортом. Обернувшись по сторонам, он заметил меня и тоже чуть поклонился.

   — Его величество выглядит сегодня лучше, — заметила Алекто, глядя то на него, то на меня.

   — Да, это так. Если ты доела, то мы можем идти. А за тобой, Эли, присмотрит леди Рутвель.

   Мы с Алекто поднялись и через самое короткое время, приняв помощь сэра Вебрандта, уже устроились в повозке.

   — Ты довольна? — спросила я у Алекто.

   — Более чем, миледи, — в волнении воскликнула она.

   Я сделала знак сэру Вебрандту и еще одному рыцарю, взятому с собой, и мы тронулись в путь.

   * * *

   Повозку пришлось оставить на подъезде к площади.

   — Может, сэр Вебрандт тебя донесет?

   — Что вы, миледи. Не хочу, чтобы ко мне относились, как к калеке, — покраснела Алекто.

   Когда мы пересекали площадь, я остановилась, услышав исходящий откуда-то, будто из-под земли, звук, похожий на вой.

   — Что это?

   — Узник, — Сэр Вебрандт кивнул под ноги и столкнул кончиком сапога снег в колодец, который я не заметила. — Они отсиживают здесь заключение.

   Я взглянула вниз, но увидела лишь грязную макушку того, кто производил этот вой.

   — И что же он натворил?

   — Ваалу его знает, миледи. То есть, кто же его знает, миледи, — откашлявшись, поправился он, покосившись в сторону Алекто. — Быть может, и ничего: порой они отсиживают за своих близких.

   Аккуратно обойдя колодец, мы двинулись дальше. Краем глаза я заметила еще несколько таких же. И даже когда они скрылись из виду, неприятное тревожное чувство, поползшее по спине от услышанного звука, все не оставляло меня.

   — Где же дом Старой Марты? — повернулась я к слуге.

   — Вот там, миледи, — указал он. — Но если мне дозволено будет сказать, вы не должны встречаться с этим лекарем.

   — Отчего же?

   — Оттого что он из Белого города. Люди говорят…

   — Люди всегда говорят. Для этого у них есть рты.

   Подобрав подол, я двинулась в указанном направлении, Алекто — за мной.

   — Он сказал не брать с собой стражу, — робко заметила она, когда сэр Вебрандт и второй рыцарь последовали за нами.

   Я приподняла брови.

   — Ты же не считаешь, что я настолько безумна, чтобы согласиться встретиться с незнакомым человеком в незнакомом городе с глазу на глаз?

   Она опустила глаза, тихо пробормотав:

   — Нет, миледи.

   Старая Марта оказалась суетливой полной женщиной с красным лицом, не знающей, куда нас усадить — в доме не имелось подходящей мебели, так что в итоге я осталась стоять, а Алекто устроили на захваченной с собой подушке на сундуке. Ее дочь, лет десяти, робко выглядывала из-за дырявой занавески, жуя кончик волос.

   — Твой лекарь запаздывает, — заметила я.

   Алекто, беспокойно посматривавшая в окно, вздрогнула.

   — Да, миледи.

   Спустя какое-то время в дверь постучали, и она сжала мою руку. Но это оказался мальчишка с посланием.

   — Он хочет, чтобы стража ушла. До этих пор он не переступит порог дома, — пискнул он.

   Почувствовав, как развеивается благодушное настроение, я повернулась к Алекто.

   Она быстро опустила глаза, а потом снова посмотрела на меня.

   — Миледи, пожалуйста, мне очень нужно его увидеть.

   Какое-то время я раздумывала, а потом сделала знак сэру Вебрандту.

   — Выйдите.

   — Но, миледи… — опешил тот.

   Второй рыцарь тоже растерянно на него посмотрел.

   — Отойдите к соседнему дому. — Я прошла к очагу и зачерпнула в миску уголь. — Вернетесь, когда позову. И вы тоже, — обратилась я к Старой Марте и ее дочери.

   Сэр Вебрандт повиновался, двинувшись к двери, но так, будто к каждой ноге была привязана гиря, и постоянно оглядываясь. Остальные тоже последовали за ним.

   — Твой лекарь, должно быть, очень уверен в своих талантах и нужности нам, раз ставит условия, — заметила я, водя над миской рукой и не отрывая глаз от мерцающих углей, дарящих спокойствие от осознания, что Покровитель близко. — Или же совершил какое-то преступление, раз так не любит стражу.

   Алекто промолчала.

   Когда наконец дверь открылась, я с удивлением увидела хрупкого юношу.

   На нем была одна только рубаха, снежинки оказались почти незаметны в белых волосах. Он ответил мне прямым спокойным взглядом — казалось, он смотрит сквозь меня или, скорее, внутрь меня.

   — Миледи.

   — Так ты и есть тот талантливый врачеватель, способный исцелить любую болезнь?

   — Нет, миледи.

   Я вопросительно посмотрела на Алекто, которая при его появлении приподнялась с сундука и теперь нервно сжимала пальцы.

   — Разве не ты лечил дочь хозяйки этого дома?

   — Я, миледи. Но я всего лишь грел ей горло. И эти труды могут сойти на нет, теперь, когда вы выставили ее на холод.

   Я изумленно на него посмотрела.

   — Миледи, — поспешно вмешалась Алекто, — дозвольте мессиру взглянуть на мою лодыжку.

   Какое-то время я смотрела на юношу, который отвечал мне спокойным невозмутимым взглядом, а потом шевельнула рукой.

   — Иди, помоги моей дочери.

   Так же спокойно он двинулся к Алекто, а я отошла в противоположный конец помещения, где у хозяйки находилась небольшая кухонька, стараясь не коснуться даже краем одежд выставленной там утвари и таза для мытья.

   * * *

   — Ты пришел, — прошептала Алекто, чувствуя неожиданно сильную радость.

   — Мне приказала ее светлость. А я не хочу, чтобы в мой дом ворвались солдаты и потревожили мою семью.

   — Мать бы этого никогда не сделала, — растерялась Алекто. — Ты мог отказаться, но я благодарна, что ты пришел.

   — Что именно требуется исцелить? — безэмоционально спросил он, глядя на нее своими прозрачными глазами.

   — Лодыжку, — коснулась ноги Алекто.

   — Я такого не умею.

   — Хорошо, — Алекто быстро взглянула в сторону матери, которая казалась не обращающей на них внимания. — Тогда расскажи мне об этом.

   Быстро развернув тряпку, она протянула ему фигурку. Сверр принял ее длинными тонкими пальцами и повертел. Когда взгляд скользнул по одному боку, лоб прорезала вертикальная морщинка.

   — Откуда она у тебя?

   — Подарили.

   — Подарили ритуальную фигурку?

   — Я не знала… Лишь вспомнила, что видела подобные узоры на коже твоего друга, показывавшего трюки на площади в ночь Солнцеворота. Но раньше их не было. Мой младший брат сказал, что они появились, как только она попала в огонь.

   — Это объяснимо, — задумчиво произнес Сверр, медленно поворачивая фигурку.

   — Так ты знаешь про нее? Тот, кто дал мне ее… я хочу узнать, почему он это сделал. Быть может, разгадка в ней, и это поможет прогнать его?

   — Так спроси у него сама.

   — Я не могу. Он… — Алекто умолкла, не зная, как объяснить странные встречи с тем существом.

   — Мне пора, — произнес Сверр.

   — Я просто должна узнать о ней больше.

   — Вы закончили? — спросила мать, заметив, что Сверр встал.

   — Да, миледи.

   — Ты осмотрел ногу моей дочери? Можешь ей помочь?

   — Нет, миледи. Но, насколько могу судить, скоро она и сама спокойно сможет ходить.

   Мать нахмурилась и хотела что-то ответить, но тут дверь распахнулась, явив сэра Вебрандта с искаженным лицом.

   — Ты, — ткнул он в парня. — Миледи, он огнепоклонник, — прорычал рыцарь, выхватывая меч и бросаясь к нему.

   Тот едва успел увернуться, так что клинок обрушился на злосчастный щербатый стол, расколов его пополам. Пока сэр Вебрандт упирался ногой, пытаясь его выдернуть, Сверр уже кинулся к дальней стене, в которой, как оказалось, имелся черный ход.

   Распахнув дверь, он выбежал наружу, оставив снег влетать в дом.

   Алекто, сжавшись, смотрела на то, как второй рыцарь, ворвавшийся вслед за сэром Вебрандтом, кинулся вдогонку за Сверром. На пороге жилища застыла Старая Марта, прижимая к себе дочь и горестно оглядывая помещение с расшвырянной покореженной мебелью.

   Где-то поблизости закричали, послышались удары деревяшки о болванку, заменявшую тревожный колокол.

   — Быстро, Алекто, идемте, — произнесла мать, приближаясь и хватая ее за локоть. — И надвиньте капюшон пониже, нас не должны узнать.

   Алекто была так оглушена случившемся, что и не подумала сопротивляться, семеня рядом и позабыв про боль в ноге.

   * * *

   — Говорят, сегодня в столице был замечен огнепоклонник. — Леди Элейн аккуратно подула на ложку и отправила ее в рот.

   — Эти бродяги совсем распоясались, — поддержал ее один из лордов.

   — Что ему было нужно? — встревоженно осведомилась леди Готелинда.

   — Ничего хорошего, — мрачно ответила леди Томасина. — Говорят, он еще освободил другого, сидевшего в тюрьме-колодце.

   — Почему об этих огнепоклонниках столько говорят? — спросила я, разламывая хлеб и не обращая внимания на установившуюся на какое-то время тишину. — Они же просто из легенды.

   — Вы не знаете, миледи? — удивился лорд, обронивший замечание о бродягах.

   — Мы живем в нашем замке довольно уединенно, и вести о теперешних огнепоклонниках до нас не доходят.

   — Но вы должны прекрасно помнить легенду про Праматерь и Огненного Бога.

   — Я помню.

   — Огнепоклонники — это те самые язычники-злодеи, что пытались помешать их любви.

   — Одно время они совсем исчезли из виду, но несколько лет назад снова возникли из ниоткуда и поселились близ столицы.

   — Они называют эту дыру "Белым городом", — фыркнула леди Элейн.

   — Говорят, эта земля священна — освящена огнем… Поэтому другое название "Храм огнепоклонников", — робко заметила леди Готелинда, но на нее так посмотрели со всех сторон, что она смешалась и вскоре покинула зал. Вслед за ней поднялся и вышел Каутин.

   — Что значит "священна"? — уточнила я.

   — Скорее проклята, — мрачно сдвинул брови лорд.

   — Но если эти огнепоклонники так досаждают жителям столицы, отчего бы просто не прогнать их?

   — Это невозможно, миледи, — удивился тот моему незнанию. — "Белый город" оттого так и называют, что посторонние — иными словами не-огнепоклонники — не могут ступить на эту землю. Вы же не стали бы соваться в лагерь прокаженных? Вот считайте их кем-то из таких.

   Я покосилась на Алекто, которая весь вечер сидела бледная и молчаливая, и потянулась за черным пудингом.

   — Нет, милорд, конечно, не стала бы.

   — Вот поэтому и к огнепоклонникам обычным людям хода нет.

   — Я поняла вас, милорд, — задумчиво произнесла я, отламывая пропитанный мясным соком кусочек и протягивая его вульпису под столом.

   Потом были чтения вслух, во время которых все немного отвлеклись от этой новости — только король слегка хмурился. И по нескольким оброненным фразам я поняла, что его заботит разразившаяся проблема. Наконец гости и жители замка разошлись спать, предвкушая завтрашние увеселения.

   * * *

   — Как вы могли? — ледяным тоном произнесла я, когда дверь за нами с Алекто закрылась. — Как могли уговорить пойти на встречу с огнепоклонником?

   — Но я не знала, кто он, миледи, — в отчаянии вскричала она.

   — А что вообще вы про него знали?

   — Он… — Алекто замешкалась, — сказал, что лечил дочь Старой Марты, а потому я…

   — Решили солгать мне.

   Алекто побледнела.

   — Теперь я хочу услышать правду. — Я приблизилась и посмотрела ей в глаза. Алекто сомкнула губы, но не отвела взгляд. — Скажите мне: зачем вы это сделали?

   Она молчала.

   — Неужели… просто решили устроить свидание с этим юношей?

   — Что? Нет, миледи, я…

   — Не лгите мне, — повторила я. — Это тот юноша, подарок которого вы искали на днях?

   — Нет, та вещь совсем не от него.

   — Тогда я не понимаю, что вас связывает.

   — Ничего, кроме сегодняшней встречи…

   — Которая стала последней.

   — Но…

   — Алекто, я дала вам в последнее время больше воли, считая, что это научит вас ничего от меня не скрывать и поселит меж нами большее доверие, но теперь вижу, что ошиблась. Мне не следовало идти у вас на поводу. И остается лишь надеяться, что никто не видел нашего сегодняшнего посещения столицы.

   Она опустилась на постель, ее лицо расстроенно подергивалось.

   — Простите, миледи…

   — Я не хочу продолжать этот разговор. И хочу, чтобы к моему возвращению вы уже спали и выкинули из головы все мысли, кроме тех, что положено иметь почтительной дочери, которая не пытается делать что-то за моей спиной.

   — Да, миледи, — едва слышно выдавила она.

   — Тогда приступайте, — произнесла я, отворачиваясь и направляясь к двери.

   * * *

   — Тебе ее не жаль?

   Я лишь на миг замедлилась, услышав позади этот голос, а потом продолжила обрывать лепестки у розы.

   — Она все равно скоро умрет.

   — Но не так скоро, если ей в этом не помогать.

   Я стиснула кончиками пальцев бутон и прикрыла глаза, чувствуя, как со спины обволакивает приближающееся тепло, и раскрыла их, только когда Бодуэн обошел меня и встал спереди.

   — Почему ты пришла?

   — Я хотела побыть одна.

   — И именно поэтому выбрала то место, где наибольшая вероятность встретиться со мной? — Он обвел рукой розарий, где я сидела на бортике фонтана.

   Я смахнула с подола оборванные лепестки, и они упали на плиты черными каплями.

   — С каких пор розарий стал твоей территорией?

   — С тех, как ты стала сюда приходить.

   Я сжала рукой стебель, чувствуя, как впиваются колючки.

   — Позволь, — Бодуэн протянул руку, и я, помешкав, подала ему розу. Но в последний момент он, словно одумавшись, убрал пальцы. — Впрочем, это лишь по старой памяти…

   Я смотрела какое-то время на стебель, осиротевший без украшавших его лепестков, и отложила его на борт.

   — Ты как-то спросил меня, что я знаю о Праматери. Что ты имел в виду?

   Бодуэн двинулся вокруг фонтана, кажется, полностью поглощенный рассматриванием девы в центре. Я же завороженно следила за силуэтом, от которого исходило легкое мерцание.

   — Когда-то я, как и ты, как и все люди, поклонялся ей.

   — Как твоя дочь? Твоя старшая дочь.

   Бодуэн посмотрел на меня.

   — Да, Бланка до сих пор верит в общепринятую историю.

   — И что же изменилось с тех пор?

   — С тех пор я узнал немного… другую.

   — И какое отношение она имеет к нашей семье?

   Бодуэн посмотрел на свою руку, а потом — снова на мраморное изваяние.

   — Она имеет отношение к тому, что происходит с Алекто.

   Я вздрогнула — он впервые назвал ее по имени — и прижала ладонь к животу, словно заново ощутив ее в себе.

   — Ты знаешь это, потому что Покровители из мира… — язык отказался произнести "не-людей".

   — Это неважно. Важно то, что Алекто на правильном пути, а ты ей мешаешь.

   — На правильном? — Я резко поднялась с бортика. — Сегодня она солгала мне, чтобы встретиться с мальчишкой из прокаженных.

   — Огнепоклонники не прокаженные.

   Бодуэн медленно двинулся в мою сторону, и я ощутила, как с каждым его шагом в голове остается все меньше мыслей. Оказавшись совсем близко, он какое-то время удерживал мой взгляд, а потом прошел мимо. Я последовала за ним, словно меня тянули невидимые нити.

   — Хочешь сказать, я должна просто отойти в сторону, позволяя ей творить все, что захочет?

   — Она кажется разумней одной девы, которую я знал, когда ей было шестнадцать.

   Я осеклась, чувствуя, как сжимается горло.

   — Той девы больше нет.

   — И хорошо, ведь она выросла в женщину, которая извлекла опыт из своих ошибок.

   Я отступила и указала на борт, на котором в раскрытом мешке лежал сладкий кекс с лимонными корками и фляга с горячим вином.

   — Разделишь со мной трапезу?

   Бодуэн приблизился, глядя на принесенное так, будто уже почти позабыл, как выглядит еда.

   — Ты всегда приносишь припасов на двоих, когда хочешь побыть одна?

   — Да.

   — Хорошая привычка. — Он присел рядом на борт. — И как к ней относится твой муж?

   — Он к ней не относится.

   Я тоже опустилась на прежнее место.

   — Рогир сейчас дома, залечивает рану на ноге.

   — Тогда мне повезло: все достанется только мне, — произнес он, глядя на меня в упор.

   — У вас, покровителей, что, нет праздничных кексов? — невозмутимо спросила я, разламывая десерт на куски.

   — Боюсь, нет, — ответил Бодуэн, глядя на то, как я кладу на салфетку порцию и протягиваю ему.

   — Ну же, — я качнула куском.

   Бодуэн медленно улыбнулся.

   — Посмотрю, как ешь ты.

   Я медленно положила кусок обратно.

   — И горячее вино Покровители тоже не пьют?

   Бодуэн чуть качнул головой, все с той же улыбкой, и я плеснула в кубок себе.

   — Как ты раньше праздновал Солнцеворот? Или этот вопрос — один из тех, которые мне нельзя тебе задавать?

   — Начать с того, что мне нельзя здесь быть.

   — Тогда почему ты здесь?

   Я посмотрела на него — он не отрывал от меня светящихся радужек.

   — Наверное, потому что так я чувствую себя… человеком.

   Я замерла, уже поднеся кубок к губам.

   — Тогда пусть нечеловеком сегодня буду я. — Я резко выплеснула содержимое наземь. От трещин на дорожке начал подниматься пар.

   — Жаль, — произнес он, глядя на пятно, — чувствуется, хорошее вино.

   — Так ты не скажешь?

   Бодуэн вздохнул и чуть отклонился назад, опираясь на руки и глядя на цветы.

   — Я таскал печенья с кухни, прямо, как твой племянник. И еще любил момент обмена дарами. На мистериях про жизнь Праматери мне было скучно…

   Я представила, чем было нескучно заниматься красивому принцу во время празднеств, когда замок был полон хорошенькими девушками.

   Бодуэн поднялся, и я невольно подалась вперед. Наш разговор походил на те, что были семнадцать лет назад.

   — Не уходи.

   Он смотрел так долго, что я почувствовала, как в глазах собирается горячее.

   — Хамелеонша, я…

   — Знаю, больше не человек. Знаю, ненавидишь меня…

   — Я тебя не ненавижу. Просто тебе лучше не видеть меня. И когда Алекто пройдет полную инициацию, я уйду.

   — Полную инициацию?

   — Ты говоришь, что она Морхольт, но она ни разу не перекидывалась. Зато призвала волков в лесу, когда на вас напали. А значит в ближайшее время она станет Скальгердом. Или я ошибаюсь — и Морхольтом, ведь ты с ней тренируешься. А может, и никем из них.

   — Что?

   — Если она свяжет судьбу с тем, за кем не стоит Покровитель, то дар не проявится полностью и погаснет.

   — Но это невозможно. За любым из знати он стоит, даже за Рогиром, хоть у него он едва проявлен.

   — Я об этом огнепоклоннике.

   Я умолкла.

   — Этого не произойдет.

   Он обвел сожалеющим взглядом куски кекса.

   — Мне пора. Закрой глаза.

   — Зачем?

   — Не хочу, чтобы ты это видела.

   Я послушно прикрыла их, а когда раскрыла, передо мной уже никого не было.
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    ГЛАВА 23
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— Итак, продолжим?

   Омод прошелся по своим покоям и опустился на край кровати.

   — Продолжим, ваше величество.

   — Вы выглядите сегодня по-другому.

   — Как именно?

   — У вас глаза светятся, и румянец на щеках, и в то же время вы будто расстроены.

   — Это… оттого, что я жду ваш День рождения. А до него еще несколько дней.

   — Они пролетят быстрее, чем вы думаете.

   — Да, сир. Ну что ж, давайте приступим.

   Я попросила Омода призвать Дикки, и с третьей попытки у него это получилось. Причем ему удалось удерживать Дикки настолько долго, что у нас состоялся с его младшим братом разговор.

   — Дихард весьма смышленый, — заметила я, когда Омод снова вернулся и, пытаясь отдышаться, приходил в себя. — Хотите узнать, о чем мы говорили?

   — Нет, миледи, — немного резко ответил он, и я поняла, что Омоду неприятно говорить о своих братьях и о том, что происходит, когда он не здесь.

   — Мне показалось, он бы хотел получить вещи, запертые в сундуке. Вы можете передать это матери, когда увидитесь с ней?

   — Да, если меня не подведет память, — коротко бросил он, поднимаясь и подавая мне руку, — а теперь не хотите ли пройти в галерею? Там сейчас должны играть в шахматы.

   * * *

   Когда мы вошли, шахматы были в самом разгаре. Причем фигурами служили сами игроки в плащах двух цветов — красных и золотых.

   Омод тотчас присоединился к тем, что были в золотых, я же хотела остаться просто наблюдать за партией, вызывавшей у участников смех и оживленные возгласы. Похоже, многие, как и я, впервые видели такую игру. Но король, заметив, что я отошла, утянул меня на свое поле.

   Время до обеда прошло в этой забаве, принесшей мне двойное удовольствие, еще и оттого что я наблюдала за королем, пребывавшем в прекрасном расположении духа. Теперь я в полной мере поняла, что Бланка имела в виду, говоря о достоинствах сына. Омод отпускал остроумные и вместе с тем не задевающие никого замечания, почтительно помогал дамам и делал точные умные ходы.

   — Как вам? — спросил он, подавая мне руку, чтобы помочь перейти с клетки на клетку.

   — Очень необычная забава. Мне нравится.

   Он рассмеялся и тут же срезал ферзя вражеского поля.

   Пожалуй, Людо назвал бы его слабым. Вернее, принял бы за слабость светящуюся в его глазах ласку и мягкость, звучащую в голосе. Теперь, когда Омод казался успокоенным и пребывал в хорошем настроении, невозможно было представить его произносящим что-то резкое.

   — Вы чувствуете приближение Двенадцатой ночи? — спросил он, когда игра закончилась окончательной победой золотых, и мы двинулись дальше по галерее.

   — Я хочу остановить сейчас, — произнесла я, глядя на его счастливое оживленное лицо и следя за тем, чтобы по ошибке вновь не назвать его "Людо". — И чтоб эти праздники, закончившись, начались тотчас заново. А еще лучше не заканчивались вовсе.

   Он рассмеялся и двинулся дальше.

   — Скажите, чем вы занимались вчера?

   — Вчера?

   — Да. В обед я посылал за вами, но слуга не застал вас в покоях.

   — Мы с леди Алекто гуляли.

   — Где-то по замку?

   — Нет, мы решили посмотреть розарий. Ее величество немало над ней потрудилась.

   — Хорошо, что вы не стали отходить далеко, — чуть кивнул Омод, — даже в группе из придворных это небезопасно. С учетом того, что произошло вчера в столице при участии огнепоклонников.

   — Да, сир.

   Лицо Омода стало серьезным.

   — От этих людей всего можно ожидать. Как только закончатся праздники, я активно возьмусь за решение этой проблемы.

   Мы уже дошли до конца галереи, и я услышала негромкий скрип. Подняв голову, я заметила впереди три лампы. Та, что была в центре, покачивалась, тогда как остальные свисали неподвижно на цепях.

   — Поглядите, похоже, к нам пожаловал лорд Хокон, — фыркнув, заметил Омод.

   — Тот самый, что влюбился в банщицу, а потом выбросил ее из окна?

   — Да.

   — Но с чего вы взяли?

   — Видите, светильник в центре качается? Говорят, это происходит, когда его дух заглядывает в замок.

   — Быть может, в замок заглянул не его дух, а ветер?

   — Тогда бы качались и остальные два, — пожал плечами король, и я с неприятным чувством вынуждена была признать его правоту.

   Проходя под светильниками, я постаралась обогнуть центральный.

   — Простите, кажется, я напугал вас, — заметил Омод, улыбнувшись. — Идемте, это просто сказка.

   — Что вы, сир, я уже позабыла о ней. — Мы чуть кивнули проходящим мимо придворным, которые приветствовали нас поклонами. — Ваш День рождения приближается. Скажите, чтобы вы хотели получить в этот день?

   Омод задумался.

   — Отец обычно дарит что-то, связанное с управлением государством. К примеру, это он подарил карту наших земель. На ее создание ушел не один ярд телячьей кожи, а разметка нанесена жидким золотом. Над ней почти год трудились прославленные миниатюристы.

   — Да, она весьма запоминающаяся, сир, — заметила я, слегка задержавшись мыслью на слове "отец".

   — А матушка обычно дарит то, что сотворила своими руками. К примеру, генеалогическое древо, которое висит у меня на стене, вышито ею. Или вот еще вышивка на этом пурпуэне. — Он развел руки, демонстрируя искусное шитье. — А что она приготовила в этом году, вы и сами знаете.

   — А вы должны забыть на ближайшие дни, чтобы выглядеть в момент "вручения" подарка удивленным.

   — О, я буду очень удивлен. И вся моя свита удивится вместе со мной. В этот день на свете не будет более удивленного замка, чем наш.

   Я рассмеялась, и он присоединил свой смех ко мне.

   — Так у вас с отцом доверительные отношения? — осторожно поинтересовалась я, разглядывая каменные узоры в проемах арок.

   — Он достойный человек, и я не мог бы желать лучшего.

   — А если бы вы вдруг узнали о нем что-то?

   — Что, к примеру? — На лбу Омода пролегла вертикальная черточка.

   — Ну, к примеру, что он вам не так близок, как вы думали?

   — О чем вы, миледи?

   — Я имела в виду, что ваш отец — иноземец. И, быть может, это в какой-то степени… разделяет вас.

   Лицо Омода разгладилось.

   — Ах, это. Нет, миледи, происхождение его высочества ничуть не служит преградой меж нами. Напротив, я считаю, что это расширяет мое видение в управлении.

   Я подхватила немного снега из арки и принялась лепить из него.

   — Что вы делаете? — с любопытством спросил Омод.

   — Ваш портрет, сир.

   — Мой портрет? — приподнял брови он. — Вы представляете меня таким же бледным, холодным и с носом-картошкой?

   — Напротив. — Я повернула к нему свое творение. — Я представляю вас таким же блистательным, твердым в решениях и обладающим светлым умом.

   — Тогда не хватает еще короны, — заметил Омод, снимая с руки шнурок-браслет и осторожно устанавливая на голову снежному двойнику. — Теперь точная копия. Жаль, проживет он недолго.

   От этих слов мои пальцы непроизвольно сжались, и снег раскрошился.

   — Не говорите так, — быстро произнесла я, схватив его за запястье.

   Омод удивленно на меня посмотрел.

   — Я просто сказал первую глупость, которая пришла мне в голову, миледи.

   — Вы проживете еще очень-очень долго, — торопливо продолжила я, глядя в бледное лицо со впалыми щеками в обрамлении вороха черных скрученных на морозе прядей. — И увидите своих сыновей, внуков и даже правнуков. Я знала одного рыцаря по имени Альбрехт. Это возможно — у него были правнуки.

   Омод рассмеялся.

   — Для начала мне бы увидеть свою невесту. — Перестав смеяться, он бережно обхватил мои руки и мягко произнес: — Не волнуйтесь, леди Лорелея. У вас доброе сердце, и я вижу, что вы искренне обо мне печетесь. Но теперь все пойдет еще лучше, чем прежде. Особенно в свете тех уроков, которые вы мне даете.

   Я быстро кивнула.

   — Кстати, о том рыцаре, что вы упомянули…

   Я непонимающе взглянула на него, уже позабыв, что именно сказала в тот почти беспамятный миг, когда испугалась, что Омод переймет судьбу Людо.

   — Альбрехт, — подсказал Омод, видя непонимание на моем лице. — Старец, о котором вы говорили, жив и проживает в домике в переднем дворе.

   — Вы, должно быть, шутите, — ахнула я.

   * * *

   — Ты, должно быть, шутишь, — мрачно заметила Алекто.

   — Нет, — Каутин в волнении прошелся по комнате, — говорят, эти огнепоклонники когда-то едва не принесли в жертву Праматерь. Неудивительно, что мать велела запереть тебя.

   — Она не запирала меня.

   — Вообще-то она велела мне сторожить тебя.

   — Она лишь сказала все, что обычно говорит, когда я разочаровываю ее. Хочешь перескажу? Я знаю это наизусть.

   — Я думал, в последнее время ваши отношения изменились.

   — Я тоже так думала, — с горечью заметила Алекто, опускаясь на кровать.

   — Тогда зачем ты посетила того огнепоклонника?

   — Сколько раз повторять, что я не знала, кто он, — простонала Алекто. — И я не считаю, что на него нужно сваливать вину за деяния его предков, рассыпавшихся в прах много веков назад. Вообще-то Сверр помог мне в ночь Солнцеворота…

   — Что? — удивился Каутин.

   — Да, он спас меня от… от тех, кто хотел причинить мне зло.

   — Ты не говорила.

   — А кто вообще хотел меня слушать?

   — Я всегда тебя слушал.

   — Но теперь ты на стороне матери.

   Каутин вздохнул.

   — Послушай, мы с матерью тебе не враги. Просто пообещай, что до конца нашего пребывания в замке ты больше не устроишь неприятностей.

   — Боишься, что леди Готелинда, слегка передумавшая насчет своего решения не общаться с тобой, снова передумает, если на репутации нашей семьи появится крохотное пятнышко с моим именем?

   — Я боюсь, что ты пострадаешь, пытаясь доказать что-то матери и остальным, и ввязываясь в дела, которые могут обернуться очень серьезно.

   — Что может быть серьезней, чем твоя помолвка?

   — Ты ко мне несправедлива.

   — А ко мне кто-нибудь сейчас справедлив?

   Покачав головой, Каутин вышел из комнаты.

   * * *

   Следующие несколько дней прошли так, как я и не мечтала. Мы с Омодом посетили Альбрехта: старый рыцарь узнал меня, и мы немного поговорили, не касаясь дел давно минувших дней. Не знаю, помнил ли он о них, а я их не касалась.

   Его голова совсем побелела, но фигура осталась такой же не согбенной, и от него по-прежнему исходила воля, постоянно толкавшая чем-то заниматься. Во время разговора он вытачивал ножку для стула.

   — Так у вас теперь дочь, миледи? — Альбрехт провел рукой по неотшкуренной ножке, смахивая деревянную пыль.

   — И сын, и еще один сын, Альбрехт. А у вас, как погляжу, еще несколько правнуков.

   — Да, — он с улыбкой отложил инструмент. — Чем вы занимались все эти годы?

   — Восстанавливала родовой замок.

   Альбрехт помолчал.

   — Дело благое, миледи. Вы так резко исчезли. Хотите домашнего компота? Он у нас с вишней и смородиной.

   — Благодарю, Альбрехт, но нам с его величеством пора идти. Берегите себя.

   — И вы, миледи. Спасибо, что навестили старика.

   После мы приступили к уроку с Омодом. Каждый день я занималась с ним и радовалась, видя его радость от успехов. Все это время в замке продолжались развлечения, которые привносили приятные впечатления в остаток дня.

   Наконец, дня через четыре я предложила то, что, как я знала, вызовет его сопротивление. Но это было необходимо.

   — Вы уже вполне освоились с вызовом Дикки, сир, — произнесла я, пока Омод, зачесывая волосы назад руками, перевязывал их шнурком. — Теперь нужно позвать Орхо…

   — Нет, — он дернул рукой, и запястье с браслетом зацепилось за волосы.

   Приблизившись, я аккуратно отцепила его.

   — Да, сир, — негромко повторила я, заправляя обратно выбившуюся прядь. — Знаю, как он вам не по нраву, но так уж сложилось, что вам нужно научиться с ним сосуществовать.

   Омод помолчал, потом поднял глаза.

   — Хорошо. Раз вы будете рядом, я сделаю это.

   Чуть кивнув, я отошла, и он прикрыл глаза. Какое-то время ничего не происходило, а потом его тело начало сотрясаться, из носа показалась струйка крови, и голова запрокинулась. Испугавшись, я бросилась было вперед, но тут он, хрустнув поясницей и застонав, выгнулся назад, и я резко остановилась: на кровати лежал третий брат.

   Орхо медленно раскрыл глаза, уставившись на меня и не меняя положения. Я чуть отступила и двинулась вокруг кровати, не сводя с него глаз. Он тоже не отрывал от меня своих, следя за каждым движением. Ноздри чуть подрагивали.

   — Орхо?

   Губа приподнялась, но он ничего не ответил.

   — Я помогаю твоему брату. Ты, должно быть, знаешь это.

   Он промолчал, и я двинулась в обратную сторону.

   — И сейчас я хочу поговорить с тобой об этом.

   Он подобрал ноги, переместившись на корточки и опираясь пальцами о кровать перед собой.

   — Вы втроем, и с этим ничего не поделать. Вам нужно научиться… договариваться. Знаю, ты причинил Омоду немало неприятностей…

   Орхо тихо зарычал.

   — Знаю, что не хотел. Надеюсь, не хотел, — докончила я, останавливаясь перед кроватью в двух шагах от него и стараясь ничем не выдать дрожи, струившейся сейчас по спине.

   — Совсем скоро Омод вернется. И я хотела бы заключить с тобой договор. Что скажешь?

   Орхо смотрел на меня, склонив голову к плечу.

   — Так вот, как насчет того, чтобы твоих было два часа в день: один на рассвете и один ночью, перед сном?

   Я замолчала и усилием не отшатнулась, когда он подался на руках вперед, вытянувшись так, что наши лица оказались почти вровень.

   — Ты согласен?

   Он медленно повернул голову из стороны в сторону.

   — Тогда чего ты хочешь?

   Губы раздвинулись, и до меня донеслось внятное:

   — Лека.

   — Лека? Что это значит?

   Он выпрямился во весь рост на кровати, глядя на меня сверху вниз, и повторил, уже громче:

   — Лека.

   — Не знаю, что ты имеешь в виду, но раз ты отверг мои условия, придется тебе не показываться до тех пор, пока Омод сам не решит тебя выпустить, — произнесла я, отступив.

   Раздалось рычание, а в следующий миг он прыгнул на меня.

   — Омод, — только и успела выкрикнуть я.

   Хрустнуло, и Орхо будто сломался в воздухе прямо на середине прыжка и перекинулся в Омода. Он упал, ударившись руками о пол, и завалился на бок. Я тотчас поспешила к нему.

   — Ваше величество…

   Он дрожал, по вискам ручьями тек пот.

   — Все хорошо, ваше величество, вы прекрасно справились, — держа его за плечо, я помогла ему перевернуться на спину.

   Он, тяжело дыша, перекатился.

   — Я чувствовал его, — выдавил он с расстановкой, — чувствовал, как никогда. Его страх, злость и недоверие ко всем. Чувствовал желание… подавить меня. Быть единственным.

   — Этому не бывать, — произнесла я, подкладывая подушечку ему под голову. — Как бы ни был силен Орхо, вы сильнее, и только что это доказали.

   Омод сглотнул и провел под носом, стирая кровь.

   — Я сильнее, — повторил он, стискивая мою руку. — Сильнее, — пробормотал, уже прикрывая глаза и погружаясь в дрему.

   * * *

   Я вышла, наказав держащемуся неподалеку стражнику охранять покои и при малейшем шуме звать на помощь. Но едва успела отойти на несколько шагов, как заметила направляющуюся, опустив голову, к покоям служанку.

   — Ты, — окликнула я.

   Она покорно остановилась, не отрывая глаз от пола. Я неторопливо приблизилась, глядя на корзину с простынями в ее руках.

   — Его величество сейчас не нуждается в смене постели.

   — Слушаюсь, миледи. — Она отвернулась, чтобы уйти.

   — А еще не нуждается в обществе служанки. И больше никогда не будет нуждаться.

   Она замерла и медленно повернулась ко мне.

   — Можешь не смотреть на меня так. Я вижу, ты красива. Очень красива. Но красота отвлекает, а королю сейчас необходимо быть собранным. Ему не нужно отвлекаться ни на кухне, ни в комнате, ни где бы то ни было еще.

   Она продолжила молча смотреть на меня, только стиснула перебинтованными руками корзину.

   — А тебе, наверняка, нужны кров и эта работа. Ты меня поняла?

   Помедлив, она кивнула.

   — Хорошо, а теперь можешь пойти и переменить простыни кому-то другому.

   Быстро поклонившись, девушка поспешно посторонилась, и я первой направилась к лестнице, думая о тех нескольких днях, что остались до конца праздников.

   * * *

   — Ну же, — Эли умоляюще смотрел на Хруста, протягивая ему кусочек соленого мяса. — Мне это очень нужно.

   Вздохнув, зверек сграбастал угощение и поспешил к двери. Эли, обрадовавшись, последовал за ним. Все в замке уже спали, и идти было неуютно.

   Эли напрягал глаза, стараясь не выпустить из поля зрения гибкое серебристое тело. Наконец, зверек остановился перед ступенями, ведущими в башню.

   — Ты уверен?

   Вульпис обернулся, быстро качнув мордочкой, и Эли поспешил за ним. Перед дверью наверху помешкал. Поднял руку, чтобы постучать, но сжал пальцы. А вдруг там сейчас окажутся родители Дикки? Или что если друг не захочет его видеть? Но Эли нужно было его повидать: с одной стороны, без него было тоскливо, теперь, когда Каутин почти не проводил с ним время, а с другой, хотелось добыть доказательство, что Дикки действительно существует. Тогда уже Алекто и мать не смогут заявлять, будто он лишь плод воображения Эли.

   Отметя все посторонние мысли и передумав стучаться, Эли толкнул дверь. Он почти хотел, чтобы она оказалась заперта, но створка, пусть и неохотно, поддалась.

   Эли вошел внутрь, повертел головой и раскрыл рот. Он прекрасно видел, что Дикки не из простых — по его одежде и манерам, — но не думал, что тот настолько богат. Представляя запертого друга, он воображал себе едва ли не крохотную темницу и несчастного пленника. Но в такой комнате и сам Эли не отказался бы временами быть запертым.

   Он двинулся вперед, осматривая огромную кровать под балдахином, генеалогическое древо на стене, так искусно вышитое, что рождало желание отхватить ножом кусочек где-нибудь с краю, например, вот с теми борзыми рядом с охотниками. Еще тут был стул с высокой спинкой, в котором мог бы разместиться сам король, и ниша с дорого инкрустированной подставкой, на которой стояли фигурка Праматери и почему-то фигурка собаки. Конторку и прибитые над ней полки со свитками Эли удостоил лишь мимолетным взглядом (ничего интересного в учении он не видел), зато оживленно вперился взглядом в огромный сундук, обтянутый кожей и окованный железными полосами с чеканными, похожими на морозные, узорами.

   Наверняка, там и хранились игрушки, о которых говорил Дикки. Он не сразу вспомнил, зачем пришел — лишь услышав поскуливание Хруста.

   — Ты прав, — спохватился Эли и повертел головой. — Дикки, — шепотом позвал он, но ему никто не ответил.

   Эли даже отодвинул шторку балдахина, но комната действительно была пуста. Поежившись, поскольку через распахнутое окно задувал ветер, он хотел повернуть назад, но заметил, что Хруст принюхивается к чему-то на полу.

   — Что там? — Эли наклонился и с удивлением поднял тряпку, на которой были яркие, еще совсем свежие, следы.

   — Это что, — он растерянно повертел ее, — кровь?

   Хруст мрачно чихнул.

   Снова взглянув на распахнутое окно, Эли поспешно отшвырнул тряпку и бросился обратно к двери, надеясь, что непривычные для него страшные мысли — ошибка, и с его другом на самом деле все хорошо.

   * * *

   Пирог был грандиозным. Ингрид смотрела на то, как ярус за ярусом слои складываются в невиданное угощение, украшенное золотом и гербами королевства. Повар, так, будто на кону была его жизнь, устанавливал на него специально изготовленных птичек, должных завтра отвести пар и не дать начинке прорвать идеально запеченную корочку. Пот ему отирали сразу два поваренка.

   Ингрид, распахнув глаза, обошла девушку из сахарного теста.

   — А что же ты? — обратилась к Ингрид одна из толкавшихся на кухне женщин. — Дел в замке мало?

   — Нет, — произнесла Ингрид и поспешно забрала наготовленного угля, направляясь к лестнице.

   — Приходи гадать перед Двенадцатой ночью, — крикнула та вслед.

   — Может, и приду, — откликнулась Ингрид, уже стуча по ступеням деревянными подошвами.

   "Разве не восхитительно это блюдо? Не достойно ли королевского стола?" — несся в спину напев.
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    ГЛАВА 24
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Алекто тоскливо посмотрелась в зеркало. Еще совсем недавно она отдала бы что угодно за возможность надеть светлую тунику для выступления на миракле, собранную под грудью и украшенную вышивкой, но с тех пор многое изменилось.

   — Вы хорошо выглядите, — произнесла мать, приближаясь, хотя Алекто видела, что той приходится преодолевать себя при виде дочери в столь непривычном наряде.

   — Спасибо.

   — И вам очень пойдет сюда высокая коса, — добавила она, собирая волосы Алекто наверх — так, как прежде, несомненно, порадовало бы ее. Чудо, что мать выпустила ее на миракль. А не заперла до конца жизни. — Сегодня День рождения его величества и Двенадцатая ночь. Скажите, так вы представляли себе пребывание в замке?

   — Да, миледи.

   Мать посмотрела на нее, но ничего не сказала.

   — Идемте, — произнесла она, когда Алекто снова переоделась, и подставила локоть, хотя Алекто уже фактически не нуждалась в помощи: нога, как и предсказывал Сверр, оправилась, и хромать больше не приходилось.

   Наверное, она должна была радоваться: история с огнепоклонником позабылась, мать даже не упрекала ее, и совсем скоро ей предстояло побывать на великолепном пиру, завершающем не менее великолепные зимние празднества. Вот только на душе празднично не было.

   За завтраком царили шум и оживление. Только Эли сидел какой-то притихший, возя ложкой в своей миске.

   — Что с тобой? — удивилась Алекто. — Я еще не видела тебя без аппетита.

   Эли ковырнул в каше и пожал плечами.

   — Похоже, с Дикки что-то не так.

   — С чего ты взял?

   Оглядевшись по сторонам, он наклонился к ней и, понизив голос, прошептал:

   — Я видел у него в комнате кровь.

   Алекто вздохнула и отодвинулась.

   — Ты мне не веришь, — печально промолвил брат.

   Алекто покачала головой и подтолкнула к нему куриный рулетик.

   — Держи, уж это должно поднять тебе настроение.

   Эли с отвращением его оттолкнул.

   — Вы слышали? — раздался неподалеку голос леди Элейн. — В лесу нашли растерзанную косулю. Она выглядела так, будто ее разорвал дикий зверь.

   — Волк? — приподнял брови лорд, участвовавший недавно в разговоре про огнепоклонников.

   — Непохоже. Лесничий сказал, раны выглядят по-другому. Будто рвал человек, только так, что почти, как животное.

   Алекто быстро подняла голову.

   — Наверняка, это огнепоклонники замешаны, — заявила леди Томасина.

   — С чего вы взяли? — осведомилась мать, аккуратно отламывая пуддинг, срез которого был плотно утыкан инжиром, изюмом и орехами.

   — А кому еще было учинить что-то подобное? — пожала плечами та.

   Но долго на огнепоклонниках беседа не задержалась, покружив вокруг них еще пару фраз и свернув в другое русло.

   — А что думаете об этой косуле вы? — спросила леди Рутвель после завтрака, когда они направились в комнаты ее величества репетировать миракль.

   — Я не знаю, леди Рутвель, но едва ли человек проявил бы подобное немилосердие, — Алекто осторожно переступила через рассыпанный кем-то для птиц корм. — Ведь куда логичнее было бы поразить косулю копьем или другим оружием, чтобы не мучилась.

   — Не желаете ли до репетиции пройтись вместе с другими фрейлинами в розарий и нарвать апельсиновых ветвей, чтобы поставить в вазы?

   — Желаю. — Фрейлина чуть кивнула, и они направились дальше.

   * * *

   — Как вы, ваше величество? — Я вошла в покои Омода.

   Он поспешно спрятал какую-то тряпку.

   — Простите, я не вовремя?

   — Что вы, — Он широко улыбнулся и шагнул мне навстречу. — Я рад вас видеть. Ничто не поднимает мне так настроение.

   — Что это? — Я потянулась к ссадине.

   — Ничего, — тряхнул он волосами, скрыв ее. — Наткнулся в темноте на угол шкапа.

   Я взглянула на упомянутый угол — он был и впрямь выдающимся.

   — Как вы после вчерашнего?

   — Все хорошо, — снова улыбнулся он, проходя к карте и переставляя некоторые значки, а иные вынимая.

   — Значит вы уже достаточно оправились? Хотите знать содержание вчерашней беседы с вашим… третьим?

   — В этом нет нужды.

   — Но он больше не показывался?

   — Нет, — Омод резко воткнул флажок в лесистую территорию.

   Я подошла и встала рядом.

   — Вы уже подготовились к Дню рождения? Будете произносить какую-то речь или еще что-то делать?

   — Вполне подготовился, миледи. Есть у меня одна идея, — он рассеянно зачесал волосы назад, — но я пока в процессе.

   — Что ж, тогда продолжим? Сегодня, верно, занятие будет коротким, потому что потом мне нужно на репетицию подарка, о котором вы ни сном ни духом.

   Омод коротко улыбнулся уголками рта и прошел на середину комнаты.

   — У меня есть идея получше. Как насчет совместной трапезы? Я ведь пропустил завтрак.

   — Кстати, отчего?

   Он нетерпеливо пожал плечами, и я не стала продолжать расспросы. Должно быть, он отдыхал после вчерашнего.

   Омод прошел к сундуку, откинул крышку, и я заметила внутри кое-какие деревянные игрушки, верно, принадлежащие Дикки. Достав обернутый в бумагу куль, он уселся на шкуре на полу, развернул его и сделал мне знак.

   — Присоединитесь?

   Подобрав подол, я устроилась напротив Омода, который сидел, скрестив ноги. Он быстро рвал пальцами хлеб, кидая его в миску. Докончив, положил кисть винограда. Я принялась чистить мушмуллу.

   — Куда вы ходите вечерами, леди Лорелея?

   — Что? — Я вздрогнула, слишком сильно сдавив плод, и сок брызнул меж пальцев.

   — Я как-то видел вас во дворе, уже за полночь.

   — В розарий.

   — В розарий? — приподнял брови он. — Как на днях с леди Алекто?

   — Да.

   — И что же вы там делаете?

   — Любуюсь.

   Он быстро на меня посмотрел и закинул в рот виноградину.

   — Вам по нраву цветы матери?

   — Ее величество очень трудолюбива.

   — Да, это так.

   — Это были ваши игрушки? — спросила я, беря одну из них из сундука и рассматривая.

   В моих руках был грубо намалеванный персонаж, один из тех, что фигурируют в детских сказках.

   — Да, но некоторые приобрели специально для Дикки.

   — Я поняла, — я принялась рассматривать другую игрушку.

   Омод с любопытством взглянул на меня и потянулся к куску пирога.

   — Как ваша семья? Довольна пребыванием в замке?

   — О да, сир.

   — А дочь? Недавно ваш зверек приносил мне что-то. Вы, к слову, не знаете, что?

   — А что именно приносил? — заинтересовалась я.

   — Какую-то фигурку. Четырехголовую.

   — В самом деле? — удивилась я. — Алекто мне ничего не говорила.

   — Должно быть, какой-то пустяк, — заметил он, быстро стряхивая крошки и направляясь к окну. — Давайте звать дух Двенадцатой ночи.

   — С утра?

   — Да.

   — Это как, сир? — спросила, я приближаясь.

   — А вот так, — Он распахнул окно и крикнул в пустоту: — Эгегеееей, — Несколько человек удивленно обернулись.

   Я рассмеялась.

   — Он вас услышал?

   — Не знаю, — весело отозвался Омод, поворачиваясь ко мне. — Теперь вы, чтоб точно услышал.

   Чувствуя себя немного глупо и вместе с тем ощущая радость, я встала рядом — Омод специально подвинулся, — и тоже крикнула в окно. Ветер подхватил крик, кружа его и залепляя мне рот.

   Омод стоял, продолжая чуть улыбаться, но явно уже задумавшись о чем-то своем. Ветер трепал волосы, на лицо падали лучи поднимающегося солнца, и мне было необыкновенно хорошо.

   — Это прекрасные праздники, ваше величество, — я чуть пожала ему руку.

   Он словно бы очнулся и повернулся ко мне.

   — Да, леди Лорелея, прекрасные.

   Потом мы отправились в передний двор посмотреть, как замерз старый колодец — утром говорили, что на нем проступили затейливые узоры, по которым можно прочитать судьбу.

   — Вы верите в это? — спросил Омод, пока мы шли к моей комнате, чтобы я захватила теплую мантию.

   — Не знаю, ваше величество. Предпочитаю верить, что человек сам делает свою судьбу. Не хочу возлагать ее на колодец.

   — Но хотите полюбоваться узорами?

   — О да, — смеясь, произнесла я, когда впереди показался поворот к моим покоям.

   — Подожду вас здесь, — произнес Омод, останавливаясь в галерее.

   — Я быстро, ваше величество, — я торопливо направилась к себе. — Вы не будете долго ждать.

   * * *

   Едва леди Лорелея скрылась из виду, Омод перестал улыбаться. Потянувшись ко рту, он дотронулся до губ и посмотрел на свои пальцы, словно ожидая увидеть кровь, которая была на них сегодня утром по пробуждении. А еще воспоминания о шерсти… Хотя он не был на охоте. Не был ведь? Пальцы задрожали, и он поспешно убрал руку, спрятав ее в одежду, и чуть поклонился в ответ проходящим мимо придворным.

   Нет, он не хочет думать о том, что произошло. Рядом с леди Лорелеей он чувствовал себя нормальным. Нужно поскорее присоединиться к ней и позабыть все остальное.

   Тряхнув головой, Омод быстро направился к ее покоям.

   * * *

   Я вбежала в покои, все еще чувствуя на губах улыбку. Взгляд упал на медальон с портретом Омода, который я в последний раз оставила на стуле подле камина. Я потянулась его убрать, но услышала шум в спальне. Войдя туда, я застыла при виде большой широкой фигуры в дорожных одеждах, на которых таял снег.

   — Анна, — шумно приветствовал меня Рогир и, приблизившись, сгреб в объятиях.

   Я так и застыла, пока он кружил меня, приподняв над полом.

   — Как ты? — спросил он, ставя меня обратно.

   — Хорошо, милорд, — выдавила я онемевшими губами. — А как вы?

   — Как видишь, нога зажила. — Он откинул плащ, демонстрируя ее.

   Даже повертел носок туда-сюда, словно предлагая мне получше его разглядеть.

   — Так здесь вы с Алекто живете? — повертел он головой.

   — Да, милорд.

   — И как вам замок и празднества? Здесь и правда такой добрый эль, как о нем говорят? Ты мало что упоминала в письмах.

   — Здешние угощения великолепны, — осторожно ответила я, глядя на Рогира так, будто он в любой момент мог рассыпаться, как неожиданное видение.

   И, говоря откровенно, мне бы хотелось, чтоб рассыпался. Все это время я настолько не думала о нем, что успела отвыкнуть.

   — Как же я соскучился, Анна, — он снова перевел взгляд на меня и опять сгреб в объятиях, вдохнув запах волос.

   — И я, сир, — произнесла я, не предпринимая попытки обнять его в ответ. — Алекто тоже будет очень рада вас видеть.

   — С ней я повидаюсь позже. А сейчас хочу побыть с тобой. — Он отодвинулся и убрал кончиками пальцев волосы у меня с шеи.

   — Мне нужно идти. Его величество.

   — Слышал, мальчишка души в тебе не чает. Я почти заревновал. Так что ему от тебя нужно?

   — Ничего. Король — лишь мальчик, которому нужна компания временами, — произнесла я, чувствуя себя неприятно, оттого что обсуждаю Омода с Рогиром и стремясь поскорее завершить этот разговор.

   — Компания в чем?

   — У него болезнь.

   — Как удобно для нашей семьи.

   — Перестань, нас могут услышать.

   — И о чем же вы беседуете?

   — Ни о чем особенном, темы пусты и весьма ограничены.

   — Так пусть найдет себе кого-то другого, чтоб развлекала, а моя жена должна быть со мной, — Рогир поцеловал меня в шею и потянул в сторону постели.

   — Постой, — остановила я. — Я сейчас не могу. Мне нужно быть в другом месте, мы свидимся с тобой позже.

   Рогир со вздохом рухнул спиной на кровать, прямо в обуви.

   — Ну что ж, раз должна.

   — Я кликну слуг, чтоб помогли тебе с вещами. — Я быстро направилась к двери, переходя с шага на бег.

   Едва ступив за порог, я уже напрочь забыла о нем. Поспешив в галерею, где остался Омод, я подошла к высокой стоящей спиной ко мне фигуре.

   — Ваше величество, я.

   Человек обернулся, и я осеклась: это был не Омод. Повертев головой, я обнаружила, что его тут нет. Направилась в его покои, но он, похоже, не возвращался с тех пор, как мы их покинули. Кликнув слугу, я справилась о короле, но и тот не знал, где он.

   Выбежав во двор, я устремилась к колодцу, позабыв про мантию и ловя удивленные взгляды окружающих. Но короля не оказалась и возле колодца для гаданий. Я растерянно замерла, не обращая внимания на глазеющих на меня придворных и объятая неприятным предчувствием.

   * * *

   Омод как раз вошел в приемную комнату покоев леди Лорелеи, когда услышал мужской голос.

   — Как же я соскучился.

   — И я, сир.

   Он замер, а потом сделал несколько шагов вперед, к приоткрытой двери.

   Двое, бывшие в соседней комнате, не слышали его, явно увлеченные друг другом.

   — Хочу побыть с тобой.

   — Его величество.

   — Слышал, мальчишка души в тебе не чает. — Омод замер на последнем шаге, чувствуя, как сердце начинает колотиться быстрее, а в ушах шумит, заглушая слова.

   — Король — лишь мальчик, которому нужна временами компания. — Омод схватился за спинку стула. Боль в носу нарастала, словно из него готова была вот-вот брызнуть кровь, как сегодня ночью.

   Стул качнулся, и с него что-то упало. Опустив глаза, Омод встретился взглядом со своим портретом. Это был медальон, который он никогда не видел. Его явно исполнил не придворный живописец.

   — Компания.

   — У него болезнь.

   — Как удобно для нашей семьи.

   — Темы пусты и весьма ограниченны.

   Быстро развернувшись, Омод выскочил из комнаты, еще сам не зная, куда направляется, но чувствуя, как внутри заворачивается черный холод.

   * * *

   — Как вам, миледи? — спросила Алекто при виде меня, отвлекаясь от репетиции и демонстрируя венок, который наденет сегодня вечером на миракль.

   — Прелестно. Ты видела короля, Алекто?

   — Нет, — она удивленно на меня взглянула. — Я думала, вы с ним сейчас беседуете.

   — Беседовали. А потом он ушел.

   — Но.

   — Отец приехал, Алекто, — перебила я, чувствуя себя сейчас не в силах с ней говорить. — Он будет рад тебя увидеть.

   Счастливо вскрикнув, она кинулась к покоям. А я побрела прочь, не в силах собрать мысли и чувствуя лишь, как что-то надвигается.

   * * *

   Ингрид приблизилась к женщинам, весело переговаривающимся и толкающимся у колодца.

   — Эй, пришла все-таки? — окликнула ее кухарка, звавшая на гадания.

   — Да, — плотнее запахнув одежду, Ингрид встала рядом. — И что там?

   — Колодец холодом прихватило, — присоединилась к беседе еще одна женщина. — В узорах проглядывает судьба.

   — Пропустите-ка ее, — подвинула ближайших стоящих кухарка, взявшая шефство над Ингрид. — Пусть тоже поглядит.

   Женщины, ворча, подвинулись, и Ингрид ухватилась пальцами за замерзший борт, на котором слоями застыл снег, оканчивавшийся крошечными сосульками.

   — Что там? — спросил кто-то.

   — Да погоди ты, — осек другой голос.

   — Ну-ка, ну-ка, — произнесла главная гадальщица, — давай-ка посмотрим. Для начала дунь в колодец.

   Ингрид сделала, как было велено, и женщины притихли.

   — Похоже на мужчину, — заявила та, и сердце Ингрид всполошенно застучало. — Или даже юношу. Он молод, — женщина наклонила голову, разглядывая узоры и видя то, что было невидимо для Ингрид и остальных, — и богат.

   Женщины завизжали.

   — Что еще? — спросила Ингрид пересохшим горлом.

   — У него что-то на голове, не пойму — нахмурилась женщина.

   — Вошь что-ли? — захохотал кто-то.

   — Дура ты, — осек тот же голос, что и в первый раз.

   — Неееет, — протянула гадальщица, — будто обруч какой-то…

   Ингрид перестала дышать.

   — Может, это знак, что твой суженый — воин? Или его ждет стезя клирика…

   Ингрид тихонько перевела дыхание.

   — А что еще?

   Женщина пожевала губами.

   — Больше ничего не видать. Дунь-ка еще.

   Ингрид послушно дунула, но новых сведений это не прибавило.

   — Повезло тебе, — заметила кухарка, когда она отворачивалась, — мне вот нагадали прибавление работы в Новом году.

   Ингрид еще какое-то время побыла там, слушая болтовню женщин, и что кому выпало, а потом заторопилась обратно в замок.

   * * *

   Алекто, сияя, шла рядом с отцом, держа его под руку.

   — Ну, Алекто, как тебе здесь?

   — Прекрасно, милорд, только скучала по вам. Как ваша нога?

   Отец махнул плащом.

   — Да я уже забыл о ней.

   — О, вы должны взглянуть вот на эти украшения, — Алекто приблизилась к венку на стене. — Это мы с матерью и другими леди украшали. А еще делали благовонные свечи и…

   — Вижу-вижу, вы потрудились на славу.

   — А вы что делали в эти дни? — спросила Алекто, возвращаясь к нему и возобновляя прогулку.

   — Что я мог делать в замке? То же, что и обычно.

   — Охота? О, — оживилась Алекто, увидев впереди изящную фигурку в бледно-зеленом блио, — я хочу вас кое с кем познакомить.

   — Миледи, вот мой отец, о котором я говорила, — поклонилась она леди Рутвель.

   Фрейлина склонилась в ответном поклоне.

   — Милорд, рада встрече, ваша дочь много о вас рассказывала.

   — Надеюсь, упоминала достоинства, а не только об охоте трещала.

   — Она говорила только самое лучшее, и в таких красках, что у меня ощущение, будто мы давно знакомы, — мило улыбнулась фрейлина, протягивая руку, которую отец любезно поцеловал. — А где леди Анна?

   — Я видела матушку, она искала короля, — встряла Алекто.

   — Я не видела его сегодня, — чуть нахмурилась фрейлина. — Должно быть, готовится к вечеру и Дню рождения.

   — Отчего бы нам не прогуляться втроем? — предложила Алекто.

   Леди Рутвель, к ее восторгу, согласилась, и Алекто продолжила путь, идя посередине и держа под руки отца и леди Рутвель.
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    ГЛАВА 25
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Зала была убрана так, что слепило глаза. К Солнцеворотским украшениям, которые предстояло сегодня снять, добавились золотые и алые ткани, красиво драпированные на столах. Свечи, играя на них бликами, создавали ощущение зависшей в воздухе золотистой дымки.

   Стоял гомон голосов: люди оживленно обсуждали предстоящее веселье и готовились вынимать полено, которое прогорало в камине все двенадцать дней — с Солнцеворота — и оставить один уголек до будущего года. При этом следили за тем, что говорят, ведь, как известно, следующий день — это "День судьбы", поэтому все сказанное сегодня определяет события будущего года.

   Я ходила по залу, высматривая поверх голов черную макушку и оборачиваясь к дверям каждый раз, когда в зал кто-то входил: Омод не показывался остаток дня, и на душе у меня было тревожно.

   — Матушка, вы кого-то ждете?

   Я подняла глаза на Алекто.

   Ее лицо покрывала золотая краска, а тело облегала та самая белая туника, ниспадавшая складками, которую я не позволила бы ей надеть и как камизу. Волосы были украшены венком.

   — Ты выглядишь…

   — Знаю, вам это непривычно, — она со смесью радости и вины коснулась прически.

   — Ты самая пленительная среди выступающих, — докончила я.

   — Спасибо, — Алекто застенчиво улыбнулась.

   Похожие наряды оказались и на большинстве остальных участниц миракля: кто-то покрыл золотой краской не все лицо, а лишь глаза или губы. Некоторые держали в руках ветви вечнозеленых растений.

   Все с нетерпением ждали появления короля, с которого должно было начаться празднество.

   — А почему вы не переоделись? — спросила Алекто.

   — Для моей роли это не требуется.

   — Королева пришла, — оживленно прошептала она, поднимаясь на цыпочки. — Идемте, отец, — повернулась она к стоящему рядом Рогиру, — я представлю вас ей и консорту.

   Они двинулись в сторону ее величества, и леди Рутвель вместе с ними. На фрейлине в этот вечер было прелестное платье из бледно-зеленого бархата. Не только лицо ее покрывала золотая краска, но и волосы, убранные в сложную прическу, были припылены ею. Похоже, они с Рогиром нашли немало общих тем бесед, поскольку непрерывно о чем-то говорили, пока шли к Бланке. Фрейлина то и дело смеялась приятным звенящим смехом.

   Я отвернулась от них, продолжая поджидать короля. В толпе шли Каутин с леди Готелиндой, что-то обсуждая. Когда их одежды соприкоснулись, Каутин, покраснев, деликатно отодвинулся.

   Эли крутился вместе с другими детьми возле статуй из сахарного теста. Особенно будущих "помощников Праматери" привлекали те, что изображали зверей. Рядом с каждой стояли слуги, бдительно следя за тем, чтобы от них не отломали ни кусочка.

   Наконец, прозвучали трубы, и герольд объявил речь королевы. Бланка поднялась, и все притихли, приготовившись слушать. Она поздравила гостей с последним днем празднеств, Днем рождения своего сына и Двенадцатой ночью и пожелала всего наилучшего в Новом году, после чего предложила выступающим занять свои места перед приходом его величества. В зале была установлена импровизированная сцена, на которой и предстояло разворачиваться мираклю.

   Все оживились, приготовившись устраивать сюрприз.

   Все это напомнило мне день прибытия, когда я вот так же ждала короля, чтобы потом узнать, что он не посетит вечер.

   С разных сторон к сцене поспешили девушки, включая Алекто, и еще дети, к которым присоединился Эли. Они принялись шушукаться и повторять слова. Леди Рутвель тоже к ним присоединилась, что-то сказав Рогиру напоследок и улыбнувшись.

   — А эта твоя подруга — весьма приятная особа, — произнес он, приближаясь ко мне.

   — Да, — обронила я, едва слушая и глядя по сторонам.

   — Может, сядем за стол?

   — Я тоже участвую. — Я сделала шаг к сцене, но тут двери распахнулись, и в зал, шумя, ввалилась компания ряженых.

   Их лица были раскрашены углем и еще какими-то дикими красками, волосы всклокочены, а тела прикрыты не только одеждой, но и шкурами. Я поняла, что это традиционные злобные персонажи. Сердце подпрыгнуло, когда я узнала среди них… Омода. Он выглядел, как дух, явившийся напугать жителей королевства в Двенадцатую ночь. Глаза размалеванного всклокоченного короля блестели так, что, казалось, можно сгореть.

   — Приветствую всех, — громко произнес он.

   Один из его спутников толкнул статую девушки из сахарного теста, и она, упав, раскололась на куски.

   — Что же вы? — продолжил король, когда люди растерянно зашептались. — Мы пришли поглядеть на ваш миракль. Позвольте представить: Злоба, Стыд, Отчаянье, Непостоянство, Низость, Гордыня и, — он повернулся в мою сторону и посмотрел прямо в глаза, — Предательство.

   Я пошатнулась и ухватилась за угол стола, сжав его до боли в костяшках.

   — Итак, что вы для нас приготовили? Сюрприз, не так ли? И почему я не слышу музыки? — заявил король.

   Менестрели, смолкшие при появлении короля и его спутников, неуверенно тронули струны.

   — Ваше величество, — Бланка, побледнев, поднялась, глядя на сына. — Мы как раз ожидали вас, чтобы поздравить и вручить подарок.

   — Так давайте же его скорее.

   Омод двинулся вперед уверенным шагом, свита — за ним, на ходу выхватывая еду прямо из рук гостей и швыряя кости куда попало.

   Наконец, король остановился перед "сценой", где замерли девушки.

   — Гляжу, тут у вас все добрые духи, как и положено: Любезность, Милый вид, Щедрость, Краса и прочие подобные достойные гостьи, — скользнул он взглядом по притихшим выступающим. — Что же вы застыли? — обратился он к девушкам. — Начинайте.

   Выступающие посмотрели на Бланку, и она, помедлив, сделала знак начинать.

   — Это и есть король? — негромко спросил Рогир, глядя на то, как Омод подтащил стул и уселся напротив сцены, уперев пятку в колено.

   Я не ответила ему, напряженно глядя.

   — Кажется, еще не хватает Нежного взора, — заметил Омод, не оборачиваясь, и я после паузы медленно двинулась вперед.

   Заняв свое место, поглядела на него, но король смотрел в другую сторону.

   — Этот подарок мы приготовили для вас, ваше величество, — начала Бланка, — в честь Двенадцатой ночи и вашего…

   — Да-да, — отмахнулся он. — Начинайте.

   Кто-то из его жуткой свиты — кажется, Низость, взревел и принялся зачерпывать ягодную начинку из пирога с ближайшего стола и запихивать ее в рот.

   После некоторого замешательства выступающие начали. Хорошо, что у меня не было слов, потому что я не смогла бы выдавить ни одного, видя лишь короля, который смотрел куда угодно, только не на меня.

   — И вот благую весть несут, от муки, думают, спасут, — читала одна из девушек.

   — Нет, так не пойдет, — громко прервал король, и я вздрогнула вместе с еще несколькими выступающими.

   — Не пойдет, — с набитым ртом поддержал его Низость и швырнул в выступающих пирог, от которого они, вскрикнув, отшатнулись.

   Вишневая начинка впечаталась в увитую плющом арку.

   — Не вижу истинных добродетелей, которых вы воплощаете, — продолжил Омод, поднимаясь. — А посему не вижу причин, почему Доброта, Краса и Любовь должны победить.

   Он сделал знак, и его свита с дикими криками кинулась вперед, хватая девушек, снося блюда со столов, переворачивая лавки и крича жуткими искаженными голосами. Кто-то бросил перед собой нож и принялся плясать, как вилланы, притопывая и заложив руки за голову.

   Выступающие с визгами кинулись врассыпную, остальные гости замерли в растерянности.

   Я смотрела на короля, который с мрачным удовлетворением обозревал творящееся, поворачиваясь кругом, похожий на короля беспорядка.

   Тут его глаза наткнулись на прогорающий в камине кусок дерева.

   — А, Солнцеворотское полено. Ушло его время гореть.

   Движение глаз, и двое из свиты выволокли полено, которое надлежало вынимать с почтением и положенными молитвами, обеспечивающими благополучие и счастье на будущий год.

   — Даже уголек не сохранили, — ахнула одна из фрейлин, глядя на то, как они топчут его.

   — Ваше величество, — голос Бланки звенел, — думаю, что на сегодня духи учинили достаточно бедствий.

   В этот момент двери распахнулись, и внесли пирог.

   — Наконец-то угощение, — обернулся Омод.

   Пирог был таким огромным, что его тащили полдюжины слуг. При других обстоятельствах гости, верно, долго разглядывали бы тестяные узоры, искусно вылепленные гербы, украшения из золота и крошечные фигурки черных дроздов, исторгающие тихий свист и пар. Венчала все это великолепие фигурка самого Омода.

   Но сейчас гостям было не до пирога. Король окинул его взглядом и усмехнулся.

   — Хорош. Налетай, — махнул он свите, и часть юношей, бросив девушек, выхватили кинжалы, кинулись к пирогу и принялись кромсать его как попало. Внутрь перед подачей было запечено не меньше трех дюжин соловьев и дроздов, которые прорвались из прорех и устремились ввысь. Разлетевшись, они принялись носиться под потолком, кричать и учинять беспорядок, внося хаос в эту и без того безумную ночь.

   Гости, прикрывая головы, пытались увернуться, кто-то выбежал из зала, еще кто-то залез под стол или спасал одежду, отмахиваясь от птиц. Омод стоял посреди всего этого безумия, оглядывая залу, как полководец — разгромленное поле битвы.

   — Прекратите, — раздался громкий звенящий голос Бланки, и птицы, крутанувшись в воздухе, прекратили метаться.

   Король рванул ворот.

   — Проклятая ночь, — выдавил он и, не обращая внимания на показавшуюся из носа струйку крови, кинулся прочь из зала.

   * * *

   — Постойте, ваше величество, — Я выбежала вслед за ним.

   — Уйдите. Идите к Ваалу, — вскричал он, продолжая идти размашистым шагом.

   — Никуда я не уйду.

   Догнав, я схватила его за руку.

   — Вы должны меня выслушать.

   Вырвав руку, Омод толкнула меня в нишу, под свет факела.

   — Вы готовили заговор против меня?

   — Заговор? — опешила я.

   — Миниатюра с моим портретом в вашей комнате, я видел его…

   Сообразив, что он имеет в виду, я замотала головой.

   — Нет, ваше величество, вы все не так…

   — Так вы не заказали его перед поездкой сюда?

   — Заказала, но не по тем причинам, которые могли прийти вам в голову.

   Он продолжил путь, и я поспешила за ним.

   — А те ваши прогулки в розарий? Оказывается, в тот день, когда вы, как сказали, наслаждались с дочерью розами в цветнике моей матери, вас видели в столице. Как раз когда там объявился огнепоклонник. Как удобно.

   — Я могу объяснить…

   — Вы все можете. А та фигурка, которую мне, якобы, случайно принес ваш зверек… И рисунки на ней.

   — Сир…

   — Уходите, уезжайте немедленно, если не хотите, чтоб вас обвинили в государственной измене, как вашего отца, и казнили.

   — Мне все равно. Вы должны меня выслушать.

   — Так вы желаете говорить? Вести пустую ограниченную беседу с болезненным мальчиком?

   Я остановилась, но тут же продолжила путь. Его величество усмехнулся и стер кровь из-под носа.

   — Вы лживая. Я еще никогда не встречал таких лживых женщин.

   — Я лишь сказала так мужу, это ничего не значащие слова.

   — И часто вы делитесь с ним такими ничего не значащими словами?

   — Нет, меж нами с Рогиром нет такого доверия, как…

   — Меж нами с вами? — перебил он.

   — Да…

   Омод расхохотался злым отрывистым смехом.

   — Если б мог, то отправил бы вас на плаху прямо сейчас. Пропадите вы пропадом со всей вашей ложью и тайнами.

   — Нет никаких тайн, — схватила я его за руку. — Больше не будет никаких тайн.

   Он попытался вырваться, но я не пустила.

   — Нет, постойте, я докажу. Идемте.

   — Куда?

   — Туда, куда вас, верно, не водила мать.

   Не отпуская его, я двинулась вперед, чувствуя, как стучат зубы. Он все же последовал за мной, хоть и попытался сперва сопротивляться.

   Снаружи в лицо ударил ветер, коля щеки острыми снежными иголками, но я даже не почувствовала холода — так сковало все внутри. Омод шел рядом тоже молча, и только рука пылала, словно через нее вырывался внутренний жар.

   Дойдя до дверей, к которым меня когда-то водила Бланка, я рванула створку. Огонь факелов дернулся, как и в первый раз. В их голубом свете лицо Омода действительно казалось лицом духа. Людо, который, наконец, ко мне вернулся.

   — Идемте, — повторила я, спускаясь по ступеням.

   Встав перед каменным ящиком, я принялась ждать. Позади зазвучали шаги.

   — Зачем вы привели меня сюда? — спросил Омод.

   — Потому что нужно положить конец тому, что терзает нас обоих. — Я обернулась, посмотрев на замершего возле лестницы мальчика, двойника того, что лежал сейчас передо мной.

   — Что это за человек? — Омод приблизился и тоже встал рядом.

   — Мой брат. И ваш отец.

   Он молча смотрел на меня, и казалось, на его лице остались только глаза.

   — Я же сказал: вы лжете, — хрипло выдавил он, — а еще вы безумны.

   — Я говорю правду: тот человек, имевший схожее с вами состояние и ушедший к Жнецу — ваш отец. Именно поэтому с вами происходит то, что происходит. И именно поэтому я помогаю вам.

   — Нет.

   — Да.

   — То, в чем вы хотите меня убедить — совершенная бессмыслица. Мой отец, он там, остался в зале, — Омод махнул рукой назад.

   — В зале ваш отчим. А ваш отец умер семнадцать лет назад возле алтаря Праматери, и вы точная его копия.

   Установилась тишина, лишь пламя шуршало в светильниках. Омод качнулся вперед, скользнув взглядом по накрытому расшитой тканью.

   — Ваша мать была влюблена в моего брата. Но отцом он побыть не успел. Его… это был несчастный случай. Его убило обломком алтаря. Вы наполовину Скальгерд, наполовину Морхольт.

   Омод молчал так долго, что можно было обратиться в одну из здешних статуй.

   — Покажите, — произнес он хриплым чужим голосом.

   — Что?

   — Покажите, как перекидываетесь.

   Я вздрогнула. Наконец, отступила.

   — Хорошо. — Омод, не отрываясь, смотрел, как я вырываю седой волос.

   Ударивший жар был не сравним с тем, что сопровождал все последние годы превращения.

   Казалось, я вернулась в те времена, когда почти теряла сознание.

   Стены крипты перестали кружиться, и я отвела от лица черные волосы и взглянула на Омода.

   Он же смотрел так, будто видел призрака.

   — Так я выглядела в шестнадцать лет, — произнесла я в тишине, сделав шаг к нему. Омод не двинулся с места. — И точно так же, как вы, выглядел мой брат за год до гибели.

   Он молчал, и я тоже не знала, что еще добавить.

   — Омод, — потянулась я к его пальцам, но он резко отдернул руку, а потом развернулся и бросился прочь из крипты.

   * * *

   — Эй, не желаешь ли потанцевать? — Алекто повернулась к юноше, лицо которого прикрывала маска. Он чуть приподнял ее, и Алекто чуть не ахнула, узнав Сверра.

   — Что ты здесь делаешь? — зашептала она. — Тебе нельзя тут быть. Если узнают, то схватят.

   — Тогда не выдавай меня. — Он снова опустил маску на лицо.

   Алекто быстро огляделась: в зале царил хаос. Кто-то из оруженосцев безумной свиты носился с криками по залу, кто-то утянул девушек танцевать, еще кто-то вскочил на стол и что-то кричал. В этой суматохе на них действительно не обращали внимание.

   — Идем, — Сверр взял ее за руку.

   — Куда?

   — К моей семье. Ты же хотела узнать про ту ритуальную фигурку.

   — Я должна предупредить отца, — Алекто с беспокойством поглядела поверх голов.

   — А заодно представить ему меня? — хмыкнул Сверр.

   Алекто посмотрела на него.

   — Хорошо, идем.

   Сильнее сжав руку, Сверр быстро повел ее прочь.

   * * *

   — Что вы натворили? — лицо бросившейся мне наперерез Бланки было искажено.

   Покров сбился, взгляд был полубезумным.

   — Я знаю, это ваша вина, — сжала она мою руку.

   — Я не могла ничего поделать, — хрипло произнесла я.

   — Вы должны немедленно покинуть замок. Вы будите в моем сыне самое худшее.

   — Нельзя разбудить то, чего в человеке нет. А если оно уже есть, то рано или поздно проснется — с моей помощью или без. — Я попыталась ее обойти.

   — Это вы с ним сделали, Омод никогда не был таким, он…

   — Морхольт, наполовину Морхольт, — вскричала я. — И в этом нет моей вины.

   Бланка окаменела, ослабев пальцами и отпустив мою руку.

   — То, что должны были сказать ему вы, сказала я.

   — Нет, — она закрыла лицо руками.

   — Да, это было невозможно больше скрывать.

   Из-за дрожащих пальцев донеслось рыдание.

   — Вы знаете, как дорог был мне брат. И знаете, как поэтому дорог Омод… Я тоже не знала, как поступить.

   Внезапно Бланка уткнулась лицом мне в грудь и разрыдалась.

   — Вы должны сказать супругу.

   — Ирджи знает, — икая, выдавила она. — Но он был согласен… Сам он не может иметь детей.

   Это многое объясняло.

   — Все постепенно успокоится. — Я чуть сжала ее плечи. — А сейчас нужно найти Омода. Он скрылся.

   Слабо кивнув, Бланка всхлипнула.

   * * *

   — Держи, — Сверр протянул Алекто дешевую шерстяную накидку.

   — А ты?

   — А я не мерзну.

   — Спасибо. — Завернувшись в нее, она продолжила путь. — А твой дом далеко?

   — Не очень. Но нужно поторопиться.

   Путь оказался неблизким, но и не таким далеким, как она опасалась — наверное, чуть дальше, чем до столицы, но в другую сторону.

   Когда впереди показались деревянные ворота, Сверр указал на них:

   — Пришли.

   — Так это и есть Белый город? — Алекто чуть удивленно оглядела их.

   — Да. Но мне больше нравится "Храм огнепоклонников". Идем, и ничего не бойся, — он толкнул створки.

   Дом Сверра был похож на что угодно, только не на город. Внутри деревянной шедшей по кругу стены оказалась еще каменная, в которой располагались жилища.

   Еще тут был огонь, много огня, который исходил прямо из-под земли. Возле этих огоньков сидели люди: кто-то просто смотрел в них, кто-то что-то бормотал, покачиваясь вперед-назад. В центре была широкая арка, под которой тоже горел огонь.

   — Он идет прямо из земли, — пояснил Сверр. — Поэтому это место еще называют "Янардаг" — то есть "горящая земля".

   — Я никогда такого не видела, — призналась Алекто, идя рядом и оглядываясь.

   — Да, мой дом совсем не похож на твой, — Сверр окончательно снял маску со лба и откинул ее.

   — Так твои родители где-то здесь? — спросила Алекто, оборачиваясь и пытаясь угадать, кто из смотрящих на них — его мать или отец.

   — У меня нет родителей, это моя названая семья, — спокойно ответил Сверр. — Я пришел к ним, босой обгоревший мальчишка, боящийся сам себя и не знающий кто он и откуда, и они приютили меня. С тех пор для меня это больше, чем дом.

   Их провожали взглядами, но никто не сдвинулся с места.

   — Идем туда, — потянул ее Сверр к арке в центре.

   Когда они приблизились, в лицо Алекто дохнуло жаром. Они остановились под аркой, и Сверр сел прямо на землю, прошептав слово на незнакомом языке.

   — Это приветствие огню, вроде молитвы, которую вы обращаете к Праматери, — пояснил он.

   Помедлив, Алекто опустилась рядом. Из-за тепла на всей территории Белого города не было снега.

   — Все началось отсюда, — Сверр глядел в огонь. — Когда-то именно на этом месте соединились Праматерь и Огненный бог. Поэтому наш народ считается проклятым.

   Алекто внезапно залюбовалась его профилем на фоне огня.

   — А теперь твоя фигурка.

   — Я не взяла ее с собой… — растерялась она.

   — Это не имеет значения. — Потянувшись, он вынул из-за пазухи очень похожую фигурку.

   — Их было всего четыре, — Сверр протянул ее Алекто, чтобы она получше рассмотрела.

   — Здесь тоже есть знаки, — заметила она.

   — Да, потому что она, как и твоя, была очищена огнем.

   — Что это значит?

   — Первый раз попала в огонь после той ночи много веков назад. — Он указал на площадку, на которой они сидели. — Тут был начертан знак, а вокруг расставлены эти фигурки, аймовэ, когда соединялись Праматерь и Огненный бог. Они имеют власть как соединять, так и разъединять — разрывать любые узы и клятвы. В тот момент на них проступили ритуальные символы, которые…

   — Засветились.

   — Да.

   — Но мы с братом пытались снова их зажечь, помещали аймовэ на жаровню и в камин, но ничего не вышло.

   — На жаровню? — недовольно переспросил Сверр. — Ты бы еще начинила гуся старым сапогом перед тем, как запечь.

   — Откуда мне было знать? Ведь в первый раз знаки проступили и засветились из-за камина.

   — Они засветились не из-за камина.

   — Тогда из-за чего?

   Сверр задумался.

   — Из-за того, что в огне в тот момент кто-то был.

   — То есть?

   — Единственный, кто мог привнести частичку Огненного Бога — это один из тех, кого вы называете Покровителями.

   Алекто поежилась, вспомнив, как выплеснулся сноп искр, когда она была в комнате, и как она уронила фигурку. И еще чье-то незримое присутствие…

   — А в следующий раз это был просто огонь, оттого-то ничего и не произошло, — докончил Сверр.

   — Так ты тоже под защитой Покровителя? — спросила Алекто, возвращая ему фигурку.

   — Нет, я получил огонь напрямую.

   — Как?

   — Не знаю, я лишь помню… свет, — лицо Сверра озарилось и стало отстраненным. Он глядел куда-то вперед и словно видел то, чего не видела она, — много света. А потом знание, что огонь добрая, и всегда со мной, и что защитит меня, если я буду верен.

   — Добрая? Верен?

   — Да, — он посмотрел на нее, — буду чистым и не коснусь женщины, как мужчина.

   — То есть ты… — Алекто смешалась, внезапно осознав, о чем они говорят.

   — Никогда не был с женщиной и не должен быть, — спокойно докончил он.

   — Сколько тебе лет?

   — Восемнадцать или девятнадцать, — пожал плечами он. — А теперь скажи мне ты: откуда у тебя аймовэ?

   — Мне подарил ее один человек или даже скорее… существо.

   — Что ты имеешь в виду?

   — Я и сама не понимаю, кто он. Он назвал меня "Лека".

   — Потому что это твое истинное имя.

   — Откуда ты знаешь?

   — Услышал через огонь. А значит, и он услышал или просто… почувствовал его в тебе.

   Но спросить, что это значит, Алекто не успела — к ним быстро приблизилась девушка, танцевавшая в ночь Солнцеворота на площади.

   — Зачем ты привел ее сюда? — спросила она, уперев руки в бока. — Она не одна из наших.

   — Ты знаешь, я могу приводить сюда гостей, Кэрита, — спокойно ответил Сверр, вставая.

   — Чтоб она привела сюда стражу?

   — Я никогда этого не сделаю, — возразила Алекто.

   — Посмотри на ее одежду, за ней явятся из замка, — продолжила та, не обращая на нее внимания.

   Помолчав, Сверр опустил глаза на Алекто.

   — Тебе пора, пока не хватились.

   Алекто чуть кивнула, и он протянул руку, помогая ей встать.

   Обратный путь они проделали, кажется, еще быстрее. Краска на лице Алекто поплыла, осев золотыми пятнами на шее и одежде.

   — Держи. — Она скинула накидку, когда они оказались возле крепостной стены.

   — Нет, оставь это себе. Мы еще увидимся, дочка лорда.

   Он исчез в снежной мгле, а Алекто, стянув накидку на груди, двинулась к замку, чувствуя, как от этих слов в сердце словно зажегся огонек.
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    ГЛАВА 26
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Ингрид шла по замку, то и дело прячась при звуке голосов и вжимаясь в стену. В отдалении слышались крики кого-то из оруженосцев и визги убегающих девушек. Какое-то безумие. Она заторопилась дальше.

   Когда всполошенные служанки прибежали и рассказали, что происходит в главном зале, она долго не могла поверить. Ведь тот, кого она знала и любила, никогда бы такого не сделал. Она вспомнила морозные узоры в колодце. Теперь ей казалось, что она и впрямь увидела там профиль Омода — но, может, он предсказывал эти самые беспорядки?

   Тут впереди показался какой-то силуэт, и Ингрид поспешно спряталась в тень. Неизвестный стоял спиной к ней и чуть покачивался, будто его раскачивал ветер или свет луны, на которую он смотрел через арку галереи.

   И Ингрид вдруг узнала его. Она не могла ошибиться.

   — Омод, — беззвучно вытолкнули губы. — Омод, — уже громче повторила она и заторопилась вперед, спотыкаясь и ускоряя шаг.

   Он начал поворачиваться.

   — Я так хотела тебя повидать, хотела сказать, что… — начала она, приближаясь. В этот момент он повернулся, и она впечаталась в грудь… совершенно незнакомого человека. Или существа…

   При виде свалявшихся прядей и горящих на бледном лице глаз с вертикальными зрачками из груди вырвался крик. Она хотела было отскочить, но он крепко ухватил ее за руку.

   Тяжело дыша, Ингрид попыталась освободиться.

   — Отпусти.

   Незнакомец склонил голову набок, а потом куда-то поволок ее.

   * * *

   — Как-то иначе я представлял себе пребывание в замке. И короля, — произнес Рогир, растянувшись на постели.

   — Праматери ради, помолчи, — воскликнула я, меря комнату шагами.

   — Что? — Он приподнялся.

   Я не ответила, и он, пожав плечами, завалился обратно.

   — Но в одном ты права: здешнее угощение на славу.

   Я уже не слушала его, размышляя, как лучше все выправить. Омода так и не удалось найти.

   — И тогда она сказала, что к моему наряду лучше пойдет желтая канва, а не серая, и что она могла бы ее пришить.

   — Что? О ком ты? — остановилась я.

   — О твоей подруге — леди Рутвель, — удивился он. — Говорю же, она предложила…

   — А где Алекто? — перебила я, внезапно осознав, что в последний раз видела ее на вечере.

   — Я думал, она была с Каутином… — растерянно посмотрел Рогир в ответ.

   * * *

   Алекто шагала в сторону покоев, когда услышала чей-то вскрик. Мгновение она медлила, закусив губу. А вдруг это один из оруженосцев учиняет беспорядок? Ей совершенно не хотелось сейчас вмешиваться в это дело. Но вскрик повторился, и она поспешила в том направлении.

   Когда она вбежала в галерею, девушку, которая кричала, почти дотащили до ее конца. Алекто замедлила шаг.

   — Эй.

   Юноша обернулся, и она застыла, узнав его. Служанка тоже была знакома — та самая, которую Алекто когда-то утешала, а леди Рутвель одарила лентой.

   — Отпусти ее, — крикнула Алекто. И поскольку существо продолжало удерживать девушку за запястье, Алекто подхватила смерзшийся ком снега и швырнула в него. — Слышишь? Отпусти.

   Ком попал в голову, и существо отпустило служанку. Та поспешно отшатнулась.

   — Я Лека, — крикнула Алекто. — Это я тебе нужна.

   Существо медленно двинулось к ней.

   — Беги, — только и успела выкрикнуть Алекто служанке и, подобрав подол, кинулась прочь.

   Она успела добежать лишь до середины двора, когда впереди возникла тень. Алекто замерла, узнав привезенного на праздник гепарда. Животное расхаживало взад-вперед на цепи, не сводя с нее светящихся глаз. Обернувшись, Алекто увидела, как к ней быстро приближается силуэт, и, зачерпнув снега, швырнула в него.

   — Нет, не приближайся.

   Но тот и не думал останавливаться. Когда между ними оставалось всего несколько шагов, гепард внезапно сделал огромный прыжок, сорвав цепь, очутился перед ней и, урча, ощерился на незнакомца.

   Алекто присоединила к нему свой срывающийся голос.

   — Не приближайся.

   Существо замерло, а потом вдруг село на корточки, как, бывало, делало и издало рычание, похожее на рычание самих гепардов.

   И в Алекто вдруг что-то поднялось, а потом рот распахнулся и… издал точно такое же рычание, сложившееся в "Орхо" и, казалось, потрясшее ее до основ существа. На груди стало тепло, и она поняла, что с талисманом — подарком Эли — что-то происходит. Он перестал быть просто кругом из кожи, стал чем-то настоящим, Покровительствующим, и ящерица на нем превратилась в кого-то другого, похожего на волка. С телом вдруг начало что-то происходить: оно ломалось, перерождалось и становилось… совершенным.

   Чувство было настолько восхитительным, что Алекто не удержалась и понеслась вперед. Просто не могла стоять на месте. Снег бил в лицо, то ли пытаясь остановить, то ли указывая дорогу. Она знала, что позади несется тот, кто все это ей показал — показал новый мир, — и это подталкивало вперед.

   В какой-то момент он оказался сбоку, а потом снова позади, а затем его силуэт замаячил впереди, затянутый снежной пеленой. И Алекто захотелось смеяться и рычать, и звать всех зверей присоединиться к этой безумной снежной гонке.

   Наконец впереди, где маячила спина, показалось какое-то дерево, и Алекто с размаху запрыгнула на него, оказавшись сразу на ветке, располагавшейся ярдах в двух над землей. К ней протянулась когтистая рука, помогая забраться выше. Алекто ухватилась за нее и полезла. Они карабкались и карабкались, пока не очутились на самой верхушке, откуда открывался вид на все королевство.

   Она посмотрела на того, кто был рядом, и он сверкнул в ответ своими странными глазами — наверное, такими же странными, какие были сейчас у нее — а потом распахнул рот и снова издал рев, к которому Алекто присоединила свой.

   Хотелось плакать и кричать от восторга — от того, насколько прекрасной была жизнь и эта ночь. Алекто ловила ладонями снежинки, на которые рассыпалась недавняя пурга, и кидала их своему новому брату. И он что-то рычал в ответ.

   Когда небо стало светлеть, она ощутила небывалое спокойствие: не стало тревог, терзавших ее из-за того, что она не могла пробудить в себе зов рода, не стало отчаянного желания выделиться и заслужить материнскую любовь, не стало вечных страхов, что с ней что-то не так.

   Безмятежность. Глубокая всеобъемлющая безмятежность поселилась в ее сердце.

   Было так хорошо, что захотелось вдруг задремать.

   Сквозь надвигающийся сон на дороге показалась чья-то фигура. Алекто повела носом и лениво спрыгнула — сразу в снег. И не удивилась тому, как гибкое тело приняло этот прыжок. Рядом приземлился ее брат.

   Лицо подбежавшей служанки было бледным и решительным.

   — Ты, — хотела произнести Алекто губами, которые снова стали способны производить человеческие звуки. Но тут девушка размахнулась, удар, и ее спутник повалился в снег.

   Алекто растерянно посмотрела на лежащего у своих ног юношу. Так же растеряна была служанка — она выпустила из рук деревяшку. А в следующий миг его тело задергалось, словно в каком-то танце, выгнулось и… переродилось в юношу с размалеванным лицом.

   Мгновение Алекто и девушка рассматривали его, а потом служанка кинулась к нему с тонким вскриком:

   — Омод.

   * * *

   Мать выбежала навстречу вместе с королевой в сопровождении нескольких стражников.

   — Мы нашли его возле дерева, в снегу, — Алекто махнула рукой.

   Она не стала говорить матери всю правду.

   Королева со сдавленным криком бросилась к полубеспамятному сыну, которого они со служанкой — Алекто теперь знала, что ее зовут Ингрид, — поддерживали с двух сторон. Мать тоже поспешила к нему и отвела волосы с лица, что-то бормоча и трогая одежду, будто проверяя, цел ли он. Едва оказавшись в их объятиях, король перестал держаться на ногах, и его едва успели подхватить слуги.

   Женщины засуетились и принялись отдавать приказы. Алекто со служанкой обменялись взглядами.

   — Как ты? — опомнилась мать.

   — Просто… устала. — Алекто сделала жест в сторону служанки. — А это Ингрид. Она помогла мне найти и довести сюда его величество.

   Мать посмотрела на служанку.

   — Спасибо, Ингрид, — помолчав, произнесла она.

   Девушка присела в быстром поклоне.

   Обернувшись на короля, которого уже поместили на носилки, мать снова повернулась к Алекто и тронула ее щеку.

   — Ты явно устала. Идем, — она протянула руку, и Алекто благодарно вложила в нее свои пальцы.

   * * *

   — Она жива?

   Мать с возмущением посмотрела на Эли.

   — Ну, конечно же, жива. Алекто просто спит.

   Он снова посмотрел на сестру.

   — Но почему так долго?

   — Твоя сестра многое… пережила, и теперь ей нужно восстановиться.

   — Надеюсь, Дикки тоже жив, — вздохнул Эли.

   — Постой… — замерла мать. — О ком ты сейчас?

   — Дикки — это мой друг. Но Алекто мне не верила и ты, наверное, тоже не веришь. А теперь, когда его нигде не видно, и всем все равно, потому что в замке такой переполох…

   — Погоди, — прервала мать. — С чего ты взял, что с твоим другом что-то случилось?

   — Потому что я видел кровь, — быстро произнес Эли, опустив глаза.

   — Где это было?

   — В его комнате.

   — А где его комната?

   — В башне, — Эли вскочил, — я могу показать, — Но он тут же осекся. — Или не могу… Его мама… понимаешь, ему нельзя выходить, а он вышел. А вдруг с ним из-за меня что-то случилось?

   — Эта его комната, ты можешь описать, как она выглядела?

   — Да: там была большая кровать, и балдахин, и сундук, в котором они запирают его игрушки, а еще дерево…

   — Дерево?

   — Вышитое. И карта.

   — И когда ты все это видел?

   Эли опустил глаза.

   — Ночью, перед Днем рождения его величества. Я хотел повидать Дикки, но его не оказалось в комнате. Только платок с кровью лежал на полу.

   Мать молча смотрела на Эли.

   — Так ты мне веришь? И не будешь ругать?

   — Верю, — произнесла она с таким видом, что Эли забеспокоился. — И не волнуйся о своем друге. Уверена, что с ним все в порядке, и очень скоро о нем появятся вести.

   * * *

   Алекто проспала почти сутки. Просыпалась и снова погружалась в дрему. Кажется, к ней кто-то подходил и что-то предлагал, но единственное, чего хотелось, это напитаться ручейками силы из сна, потому что с Алекто случилось что-то хорошее, но отнявшее много сил.

   Наконец, она раскрыла глаза и сразу увидела отца.

   — Милорд, — она села в постели, и он опустился рядом.

   — Вот, это тебе, — отец смущенно подтолкнул к ней поднос с холодным пирогом и фруктами.

   Алекто набросилась на снедь и смела все до крошки, жалея лишь, что среди угощений не было мяса.

   — Как вы себя чувствуете? — Мать приблизилась и опустилась с другой стороны.

   На лоб легли ее прохладные пальцы.

   — Прекрасно.

   Родители переглянулись.

   — А что такое?

   — Ты что-то… рычала в беспамятстве, — смущенно произнес отец.

   — Ах да, посмотрите.

   Алекто прикрыла глаза и сделала то, что подталкивал сделать зов крови. Очень скоро в соседних покоях застучали когти, и в дверь, чуть толкнув створку, скользнул вульпис.

   Алекто наклонила голову, и зверек прыгнул к ней на постель. Она приподняла брови, и тот, схватив с подноса оставшуюся виноградину, положил ей на ладонь. Алекто щелкнула пальцами, и Хруст свернулся клубочком у нее на коленях — не сравнить с тем огрызавшимся на нее зверьком.

   — Видели? — она радостно посмотрела на родителей.

   Но если лицо отца было растерянным, то мать побледнела и встала.

   — Что… что это? Как вы это сделали?

   — Не знаю, просто поговорила с ним, — просияла Алекто. — Мысленно. Теперь мы снова ладим.

   Постепенно улыбка стала таять, потому что родители снова переглянулись.

   — Я сделала что-то не так? — растерялась Алекто. — Просто я теперь чувствую, что могу говорить с ним… с такими, как он, — она указала на вульписа. — Чувствую их.

   — Нет, что вы. Все так, — принужденно улыбнулась мать.

   — Но что это?

   — Должно быть, ваши силы просыпаются. И скоро вы сможете перекинуться.

   Алекто собралась сказать, что ей совсем не хочется перекидываться — ей хотелось говорить со зверями и чувствовать это спокойствие и всеобъемлющую радость, — но она промолчала.

   — А как король? Он оправился?

   — Он тоже спал и сейчас отдыхает.

   — Хорошо.

   Алекто улыбнулась и посмотрела на отца.

   — Не хотите прогуляться, милорд?

   — А ты будешь в силах?

   — Я вполне отдохнула.

   — Тогда охотно, — подставил локоть он.

   * * *

   — Как он? — Я посмотрела на лежащего на кровати Омода.

   Бланка приблизилась ко мне.

   — Звал вас в беспамятстве. Но вам лучше уйти.

   Я кивнула и медленно направилась в сторону выхода.

   — Постойте, — раздалось с постели.

   Обернувшись, я увидела, что Омод раскрыл глаза и приподнялся на локтях.

   — Пожалуйста, миледи, подойдите. А вы, матушка, не могли бы нас оставить ненадолго?

   — Но…

   В ответ Омод посмотрел так, что Бланка согласно склонила голову.

   — Как скажете, ваше величество.

   Когда она вышла, я снова приблизилась и опустилась на постель.

   — Вы помните, что произошло?

   — Да.

   Мы помолчали.

   — Значит, мой отец… не мой отец.

   На этот раз настал мой черед произнести "да".

   — Но теперь все закончилось. Вы знаете правду.

   — Нет, — он нахмурился. — Не закончилось. Я помню Орхо и вашу дочь — ее смех, ее голос и… на фигурке, что я видел у вашего зверька, был символ. Похоже, Орхо имеет к нему отношение и… связан с вашей дочерью.

   — Нет, — Я в волнении поднялась и прошлась туда-сюда. — Вы скрывали его. Тогда, когда я спросила вас, приходил ли он снова, вы солгали. И когда в самом начале сказали, что не помните, что происходит, когда вы не здесь — тоже, потому что вы помните. И та растерзанная косуля, а у вас на виске была ссадина… Той ночью в вашей комнате остался платок в крови, значит она опять шла носом, когда вы перекинулись. Зачем вы лгали?

   Я вдруг остолбенела, осознав.

   — Вам… нравилось? Нравилось чувствовать эту свободу — через него?

   Он, прикрыв глаза, втянул воздух сквозь зубы.

   — Нет. Да… Не знаю. Возможно, отчасти. Но главное, я мог, мог сам подчинить его. Поэтому не хотел, чтоб кто-то знал, даже мать. Терять себя, поддаваясь другому — слабость.

   Я замерла и, посмотрев на него, опустилась обратно на постель.

   — Но теперь вы не один. И все будет хорошо, — я взяла его за руку. Он открыл и снова тяжко прикрыл глаза. — А Алекто… должно быть, это был сон.

   — Нет, — открыл глаза он. — Я помню ее. Не лгите себе, миледи. Незнание опасно для нее. И для окружающих.

   Я, чуть кивнув, стиснула его пальцы.

   * * *

   Прогулка вышла восхитительной. Алекто не оставляло прекрасное настроение. Они с отцом отыскали леди Рутвель, и та присоединилась к ним. В замке царило настроение, какое царит после праздников, хотя многие еще не оправились от того, что произошло накануне.

   Слуги снимали украшения, несколько семейств уже уехали, но большинство осталось еще на несколько дней — до финального ужина.

   — И тогда мы с Ингрид увидели его величество лежащим возле дерева и поспешили на помощь, — докончила Алекто, усаживаясь на заснеженный борт фонтана.

   — То есть вы прогулялись так далеко? — удивилась леди Рутвель.

   — Да, мы просто шли и шли, болтая, и не заметили, как забрели к тому дереву — Алекто принялась беспечно лепить из снега розу, как когда-то Каутин.

   — А что же его величество? — леди Рутвель присела рядом. — Оценил заботу Ингрид? И вашу, конечно же?

   — Вряд ли, — пожала плечом Алекто и, подбросив, ударом ладони разбила розу. — Кажется, он пребывал в беспамятстве и никого не узнавал.

   Лицо фрейлины стало задумчивым.

   — О, вы зашили платье?

   — Что? — леди Рутвель растерянно заморгала.

   — Вот в этом месте у вас была дырочка, помните?

   — Ах да, — фрейлина прикрыла это место и повернулась к отцу. — А вы что думаете о произошедшем с его величеством, лорд Уилфред?

   — Я думаю… думаю, тебе нужно поменьше общаться с такими, как эта Ингрид, Алекто, — пропыхтел он, опускаясь с другой стороны и неловко отставляя ногу, так что можно было догадаться, что она все еще побаливает.

   — Отчего же? — неожиданно резко спросила леди Рутвель. — Только оттого что она служанка?

   — Именно, миледи. Негоже говорить о ней, как о подруге.

   — Но она почти стала ею. Она очень помогла, — запальчиво воскликнула Алекто.

   — Понимаю, милая, но на то Праматерь и создала разные слои, чтоб они не перемешивались, — заметил отец, заворачивая палкой снег в маленькую воронку, словно иллюстрируя свои слова.

   — Ингрид — достойный человек и не становится менее достойной от того, что на ней рабочая котта, — заметила Алекто, вставая.

   Леди Рутвель и отец тоже поднялись. Они продолжили прогулку, больше не касаясь этой темы, и вскоре настроение Алекто выправилось.

   Через некоторое время она оставила их, отговорившись тем, что хочет немного пройтись. В переднем дворе она накинула на голову капюшон и, убедившись, что никто на нее не смотрит, выскользнула за ворота.

   В дороге взволнованное настроение не развеялось, и в Белый город она вбежала.

   При виде ее Сверр поднялся — он сидел под аркой перед огнем, как и в прошлый раз.

   — Алекто?..

   От удивления он даже не успел принять свой обычный отстраненный вид.

   — Что ты здесь делаешь?

   — Хотела повидаться, — быстро приблизившись, она радостно на него посмотрела. — Мы с отцом и леди Рутвель — это одна из фрейлин — гуляли. Сейчас все в замке заняты снятием украшений, сборами и разговорами о том, что случилось на День рождения его величества, которых хватит на год вперед.

   — А что случилось?

   — Неважно. Все это… странно. А ты… — обернувшись, она заметила, что на них смотрят.

   — Я как обычно. Но ты, наверное, замерзла.

   Она тронула плащ и чуть кивнула. Сверр жестом пригласил ее проследовать к жилищу в стене.

   По дороге Алекто краем глаза заметила обнаженного по пояс человека в одном из других.

   — На чем он лежит?

   — На извести, — бросил Сверр, тоже скользнув по нему краем глаза.

   — Но… зачем? — изумилась Алекто. — Похоже, это больно.

   — Часть из нас верит, что это отпускает грехи.

   — А ты?

   — А я нет.

   Алекто, пригнув голову, вошла в жилище Сверра. Там горел — в кольце из камешков, — огонек. А в потолке было отверстие, куда уходил дым. На глиняном полу помещался нехитрый скарб и ложе, прикрытое шкурой.

   Заметив взгляд, который Алекто кинула на вторую половину его лачуги, Сверр пояснил:

   — Там прежние жильцы держали скот. Но у меня его нет.

   Ее вдруг охватило смущение. Она поняла, что пришла в дом к молодому едва знакомому мужчине. Пусть и принесшему обет блюсти себя, но все же мужчине. Хотя Сверра можно было считать почти клириком. Успокоив себя так, она присела возле огонька, к которому он жестом ее пригласил.

   — Ты сегодня такая, потому что…

   — Вчера кое-что произошло, — быстро произнесла она.

   — Это как-то связано с ритуальной фигуркой и тем, что я рассказал?

   — Нет, не думаю… не знаю. Я просто… почувствовала себя другой. И так, будто весь мир слышит меня. Это было непередаваемо, Сверр. Как будто пробудилось то, что так долго болело во мне, и о чем я не подозревала, — Алекто не могла подобрать слов, но он, кажется, и так понял.

   — Ясно. Примерно так я чувствую себя, когда огонь со мной.

   Они помолчали.

   — Расскажи, что еще ты помнишь о своем детстве? — попросила Алекто.

   — Почти ничего, даже своего имени…

   — Как? — удивилась она.

   — Сверр — это значит "не знающий покоя". Когда я только появился здесь, тут был один человек, который стал в некотором роде моим… наставником. Тогда все называли меня Безымянный — у многих не было имен, или он их позабыли. Но мне так хотелось свое, что я попросил его дать мне имя. Он нарек меня Сверр, сказав, что судьба таких, как я, не знать покоя. Я был рад и ему, и огню оно тоже понравилось.

   Алекто украдкой взглянула на Сверра, чье лицо сейчас было озарено отблесками. Он провел ладонью над огнем, и языки потянулись за его пальцами, словно не желая отпускать, а потом разочарованно плеснулись обратно.

   — Как ты это делаешь?

   — Сам не знаю, — пожал плечами он, — просто без огня я… пустой.

   — И я без того вчерашнего чувства тоже, — поддержала Алекто. — Ты много знаешь об огне?

   — Это она много знает обо мне.

   — Она? — Алекто вспомнила, что он и в прошлый раз говорил об огне странно.

   — Огонь — это женщина, — пояснил он. — И, как женщина, не прощает измен.

   Алекто недоверчиво взглянула на него, но задавать вопросов не стала.

   А потом он протянул руку и предложил отвести ее в замок.

   * * *

   Когда Алекто вернулась в покои, отец уже спал в передней комнате. Мать спросила, где она была, и Алекто ответила, что ходила с одной из фрейлин к розарию.

   Потом к ним заглянул Эли. Он поиграл немного с вульписом и уже собрался уходить, как вдруг что-то звонко покатилось по полу.

   — Держи, это твое, — начала было Алекто, подняв предмет, и с удивлением уставилась на монету в своей руке.

   — Откуда она у тебя?

   — Мне… подарили.

   Мать тоже приблизилась. Нахмурившись, она повертела монету, провела по аверсу.

   — Кто мог подарить тебе монету с королевским профилем? И за что?

   Эли покраснел.

   — Я не могу сказать.

   — Почему не можешь?

   — Я пообещал не говорить.

   — Эли, ты должен говорить нам правду, — настойчиво потребовала мать.

   Эли мучительно побледнел.

   — Я не могу, — шепотом повторил он, — я пообещал не говорить ни вам, ни Алекто, а обещания ведь нужно сдерживать, верно?

   — Первое, что ты должен делать — это хранить верность семье, — строго заметила мать.

   Эли стоял, опустив голову и покраснев так сильно, что глаза и даже волосы стали влажными. Алекто стало его жаль.

   Внезапно он встрепенулся.

   — Я знаю, что делать.

   — Куда ты? — крикнула вслед мать, но он уже выбежал из покоев.

   Вскоре он вернулся, ведя за руку Каутина. Мать вскинула брови.

   — Я пообещал не говорить ни вам, ни Алекто, но про Каутина речи не было, — восторженно заявил он и тут же принялся что-то громко шептать брату на ухо, прикрываясь ладошкой.

   — Он говорит, что она спрашивала, нравится ли Алекто его величество, — начал Каутин и нахмурился. Эли активно закивал и продолжил что-то тараторить шепотом. — А еще спрашивала, что вы, миледи, — посмотрел Каутин на мать, — обсуждаете с его величеством, и… что? Повтори? — Эли, фыркнув, повторил, возмущенный медлительностью брата. — Аа… и еще что-то про свободу, но Эли не запомнил, — докончил Каутин, выпрямляясь.

   — Кто это спрашивал? — потребовала мать.

   Эли, встав на цыпочки, шепнул два слова Каутину.

   — Леди Рутвель, — произнес тот, глядя матери в глаза.

   Мать долго не отвечала.

   — Хорошо, — произнесла она наконец. — Ты можешь идти, Каутин. А ты, — повернулась она к Эли, — сделаешь для нас кое-что.

   Эли неуверенно кивнул.

   * * *

   Ройф поправлял чехол своего кинжала, когда к нему приблизились. Оруженосец выпрямился, глядя на окутанную лиловым плащом фигуру.

   — В чем дело?

   В ответ зазвучал голос женщины и, по опыту Ройфа, хорошенькой.

   — Да? — загорелся он, выслушав ее, а потом спохватился. — И зачем вы все это мне рассказали? С чего взяли, что мне это интересно?

   Неизвестная пожала плечом.

   — Раз не интересно, поступайте, как знаете.

   Взмахнув плащом, она исчезла за поворотом, а Ройф, подумав пару мгновений, направился туда, куда она указала.

   * * *

   — Ваше величество, — стук в дверь пробудил Омода от задумчивости.

   — Да?

   Он сел в постели, чтобы через пару мгновений увидеть скользнувшую в комнату женскую фигуру в лиловом плаще.

   — Мне нужно кое-что вам сказать, — произнесла гостья, присаживаясь в поклоне.

   * * *

   Ведро Ингрид было тяжелым. Настолько тяжелым, что приходилось то и дело останавливаться, чтобы перевести дух и сменить руки. Они все еще болели, но снадобье королевы заживило их быстрее, чем они зажили бы сами.

   — Помочь?

   Ингрид дернулась, и несколько угольков просыпались на пол.

   Оруженосец стоял, привалившись плечом к стене. Она мотнула головой и попыталась его обойти, но он схватил обод ведра.

   — А по-моему, тебе нужно помочь. Очень помочь с одним… жаром, — Ройф потянул на себя, и Ингрид, качнувшись, едва не врезалась ему в грудь, но в последний момент выставила руку.

   — В чем дело? — схватил он ее за талию и притиснул к себе. — Думаешь, тебе поможет твоей венценосный друг? Ему плевать на тебя. Он сейчас оправляется, и у него куда более серьезные дела.

   Ингрид молча попыталась высвободиться, но он держал крепко и начал увлекать ее куда-то в темный угол. Ведро с грохотом упало, просыпав угли. Откуда он узнал, что она тут? Проследил? Ингрид ведь не должно было быть в кладовой в это время. Если б та добрая леди не попросила угля в жаровню…

   — Может, я понравлюсь тебе даже больше, чем он, — пропыхтел Ройф и прижался к ее рту в отвратительном поцелуе, смяв губы и превратив вскрик Ингрид в мычание.

   — Едва ли, — раздалось рядом, и юношу с силой отбросил от Ингрид удар по голове. Он отлетел и врезался в стену.

   Оруженосец сполз на пол и, прижав руку к ушибленному месту, ошеломленно посмотрел на стоящую тут же на лестнице фигуру. Ингрид хотела вскрикнуть от счастья, но из груди вместо этого вырвалось рыдание.

   — Убирайся, — приказал Омод.

   — Ты не так… Эта девка сама… — начал было оруженосец.

   — Убирайся, и чтобы к утру ноги твоей не было в замке, — повторил Омод, приближаясь к Ингрид, заключил ее в объятия и прижал ее голову к себе.

   — Ты… меня… нашу дружбу… ради какой-то девки, — задыхаясь, выдавил Ройф, но Омод уже не слушал.

   А Ингрид и подавно, растворяясь в счастье рядом с любимым.

   — Как ты? — спросил он. — А это тот самый подарок, который я обещал.

   На ее запястье защелкнулся браслет — такие она видела в храмах на тех, кто выходил замуж.

   В ответ Ингрид смогла только кивнуть — не получалось выдавить ни звука. Но Омод и так понял.

   — Хорошо? — спросил он.

   — Хорошо, — выдохнула она и подалась навстречу прильнувшим к ней губам.

   * * *

   — И что же такого ты хочешь мне сказать?

   — Сейчас узнаете, — пообещал Эли.

   Леди все же последовала за ним.

   — И зачем для этого так далеко идти? Может, ты скажешь, что хотел, здесь?

   — Нет, здесь не получится, — замотал головой Эли. — А у вас есть еще монеты, вроде той, что вы подарили?

   — С собой нет, но я могу поискать в комнате, если у тебя будет для меня что-то интересное.

   — О, это очень интересно, — закивал он.

   — Да? И что же?

   — Что использовать детей для добычи информации нехорошо, — произнесла мать, перед которой они остановились.

   * * *

   Алекто вместе с матерью смотрела на леди Рутвель. Та замерла, но очень быстро оправилась, сменив растерянное выражение на привычное спокойно-безмятежное.

   — Леди Лорелея. Рада снова видеть вас. И Алекто, — добавила она, присев в неглубоком поклоне.

   — Не могу сказать то же самое о вас, — заметила мать. — Зачем?

   — Зачем что? — хлопнула ресницами фрейлина.

   — Зачем вы пытались выманить у Эли секреты про нашу семью? — спросила Алекто, сердце которой сжималось от мысли, что фрейлина, которую она считала подругой, так поступила.

   С леди Рутвель вдруг будто стерли краску.

   — Не про вашу семью, — она опустилась на каменную скамью галереи, вмиг став какой-то уставшей. — А про короля.

   Мать стиснула пальцы и кивнула Эли.

   — Оставь нас.

   Брат вприпрыжку кинулся прочь, явно не слишком интересуясь всеми этими делами.

   — Это ведь король сейчас туда прошел? — спросила мать, кивнув на спуск на лестницу, возле которого Эли и перехватил фрейлину.

   — Да, — не стала отпираться та.

   — А это, — кивнула Алекто на заштопанное место, — я думала, на вашем платье след от искры камина. Но это ведь было не от камина, а от жаровни, правда? Дырочка появилась как раз в тот вечер, когда Ингрид обожглась. Это вы ее толкнули. Только не отпирайтесь.

   — Я и не собираюсь, — как-то слегка потерянно пожала плечами фрейлина.

   — Зачем вы это сделали? — удивилась мать. — И зачем вам было знать о короле?

   — Потому что она заслуживала большего…

   — Кто она?

   — Ингрид. Едва ли вы посочувствовали бы ей, зная о ее отношениях с его величеством. Очередная кухонная безымянная бедняжка, которую он скоро выбросит. А ведь она моя… — Фрейлина умолкла.

   — Ваша кто? — спросила Алекто.

   — Моя дочь, — тихо докончила та.

   — Дочь? И вы так поступили с ней? — изумилась Алекто.

   Леди Рутвель раскрыла медальон у себя на шее, откуда посмотрела очаровательная малышка.

   — Я сделала это из любви — не ожидала, что она так сильно обожжется. Помните, вы спрашивали, был ли у меня ухажер? — подняла она глаза на мать. — У меня был муж, законный муж, которого не признала моя семья, потому что он был… неродовит.

   Последнее слово она произнесла так, словно оно было горьким.

   — Он исчез — думаю, на него надавили. И я лишь однажды получила от него письмо. А Ингрид… она росла на кухне, не зная ничего о своей семье, не зная обо мне. Я ведь и сама не так давно при дворе…

   Алекто молчала, не зная, что сказать, мать тоже.

   — Поэтому я не мешала, не выманивала секреты — я помогала королю осознать, что… что Ингрид ему дорога. Почему нет? Почему бы не проявить заботу, когда она ранена. Почему бы не защитить от того, кто домогался до нее.

   Фрейлина рассматривала свои руки. Неожиданно для себя Алекто присела рядом и накрыла ее кисть.

   — Вы поступили странно и дурно. Но я не скажу Ингрид, кто вы такая.

   Фрейлина испуганно подняла на нее глаза.

   — Да, она не должна знать.

   — И я всем сердцем верю, что вы хотели добра.

   Мать тоже сделала шаг к фрейлине. Леди Рутвель подняла на нее глаза.

   — Не хотите ли присоединиться к нашей трапезе? — спросила она. — Мой муж как раз раскладывает угощения, которые привез с собой.

   На лбу фрейлины пролегла складка, а потом по губам скользнула бледная улыбка.

   — Охотно, миледи.
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Алекто шла на завтрак в главный зал, когда дорогу ей перегородили.

   — Доброе утро, леди Алекто.

   Она присела в ответном неглубоком поклоне.

   — И вам, леди Элейн, леди Томасина и леди Юлия.

   Она хотела было продолжить путь, но фрейлины сделали шаг в сторону, так что снова оказались перед ней.

   — Сегодня завтрак отменяется.

   — Почему? — удивилась Алекто.

   — Причина в одном проклятом роде, который извел прежних королей и теперь навел чары на нынешнего, — сделала шаг вперед леди Элейн.

   — О чем вы?

   — О том, что бастардкам и ее семейству-отродьям здесь не место. Пусть они поскорее убираются из замка.

   Алекто побледнела.

   — Да как вы…

   Две другие фрейлины ничего не говорили, с легким беспокойством поглядывая на подругу, но и не уступили дорогу.

   — Пропустите, — решительно потребовала Алекто.

   — А не то что? Побежите ночью к любовнику, как ваша мать?

   — Пропустите, — повторила Алекто, кипя от гнева, и когда фрейлина открыла рот для ответа, летавшая под потолком птица вдруг спикировала, опрокинув ее на пол.

   Алекто, подобрав подол, обошла кричащую на полу и защищающуюся от птицы руками фрейлину, к которой уже бросились подруги, и двинулась к трапезной.

   * * *

   — Что случилось в галерее? — спросила мать, которая вскоре присоединилась к Алекто за завтраком.

   — Ничего особенного, — Алекто подцепила ложкой густую сладкую кашу, которую можно было нарезать ножом.

   — Но я ведь видела, что что-то стряслось с леди Элейн, и слышала крики: упоминалось ваше имя.

   — Она оскорбила меня, — резко ответила Алекто. — Всю нашу семью. И я сделала так же, как в комнате с Хрустом. Только с… птицей.

   — И как же она оскорбила нас? — спокойно спросила мать.

   — Назвала отродьями, которые навели чары на короля, а еще… упомянула какую-то бастардку.

   Рука матери, потянувшейся к миске, дрогнула.

   — Тем не менее вы не должны были выходить из себя, — заметила она.

   — Почему? Почему я должна была молчать на такое?

   — Потому что леди Элейн может говорить, что ей угодно.

   — Даже то, что вы ночами бегаете к любовнику, изменяя отцу?

   Мать застыла, и Алекто тоже.

   — Так это правда?.. — медленно спросила она. — То письмо, которое вы кинули в камин. Оно предназначалось не отцу…

   Мать продолжила молчать, и Алекто, резко вскочив, вылетела из-за стола.

   * * *

   Она бежала мимо гостей, чувствуя, что внутри разлилась горечь. Только на полпути она поняла, что бежит в Белый город.

   — Алекто, ты… Что случилось?

   При виде Сверра она поняла, что не может… Не может сказать о том, что узнала о матери и… том неизвестном мужчине.

   — Хотела повидаться, — только и ответила она.

   Они умолкли — только огоньки от пламени отражались в его глазах.

   — Похоже, тебе нужно забыть о чем-то, — задумчиво произнес он, сделав жест в сторону арки, возле которой сидел.

   А потом он развлекал ее: дул на ладонь, и с нее слетала то горящая пыль, складываясь в забавные картинки, то туча мух, как тогда, в подворотне, только они не кусали, а кружили вокруг Алекто.

   — Покажи еще.

   И снова складывались картинки. До одной Алекто даже попыталась дотронуться, но масса, похожая на живую, отпрянула от пальцев. Сверр повел рукой, развеивая ее. В конце был замок — Алекто даже различила фигурку в точь-в-точь, как на ней, плаще с развевающимися нитями волос…

   Сверр принес ей поесть какие-то тестяные кусочки в мясном соке и дал незнакомое пряное питье, но без хмельного духа. От него ей стало так тепло и хорошо, что глаза начали слипаться.

   Когда она проснулась, уже опустились сумерки. Оглядевшись, она увидела, что люди, раньше сидевшие возле огоньков, перебрались в свои жилища. А Сверр… Алекто потерла глаза, чтобы убедиться, что не спит.

   Перед ним плавно извивалась женская фигура. Алекто узнала ту самую танцовщицу, Кэриту, опасавшуюся, что она выдаст их стражникам. Она что-то шептала, подаваясь к нему. Их отделяла от Алекто дюжина шагов. Ей стало неуютно и горько. Казалось, она была здесь лишней. Девушка тем временем начала опускаться, скользя губами по его шее, груди…

   Когда она потянулась к завязкам на штанах, Сверр вдруг вскинул глаза, и их с Алекто взгляды встретились. Продолжая смотреть, он погрузил пальцы в волосы танцовщицы, и сорвавшиеся с них струи огня окрасили пряди в ало-рыжий.

   Алекто невольно тронула свои волосы, а потом, опомнившись, сделала движение, чтобы подняться. Сверр оттолкнул девушку и шатающейся походкой направился к ней.

   Схватил Алекто за руку и потянул обратно на землю. С пересохшим горлом она наблюдала за тем, как за его спиной выросла огненная девушка — копия Алекто. Она обняла его со спины, что-то прошептав и косясь на Алекто, а потом поднялась, скинула одежду и двинулась вокруг него медленной плавной походкой, покачивая бедрами.

   Алекто не могла отвести от нее глаз.

   — Скажи, ты такая? — Сверр жадно рассматривал тело Алекто.

   Она не ответила, и он резко потянул ее на себя, усадив верхом. Впервые в жизни мужчина оказался так близко от нее. Сверра била крупная дрожь, и ее начала охватывать точно такая же.

   Краем глаза она заметила, как Кэрита бросилась прочь, но Алекто было не до нее. В глазах напротив колыхалось пламя.

   Двойник приблизилась и, обняв Сверра, ревниво куснула его за ухо, но он лишь рукой махнул, разбив ее в тучу искр.

   — Там, под одеждой, ты такая? — настойчиво повторил он, стиснув ягодицы Алекто.

   И горевший под аркой огонь поплыл у нее перед глазами. А он вдруг оттолкнул ее от себя.

   — Нет, уходи.

   Алекто упала на локти и растерянно заморгала. А потом, всхлипнув, вскочила и побежала к воротам. Но не успела она пробежать и полдюжины шагов, как впереди выросла огненная стена.

   Обернувшись, она увидела, что Сверр уже встал, и с его опущенных вдоль тела ладоней струятся реки огня. Алекто кинулась было в другую сторону, но и там выросла стена.

   Она повернулась. Взмах, и тонкий выбросившийся огненный кнут рассек на ней котту и камизу. Она тут же прижала руки к груди, удерживая платье.

   Сверр не отрывал от нее глаз так долго, что она почувствовала, что в мире остались только он и она. А потом Алекто медленно опустила руки. Платье, а с ним и камиза стекли в лужицу у ее ног.

   Пауза, и Сверр двинулся к ней. Огонь побежал по кругу, выстраиваясь в кольцо и отгораживая их высокой стеной.

   Последний шаг, и все, что Алекто помнила, это горячие сухие ладони повсюду и метавшийся — вокруг них и внутри нее — жар.

   * * *

   Когда Алекто очнулась, небо было рассветного цвета. Рядом тихо дышали, и она обнаружила, что ее голова лежит у Сверра на плече. Его тело было все в саже, как и ее, а вокруг поднимались струйки дыма.

   Алекто вдруг почувствовала себя новой, совершенно новой. А еще поняла, что больше не одна, теперь она стала частью другого существа, его навсегда.

   Ресницы дрогнули, и их глаза встретились. Сверр раскрыл было губы, чтобы что-то сказать, но тут от ворот раздался оглушающий шум, и через пару мгновений они с треском распахнулись. Алекто, отпрянув, испуганно прижала платье к груди, глядя на воинов, которые начали вбегать внутрь.

   Вперед выступила женская фигура.

   — Взять его, — приказала мать.

   — Нет, — вскричала Алекто.

   Но к ним уже бросились несколько воинов в красно-золотом и разняли их.

   — Сверр, — протянула к нему руки Алекто. — Мама, нет.

   — В темницу его, — велела мать.

   * * *

   — Вы не можете вечно меня здесь держать, — Алекто сидела на кровати, обняв колени и глядя на вошедшую в комнату мать.

   — Ты не понимаешь, что натворила.

   — Полюбила?

   — Ты не полюбила. Это было лишь наваждение, которое длилось миг. И за этот миг ты сломала себе жизнь.

   — Я люблю Сверра, — вскричала Алекто. — И мне неважно, что он не знатен. Я люблю его таким, какой он есть. У вас просто нет сердца, вы никогда никого не любили. Вы даже отцу…

   Мать посмотрела на нее, и Алекто осеклась.

   — А если ты понесла от этого безродного мальчишки?

   — Если у меня будет от Сверра дитя, то это лучшее, что со мной случится в жизни. Потому что я наслаждалась каждым мигом его создания, и потому что этот ребенок получит все то, чего не знала я. Позовите отца. Если бы он был здесь…

   — Он тебе не отец.

   Алекто пораженно уставилась на мать.

   — Что вы только что сказали?

   — Он тебе не отец, — повторила та тусклым голосом, опускаясь на постель и закрывая лицо руками.

   — Я не верю, — прошептала Алекто помертвевшими губами. — Сначала тот мужчина, а теперь вы говорите это…

   — И тем не менее, это правда, — произнесла мать, отнимая ладони от лица. — Рогир принял тебя, но ты не от него.

   — Кто? — только и смогла выдавить Алекто. — Кто мой настоящий отец? Где он?

   — Я убила его.

   Алекто окаменела.

   — Вы не женщина, а чудовище, — выдавила она. — И произвели меня на свет, чтобы мучить.

   Мать поднялась.

   — Я произвела тебя на свет, чтобы оберегать. Даже от самой себя.

   — Что вы сделали со Сверром? Где он?

   Мать уже двинулась к двери.

   — Тебе лучше забыть о нем. Он уже о тебе забыл.

   Вместе со звуком захлопнувшейся двери оборвалось и сердце Алекто.

   * * *

   — Каутин.

   Брат зашел в комнату бочком, неся перед собой поднос.

   — Как я рада, что ты здесь.

   Он избегал смотреть на нее.

   — Тебе нужно поесть.

   — Я не хочу есть. Я хочу выбраться отсюда.

   — Ты ослушалась мать.

   — Неужто ты с ней заодно?

   — Как ты не понимаешь, — рассердился он, — мы все заодно. Вся семья. А ты поступила глупо, сбежав и связавшись с одним из врагов короны. После всего, о чем об огнепоклонниках говорили.

   — Сверр ничего плохого не сделал. Он и его семья живут уединенно и никого не трогают, ты должен понять…

   — Я лишь понимаю, что еще после того случая с волками, когда мать велела тебе бежать, а ты ослушалась, тебе следовало внять ее словам, а не оступаться снова и снова.

   — Какого случая с волками?

   Каутин осекся.

   — Ничего, забудь.

   Брат принялся выкладывать принесенное перед Алекто, но она схватила его за руку.

   — Каутин, объясни, что ты имеешь в виду?

   Он вздохнул, поглаживая апельсин кончиками пальцев.

   — Мать велела не говорить.

   — О чем?

   — Что те разбойники, которые перехватили нас по дороге сюда, погибли. Их растерзали волки — мать сказала, это произвело на тебя слишком большое впечатление, и поэтому ты потеряла сознание, и не нужно тебе об этом напоминать.

   Алекто ошеломленно молчала.

   — Но я ничего не помню. Хочешь сказать, что волки растерзали всех тех людей, а я лишилась чувств?

   Каутин кивнул.

   — Это из-за меня… — прошептала она.

   — О чем ты? — нахмурился он.

   — Ты не понимаешь… те волки, они как будто услышали меня. А потом на днях король — мы с ним говорили со зверями, и…

   Каутин вконец рассердился.

   — Если это уловка, чтобы выйти отсюда…

   Алекто быстро на него посмотрела.

   — Ты должен мне помочь.

   — Нет, — решительно помотал головой он.

   — Каутин, я знаю, в глубине души ты мне сочувствуешь. Вспомни леди Готелинду — что если бы тебе запретили с ней видеться?

   — Мне бы не запретили, потому что поведение леди Готелинды безупречно.

   — Каутин, пожалуйста. Мне нужно увидеть Сверра. Вдруг с ним что-то сделали?

   Каутин вздохнул.

   — Я не должен этого делать.

   — Не должен.

   — Но я люблю тебя.

   — Любишь.

   — Поэтому…

   Он порылся в кармане и качнул в пальцах ключик. Алекто радостно его схватила.

   — Ты лучший на свете брат, — чмокнула она его в щеку.

   * * *

   Сверр сидел на полу темницы спиной к ней. Алекто бросилась вперед и схватилась за прутья.

   — Сверр.

   Спина напряглась, но он не обернулся.

   — Уходи, — произнес он бесстрастно, как в их первые встречи.

   — Что? — замерла она. — Никуда я не уйду. Прости, что не приходила. Я не могла. Мать не пускала. Но я никогда тебя больше не оставлю. Я теперь вся твоя: душой и телом.

   Он издал сухой звук — не то смех, не то ли кашель.

   — Если я тебе нужна…

   — Ты мне не нужна, — последовал ответ.

   Внутри собравшейся открыть рот Алекто все застыло.

   — Что ты такое говоришь… Это ведь они, это они тебя заставили так сказать, да?

   — Думаешь, та ночь что-то значила? — так же равнодушно продолжил он. — Мне просто было любопытно, каково это… поиметь дочку лорда. И знаешь, ты ничем не отличаешься от деревенских девок…

   — Зачем ты это говоришь? Я не верю…

   — Не верь. Я же говорил, что ты идиотка.

   Алекто затрясло от слез. Она подхватила с пола какой-то черепок и швырнула ему в спину.

   — Трус, — Он вздрогнул от удара, но не обернулся. А Алекто уже метнула следующий: — Ты просто жалкий трус. Даже не мог сказать мне это в лицо, — Она опять занесла руку, но тут он вдруг одним рывком вскочил и впечатался в решетку, обхватив прутья, так что их лица оказались совсем рядом, и Алекто отшатнулась.

   — Что они с тобой сделали? — прошептала она, и слезы застряли в глазах.

   Глаза напротив были абсолютно пусты — цвета холодного пепла: ни зрачков, ни голубой радужки, только бездонная пустота.

   И из этих страшных глаз тоже текли слезы.

   — Не они. Я сам… Выгорел… Огонь ушла… Помнишь, я говорил, что огонь не прощает измен…

   Из ее горла вырвалось рыдание. Алекто схватила стискивающие прутья пальцы и принялась покрывать их судорожными поцелуями.

   — Это я. Я во всем виновата. Прости меня, прости.

   И так же судорожно принялась целовать его погасшие глаза. Он тоже целовал и тянулся, и сжимал ее щеки в ответ.

   — Я не жалею, Алекто, — твердил он между поцелуями, такими же торопливыми, жадными и полными отчаяния, как и ее — ни мига ни о чем не жалею. Если б мне дали выбор, я повторил бы все снова.

   — И я, — задыхаясь, бормотала она. — Любимый… единственный… мой.

   Он с мучительным стоном оттолкнул ее от себя:

   — Нет. Ты что, не понимаешь? Тебе нельзя со мной. Я нищий отброс, который даже свою женщину теперь защитить не может. Ты должна уйти.

   — Только если ты пойдешь со мной…

   — Я теперь конченый человек, не вспоминай обо мне.

   — Я найду выход.

   — Алекто…

   — Найду, — упрямо повторила она, быстро коснулась его губ своими в последний раз и поспешила на выход, где ее поджидал Каутин.

   * * *

   — Что мне делать?

   Мужчина с белыми глазами смотрел, как я расхаживаю туда-сюда.

   — Я предупреждал…

   — Алекто была с ним, а значит теперь ее дар Морхольтов не пробудится, а дар Скальгердов угаснет. Что мне делать? — повторила я.

   — Ты ничего не можешь сделать. — Бодуэн двинулся по розарию, протягивая кончики пальцев к цветам и останавливая их в полудюйме, как если бы исходящее от них легкое сияние могло навредить им.

   — Я знаю, — остановилась я. — Место, на котором соединились Праматерь и Огненный бог, и их любовь породила Покровителей… Если бы я принесла на нем жертву и попросила разорвать их связь…

   Меня прервал сухой смех.

   — Любовь?

   — Да… — Я непонимающе посмотрела на Бодуэна.

   Он вздохнул и двинулся ко мне.

   — Боюсь, все было несколько не так, как в общеизвестной легенде, Хамелеонша.

   — Что ты имеешь в виду?

   — Позволь…

   Он протянул руки, и я чуть кивнула. Виски окутало тепло, вслед за которым…

   Меня швырнули на знак. Грудь разрывалась от страха, в уши вгрызались барабаны, а толпа махала в такт шагам того, кто приближался ко мне. И ужас превратил меня в скорчившееся существо. Все, что я знала: надо бежать. Но руки скованы, и еще сестра… она была там, в толпе. Ее могут найти люди Огненного бога, и тогда… Взгляд упал на пику стражника. Дева должна достаться Огненному человеку невинной… Руки потянулись к копью…

   
Обжигающая боль и распахнутые глаза выбежавшей из толпы сестры…

   А следом множество искр, выплеснувшихся в людей и оставшихся гореть маленькими огоньками в них и в земле…

   Я отшатнулась от Бодуэна, тяжело дыша.

   — Кто та девочка? Младшая, которую положили на алтарь?

   — Это и есть Праматерь Покровителей.

   — Так огнепоклонники не мешали ее соединению с Огненным Богом…

   — Они его и устроили, фактически принесли в жертву, — кивнул Бодуэн. — И те искры попали в них. Попали в таких, как огнепоклонник Алекто, обязав их хранить непорочность за то, что они совершили. Поэтому за ним и не стоит Покровителя: огонь в нем происходит напрямую от Огненного бога.

   — И раз искра в Сверре погасла, то он…

   — Пуст.

   — Тогда Алекто тем более не должна с ним быть. Их связь нужно разорвать.

   — Это невозможно. Они соединились на том же самом алтаре. А такая связь сильнее любых клятв, ибо их придумали люди, сильнее самой крови.

   — Так что же мне делать?

   — Ты ничего не можешь поделать. Ты можешь их разлучить, но за огнепоклонником не стоит Покровителя, и ее дар тоже угаснет.

   — Этого не произойдет. Нет.

   * * *

   — Ваше величество…

   Алекто быстро вошла и прикрыла за собой дверь.

   — Я думал, вам запрещено выходить.

   — Так и есть. Но мне нужно было вас увидеть.

   Алекто заметила Ингрид. Девушка сидела на полу возле постели и нанизывала на нить ягоды. Точно такая же нить, уже готовая, красовалась на короле. При виде ее Ингрид смешалась и опустила глаза. Алекто заметила на запястье девушки браслет.

   — Я пришла просить вас о том юноше, что сидит в темнице…

   — Огнепоклонник? — Омод приподнял брови.

   — Его зовут Сверр, и он вовсе не такой, как говорят. Он не злоумышлял против вас, и я… я люблю его всем сердцем, ваше величество. Но моя мать не хочет, чтобы мы были вместе.

   — И я ее понимаю, — произнес король. — Вы знали, что дар члена знатной семьи угаснет, если он свяжет жизнь с тем, за кем не стоит Покровитель?

   Алекто растерялась.

   — Нет, я этого не знала.

   — Тем более он устроил тогда в городе такое волнение.

   Ингрид поднялась, и Омод привлек ее за плечи к себе.

   Алекто указала глазами на девушку.

   — Но ведь не всегда разум волен над сердцем, верно?

   Король тоже посмотрел на нее и нежно провел по волосам.

   — Так чего же вы хотите от меня?

   — Я знаю, что, согласно древнему закону, король может соединять влюбленных. Пожалуйста, выдайте меня замуж за Сверра.

   Король продолжил молча смотреть на нее.

   — Вы ведь помните, что случилось в ту ночь, возле дерева… И вы знаете, что вы мой…

   Она так и не произнесла "брат".

   Ингрид что-то шепнула на ухо королю, и он мягко ей кивнул. Девушка направилась к двери, коротко улыбнувшись Алекто. Когда она вышла, аккуратно притворив дверь, король снова повернулся к ней.

   — Вот, — Алекто вынула фигурку. — Помните, вы видели ее?

   Король медленно кивнул.

   — Это ритуальная фигурка, аймовэ. Сверр сказал, что такие были расставлены вокруг алтаря в ту ночь, когда соединились Праматерь и Огненный бог. А от Старого Тоба — это менестрель — я узнала, что изначально родился один четырехголовый Покровитель, от которого и произошли все остальные. И еще аймовэ обладает силой, как соединять, так и разъединять — разрывать любые связи и клятвы…

   Король приподнял брови.

   — И?

   — Ваше желание тоже может исполниться.

   — О чем вы?

   — Я ведь не ошибусь, если скажу, что вы хотели бы освободиться от своих братьев? Вернее, сделать так, чтобы каждому из вас не было больно. Мой брат, Эли, упоминал, про друга Дикки. А тот… Орхо — я услышала это имя в его крови, — ведь ваш третий брат, верно?

   — Продолжайте.

   — Значит, если я не ошибаюсь, аймовэ поможет вам. — Она указала на фигурку. Здесь есть рисунок. Видите?

   Король напряженно смотрел на нее.

   — Аймовэ сработает один раз.

   — Но если ритуальная фигурка может разъединить, то вы можете разорвать связь с вашим огнепоклонником — вы ведь уже поняли, что прошли полную инициацию в ту ночь, с Орхо на дереве.

   — Да. Но я хочу быть со Сверром.

   — Вы настолько любите его, что готовы отказаться от дара?

   — А насколько любите Ингрид вы?

   * * *

   Алекто стояла не дыша. Казалось, весь ее мир сосредоточился на пальцах Сверра, крепко держащих ее за руку.

   — Ты уверен? — обратился к нему король. — Я не знаю этого языка.

   — Знать не нужно, — хрипло отозвался Сверр, — просто повторяйте за мной.

   Король послушался, повторяя не знакомые и Алекто слова древнего языка под шуршание свечей в часовне. Фразе на третьей на его руке у локтя вдруг проступил знак — точно такой же, как на фигурке, — и кожа в этом месте вспухла. По тому, как король поморщился, Алекто поняла, что ему больно, но он не прервался. Еще пара фраз, и он пошатнулся.

   — Я помогу, — придержал его Сверр.

   Его величество благодарно кивнул. Он побледнел, на лбу выступили капли пота.

   — Еще много? — с беспокойством спросила Алекто.

   — Нет, мы почти закончили, — отозвался Сверр.

   Внезапно фигурка, которую он держал, засветилась, сияние разлилось огненными змейками по знакам.

   — Ваше величество, — Алекто кинулась к королю, которого охватила дрожь, но он выставил ладонь.

   — Я смогу.

   Кусая губы, она наблюдала за тем, как он выталкивает последние слова. В какой-то момент он едва не рухнул, но успел ухватиться за спинку лавки, поддерживаемый Ингрид.

   — Что теперь? — спросила она у Сверра, когда все закончилось.

   — Теперь это, — произнес он и, прикрыв глаза, прошептал слово, которым приветствовал огонь в Белом городе на алтаре.

   В тот же миг король вскрикнул и упал. От проступившего рисунка-клейма начал подниматься дым. Ингрид бросилась к нему и принялась со слезами умолять очнуться.

   — Нет, отойди, — потянул ее назад Сверр.

   Она не отрываясь смотрела на короля, сияние от знака на руке которого внезапно превратилось во вспышку, закрывшую его. Алекто защитилась локтем, а когда убрала его, на том месте был не только король…

   — Получилось? — спросил его величество, встряхивая головой.

   — Получилось, — потрясенно прошептала Алекто, глядя на мальчика, испуганно сжавшегося возле лавки, и на того, кого так долго боялась.

   Орхо поднялся, встав сперва на четвереньки, а потом выпрямился во весь рост, по обыкновению чуть согбенно. Черные пряди закрыли лицо.

   — Орхо… — Алекто сделала шаг к нему.

   Он приподнял голову. Сверр хотел было ее остановить, но она знаком показала, что все в порядке.

   — Теперь ты свободен, — произнесла она.

   Он взглянул ей в глаза и медленно раздвинул губы:

   — Лека…

   — Да, я Лека. Благодаря тебе.

   Губы снова сомкнулись и разомкнулись, выталкивая непривычные для него человеческие звуки.

   — Спасибо.

   Миг, и он, рванув к окну, выпрыгнул наружу, ухватился за выступ снаружи и начал спускаться — лишь снег зашуршал.

   Алекто повернулась к мальчику, но произнести или сделать что-то не успела, потому что позади вскричали:

   — Дикки, — И к нему вихрем, плача, подлетела королева.

   Она сжала его в объятиях, и мальчик, прикрыв глаза и тоже рыдая, спрятал лицо у нее на груди.

   Дрожащая рука королевы протянулась и обняла заодно короля и Ингрид. К ним приблизился консорт, обняв все семейство.

   Когда королева немного успокоилась, король мягко отстранил ее:

   — Теперь мое обещание вам, — произнес он, глядя на Алекто.

   — Да…

   — Постой, — Сверр удержал ее за руку. — Ты еще можешь передумать. Тебе необязательно связывать свою жизнь с… пустым. Любой знатный лорд почтет за счастье сделать тебя своей…

   — Обязательно, — прервала его Алекто и, встав на цыпочки, поцеловала в губы, — обязательно, Сверр.

   Когда король соединил их руки, в душе Алекто поселилось спокойствие, которое, она чувствовала, уже никогда ее не оставит.

   Его величество произносил какие-то слова, скрепляя их со Сверром руки лентой, но все, что она видела — глаза напротив.

   * * *

   — Вот и все, — произнесла я, останавливаясь и глядя на свою дочь, идущую рядом с огнепоклонником в группе людей к тронному залу. — Я опоздала и ничего не могу поделать…

   — Может, и не надо? — спросил Бодуэн.

   — Сейчас объявят свадьбы, — раздался рядом возбужденной щебет одной из фрейлин.

   Я подняла глаза на Бодуэна.

   — Я не справилась?

   Он встал рядом.

   — Ты не справилась бы, если б помешала им.

   — Но ведь ей всего шестнадцать.

   — К слову о возрасте: ты теперь на год старше меня, Хамелеонша.

   — Что?

   — Помнишь, когда-то, когда тебе было столько же, сколько и ей, ты сказала, что твоя душа, может, еще и старше моей? Теперь ты старше меня на год, Хамелеонша.

   Я возмущенно уставилась на него.

   — Нашел, что вспомнить.

   Тут я заметила Каутина, идущего рука об руку с леди Готелиндой.

   — Кажется, скоро еще один ребенок покинет меня, — заметила я, глядя на то, как сын смотрит на молоденькую фрейлину.

   — Может, их и не стоит держать.

   Шедшая впереди Бланка вдруг остановилась, будто что-то почувствовав, и обернулась. Их с Бодуэном взгляды встретились. Она улыбнулась и чуть склонила голову. Бодуэн ответил тем же.

   — Она должна знать, что не виновата в смерти матери.

   — Она знает. Я ей сегодня сказал.

   — Теперь ты спокоен?

   — Да, теперь спокоен.

   Мы последними приблизились к дверям зала. Туда уже набилось полно народу, и взгляды всех были устремлены на какого-то юношу, рядом с которым стояла Ингрид, и на Алекто с огнепоклонником.

   Бланка объявляла их свадьбы, и они с консортом благославляли детей. Я перевела взгляд на огнепоклонника, который не сводил глаз с Алекто и, казалось, совершенно не интересовался тем, что происходит вокруг.

   — Помоги мальчику.

   Бодуэн опустил глаза.

   — Ты сказал, он пуст. Ты сказал, его огонь ушел. Ты сказал, за ним не стоит Покровителя. Помоги мальчику, зажги его снова.

   Бодуэн прикрыл веки, вздохнул. Пара мгновений, и огнепоклонник вдруг дернулся, прижав пальцы к глазам, а в следующий миг стоящие рядом отшатнулись, потому что он отвел их, и с ладоней сорвались огненные всплески. Они растаяли, так и не достигнув стоящих полукругом.

   Зал накрыла тишина, которую прервал счастливый вскрик Алекто: она повисла у на шее у огнепоклонника, глаза которого снова приобрели свой необычный прозрачно-голубой цвет. Следом и зал взорвался криками и аплодисментами.

   Огнепоклонник сжал ее в объятиях, кружа на месте.

   — Иди к ней, — произнес наблюдавший за мной Бодуэн.

   — А ты?

   — А я побуду здесь.

   Я переступила порог, спеша туда, где было столько смеха и счастья.

   * * *

   — Матушка, — Алекто схватила меня за руки. — Вы не должны сердиться на меня. Как и я не сержусь на вас, хоть отец мне… не знаю, как мне теперь его называть? Можно все же отцом? И вы не знаете, насколько я люблю Сверра, и насколько он любит меня. Как только вы познакомитесь поближе.

   — Я знаю, — прервала я, — и не сержусь. Я вижу, как он на тебя смотрит, и это красноречивее любых слов.

   — И его огонь.

   — Знаю, вернулся. Это подарок от твоего отца.

   Она замерла.

   — От твоего настоящего отца. Вы еще успеет пообщаться.

   — Подарок. Но подарки такого рода может дарить только. — она посмотрела поверх моего плеча.

   Но не успела что-то спросить, потому что в следующий миг нас обеих отвлек шум. Я нахмурилась при виде того самого незнакомого юноши, который стоял рядом с Ингрид, а теперь уселся на трон.

   — Алекто, кто это?

   Она удивленно на меня взглянула.

   — Король.

   — Что? — Я снова метнулась взглядом к сидящему на троне и схватила ее за руку. — Скажи, Алекто, какого цвета у него глаза?

   — Медовые, как у ее величества.

   — А волосы его волосы, Алекто, какого они цвета?

   Она посмотрела на меня с недоверием.

   — Рыжий он, миледи.

   Она обеспокоенно наклонилась ко мне.

   — Что с вами?

   Я пошатнулась, и она поспешно придержала меня.

   — Скажи, он всегда таким был?

   — Да… Вам дурно?

   Лицо Омода, настоящего Омода, вдруг стало видоизменяться, а вся зала — моргать. Сквозь него то прорезалось лицо Людо — то самое, которое я видела в эти две недели, — то истинный облик, который я увидела только что. Волосы тоже: то свивались черными сосульками, как у его отца, то — бледно-рыжими завитками. Наконец, фигуры перестали сменяться, последнее черное пятнышко растворилось, и остался только Омод.

   Ноги подкосились, совсем как тогда, в тронном зале, когда я увидела "Людо" после стольких лет.

   Значит не было никакого сходства. Я так хотела, так хотела, чтобы оно было, что просто видела одного вместо другого.

   В тот же миг на стене позади них появился знакомый тонкий широкоплечий силуэт, хотя я не вызывала Покровителя. Зачесал волосы назад пятерней и тихо растворился, оставив ощущение, что мне улыбнулись.

   — Вам точно хорошо, матушка? Может быть, позвать лекаря? — с беспокойством спросила Алекто.

   — Нет, — я мотнула головой и стиснула ее руку дрожащими пальцами. — Я просто счастлива как никогда.

   — Леди Алекто, — К нам подбежала стайка фрейлин, включая леди Томасину. — Мы хотели сказать, что давно не поддерживаем воззрений леди Элейн, — продолжила взявшая речь девушка, глядя на Алекто, — и считаем такое отношение к вашему роду пережитком прошлого. Вот, это вам, — она вручила растерянной Алекто веточку мирта, после чего стайка унеслась прочь.

   Алекто повернулась ко мне.

   — А теперь поспеши к своему супругу, — коснулась я ее щеки, — он не отрывает от тебя глаз. И передай мои поздравления королю и его молодой супруге.

   Она просияла и, выпалив "Я скоро к вам вернусь", бросилась обратно к огнепоклоннику, рядом с которым счастливо подпрыгивал на месте Эли. Младший сын тыкал пальцем в талисман у нее на шее и в мальчика, державшегося за юбку Бланки, твердя "Я же говорил, что Дикки есть"

   Я же обернулась на дверь, но там уже никого не было. Повертев головой, я поняла, что Бодуэна нигде нет, и поспешила вон из зала.

   * * *

   — Хотел уйти, не попрощавшись?

   Стоявший возле камина Бодуэн обернулся.

   — Мое время пришло, Хамелеонша.

   Я почувствовала, как меня трясет.

   — Ты не можешь так просто уйти, — двинулась я вперед. — Не можешь оставить меня…

   В его глазах отразилось белое пламя, и слова застряли у меня в горле.

   — Ты не оставишь меня. — прошептала я.

   — У тебя есть муж.

   — У меня нет мужа. Рогир прекрасно поладил с леди Рутвель, она хорошо на него влияет. Ты мой единственный муж. И как же Кирк?

   Бодуэн опустил голову.

   — Когда сезон соколиной охоты заканчивается, у птиц начинается время линьки. Кто-то о нем да позаботится.

   Он вскинул глаза.

   — Я должен идти. Не могу остаться.

   — Тогда я с тобой.

   Он вздохнул, колыхнулись полы одежд.

   — Я и сам не знаю, куда ухожу, Лора, и даже не знаю, есть ли это самое "где". Я просто знаю, что должен уйти.

   — Я с тобой.

   — Я не знаю, останешься ли ты жива, уйдя со мной.

   — Я и так не жива без тебя.

   Он помолчал.

   — Ты могла бы прожить еще довольно долгую жизнь и быть счастлива.

   — Мне плевать, как другие люди понимают свое счастье. Ты мое счастье.

   Он не произнес ни слова, только посмотрел, и я почувствовала, как внутри начала нарастать паника. Подхватив со стола чернильницу, я швырнула ее в него.

   — Лжец. Ты просто лжец и висельник, Бодуэн Скальгерд. Двадцать четыре года назад в трофейной нашего замка ты поклялся мне, поклялся, что заберешь меня с собой. Ты так и не исполнил той клятвы.

   — Лора.

   — Ненавижу, — швырнула я книгу, а следом — кипу бумаг. Ненавижу тебя, — Я кидала вещи одну за другой — все они сгорали, не долетая до него. — Чтоб тебе нигде не найти покоя. Чтоб тебе Жнец отказал от Чертогов, Ваалу от Преисподней, а Праматерь от Небесной Обители. Чтоб тебе икалось до скончания времен во всех возможных мирах.

   Обессилев, я упала на ладони.

   — Ненавижу, — прошептала я, ударив кулаком о пол.

   Бодуэн шевельнулся.

   — Чего ты хочешь от меня, Лора?

   Я вскинула на него глаза сквозь слезы.

   — Сгореть в твоих объятиях, любимый.

   Он помолчал. А потом медленно протянул ладонь. Свисавшая над ней со стола роза осыпалась пеплом.

   Не веря себе, я поднялась и двинулась к нему, не сводя глаз с ладони и боясь лишь одного: что он сейчас исчезнет у меня на глазах.

   Последний шаг, его объятия, и мир исчез в теплой вспышке.

   ЭПИЛОГ

   — Уже можешь открыть глаза, Хамелеонша, — шепнули мне на ухо.

   Я послушалась и удивленно огляделась.

   — Где это мы?

   Бодуэн обнял меня за плечи и, поцеловав в висок, шепнул:

   — Если вместе, то неважно где, любимая.

   Мы одновременно занесли ноги и двинулись вперед, по тронному залу, навстречу Алекто и всей нашей семье.

   КОНЕЦ

   * * *

   РОМАНТИЧЕСКАЯ СЦЕНА, НЕ ВОШЕДШАЯ В ПЕРВЫЙ ТОМ

   ТРОФЕЙНАЯ. 17 лет назад

   — Неправильно у нас все началось. — вздохнул Бодуэн, вытягиваясь рядом. — А я хотел бы хоть раз все сделать правильно.

   — А с чего должно было начаться?

   — С ухаживаний, к примеру.

   Я помолчала и, хоть и боялась, что он начнет смеяться, неуверенно спросила:

   — А ухаживания это как?

   Почему-то вспомнились треклятые романы королевы. Но представить Бодуэна, лезущего ко мне на балкон и там надрывно вешающего про мои губы-кораллы и глаза-омуты, так и не вышло.

   Смеяться он не стал.

   Поцеловал в плечо. Мягко провел губами к основанию шеи, скользнул выше, отчего кожа покрылась теплыми мурашками.

   И прошептал на ухо.

   — Я бы пригласил тебя на прогулку по саду.

   Таким тоном, если и приглашают, то точно не на прогулку.

   И определенно не кусают при этом за ухо.

   Совладав с дыханием, выдавила:

   — Ты уже приглашал. И не единожды.

   Даже гонял по этому самому саду.

   — Погоди, не спеши: в этот раз тебя бы обязательно сопровождала дуэнья. Она бы шла на несколько шагов позади, зорко следя за тем, чтобы мы беседовали только на приличные отвлеченные темы и не касались друг друга даже краем одежд, — произнес он, ведя пальцами по обнаженной коже моего плеча, бедра, рисуя кончиками узоры на животе, отчего и щекотно и горячо, и с каждым мигом все горячее, так что тело уже дрожит и тянется к нему.

   — Даже самым краешком? — уточнила я.

   — Даже самым-самым, — прошептал он, прижимаясь губами к моему животу и заставляя выгнуться с глухим всхлипом.

   Представила нарисованную им картину и поняла, что мне такая прогулка не понравилась бы. Теперь мне этого уже мало. Идти рядом и не касаться его, не зарываться пальцами в волосы, не ловить губы, не любоваться сильным литым телом, а лишь с тоской представлять, какое оно там, под упеляндом? Определенно не понравилась бы.

   Не ухаживание, а наказание какое-то.

   — А потом что?

   — А потом ты бы поощрила меня, — опирается он на локоть, задумчиво рассматривая мое лицо. — Показала бы, что мое общество приятно, и ты ждешь продолжения. — Пальцы мягко коснулись внутренней стороны моего бедра, на самой грани, поглаживая тягучими движениями, вверх-вниз, вверх-вниииз. — Как ты можешь поощрить меня, Лора?

   И я, легко дотрагиваясь, кладу ладони ему на грудь, глажу, наслаждаясь ощущением теплой чуть влажной после недавней близости кожи, тугих мышц под ней и упоительной власти, потому что его тело замирает, напрягается, а дыхание учащается.

   — Я бы вышила и подарила тебе цветок, — подаюсь вперед и медленно провожу языком вверх от груди, слыша, как у него вырывается сдавленный стон. — Только я ужасная вышивальщица.

   — Тогда бы в ответ, — его голос прерывается, и это звучит для меня слаще любой музыки, — преисполненный благодарности и надежды, я бы прочел тебе стихи. Их я читаю примерно так же, как ты вышиваешь. — Берет мои пальцы, посасывает, глубоко втягивая, а потом погружает мне же в рот, призывая повторить жест.

   И смотрит так что я уже не могу, задыхаюсь. От его взгляда, запаха, сбившегося дыхания, его вкуса у меня во рту.

   — После такого подвига я бы тебе улыбнулась. — слова даются с трудом, — и позволила украдкой пожать руку, пока дуэнья не видит. — Прикусываю ему шею и тут же зализываю.

   — Тогда, зажав тебя где-нибудь в коридоре после ужина, я бы решился сорвать первый поцелуй. — закидывает мою ногу себе на бедро и не погружает — толкает в бездну, единственной настоящей вещью в которой были его губы, кожа, стоны — мои, его, наши, — поцелуи, упоительно-неторопливые и сумасшедшие, жадные, голодные, его тело на моем.

   Хорошо, пожалуй, что у нас началось не с ухаживаний.

   КОНЕЦ
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